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	Všem, kteří milují knihy - učitelům,

	knihovníkům, knihkupcům, rodině a přátelům,

	kteří mě naučili, že knihy jsou brána k snům.

	A některé z nich se dokonce vyplní.
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	REZIDENCE U VYHNÁNCŮ  

	 

	 

	Lyssina muška ve tvaru jepice se zaleskla ve slunečním světle a lehce dopadla na zčeřenou hladinu Plačící říčky. Lyss se zapřela a zatáhla za prut.

	„Neškubej s ním tolik,” napomenul ji šeptem její bratr Adrian. „Počkej, až k tobě dopluje po proudu. Jepice neumějí plavat.”

	„Moje třeba ano,” odsekla Lyss.

	„Jestli za něj chceš tahat, tak bys měla používat větší mušku,” doporučil jí Adrian a natáhl se pro svou brašnu. „Mám tady jednu, kterou by sis.

	„Přestal bys mě laskavě komandovat?”

	Adrianovi bylo třináct - jenom o dva roky víc než Lyss tak by se snad nemusel chovat, jako by měl všechno v malíčku. I když to byla pravda.

	„A ty přestaň ječet, nebo vyplašíš všechny ryby,” okřikl ji a natáhl se po jejím prutu.

	Lyss se chtěla dostat z jeho dosahu, a tak ustoupila dál od potoka, uklouzla na uvolněném kameni a tvrdě dopadla na zadek.

	„Krucinál!” zaklela a mnula si kostrč.

	Adrian se svalil na břeh vedle ní a svíjel se smíchy. Lyss by ho nejradši praštila, ale pak si uvědomila, že je to od chvíle, kdy jim zemřela sestra Hana, poprvé, co ho slyší se smát.

	Ale stejně. Ona přece taky potřebuje něco, čemu by se mohla zasmát. A tak ho strčila do potoka.

	Vynořil se, prskal vodu, ale ještě pořád se smál. Hlavu měl hladkou jako vydra. Několika rychlými tempy se dostal ke břehu (plavání měl v malíčku taky) a vyšvihl se z vody ven.

	„Takže toho rybaření můžeme klidně nechat,” vyrazil ze sebe. Všichni pstruzi už jsou na míle daleko.”

	„Chceš říct, že budeme už zase muset jíst sušenou zvěřinu?”

	„Já jsem ty ryby nevyplašil.”

	Lyss se snažila ovládnout, ale nebylo to nic jednoduchého. Máma, královna, jí pořád opakovala, ať si vždycky dvakrát rozmyslí, co vypustí z pusy, jenomže přemýšlení se jaksi vždycky konalo až potom. Její starší bratr byl jiný. Skoro se s ním nedalo hádat. Táta vždycky říkával, že Adrian má hodně dlouhý doutnák. Ale jakmile ho někdo jednou zapálil, doutnal až do skonání světa. Nedal se uhasit. Už nikdy.

	Leželi na zádech bok po boku a mžourali v pozdně letních slunečních paprscích, které se k nim prodraly mezi chvějícími se osikovými listy nad jejich hlavami. Adrian se chvěl taky a Lyss trochu hryzlo svědomí. On přece nemůže za to, že jejich sestra Hana je mrtvá a že se jí život obrátil vzhůru nohama.

	„Nechci se tam vracet,” prohlásila. Adrian jen cosi zabručel.

	„Myslím to vážně. Mohli bychom zůstat tady nahoře a živit se tím, co si nasbíráme nebo ulovíme.”

	„Asi bychom se opravdu museli živit sběrem. Na rybaření bych se radši nespoléhal.”

	„Z luku střílím docela dobře,” namítla Lyss. „I táta to říká. A ty zase znáš všechny rostliny a kde je najít. Než napadne sníh, mohli bychom si postavit chatu. Anebo se nastěhovat do támhletěch rozvalin,” máchla rukou směrem ke Queen Court Vale pod nimi. „Mohli bychom tomu říkat Rezidence u vyhnanců.”

	Adrian zavřel oči a dlouze, roztřeseně vydechl. Lyss mu ve tváři viděla bolestné vrásky. Oba od toho potřebují utéct  jenom ho o tom musí přesvědčit.

	Vstala, vytáhla si z brašny deník a to jméno si zapsala. Rezidence u vyhnanců. A potom ji načrtla  hrubý obrys pobořeného letního paláce. Ze dvou komínů se vinul proužek kouře a oni dva koukali z oken ven.

	Šťouchla do bratra a deník mu ukázala. Obvykle její příběhy a kresby obdivoval, ale tentokrát jen zavrtěl hlavou. „Jak dlouho myslíš, že by trvalo, než by nás domorodci vypátrali?”

	„Do té doby by královnou musel být někdo jiný.” „Ale my přece máme jinou královnu. Máma se nikam nechystá. A korunnní princeznou tě jmenují, teprve až ti bude šestnáct. To je až za pět let.”

	„Jenomže jakmile se na tu dráhu jednou vydám, už se nebudu moct vrátit ani z ní nikam odbočit.” Odmlčela se a zahleděla se na bratra. „Proč bychom čas od času nemohli mít krále?”

	„Jestli máš na mysli mě, tak odpověď zní ne,” řekl Adrian a dospěl k závěru, že ignorovat ji nemá cenu. Posadil se a zády se opřel o osikový kmen. „A co Finn?”

	„Finn?” Adrian obrátil oči v sloup. „Já vím, že jsi do něho zamilovaná, ale...”

	 „Nejsem do něho zamilovaná!” vyhrkla Lyss.

	„Podívej, o krále nikdo nestojí. A o čaroděje na trůně už vůbec ne. Domorodci by kvůli tomu rozpoutali válku a Arden by sem vpadl a celé království by zabral.” Po očku pohlédl na Lyss. „Když už je řeč o Ardenu, král Gerard by se toho jistě rád ujal.”

	„Toho jsem nemyslela,” namítla Lyss a hlas se jí třásl vzteky. „Ten se na trůn Šedých vlčic nikdy nedostane. Nikdy. Nějak už to zařídím, aby za Haninu vraždu jednoho dne zaplatil.”

	Jejich sestra Hana zahynula v bitce s jižanskými vojáky poblíž hranic. Ardenský král tam sice osobně nebyl, ale byli to jeho vojáci, jeho rozkazy, a tudíž jeho vina.

	„A nemyslíš, že by se ti to zařizovalo snáz, kdybys byla královna?” nadnesl Adrian. Měl ve zvyku jí říkat věci, které kdesi ve skrytu duše věděla, ale nechtěla je vytahovat na světlo.

	Lyss zavřela oči, ale bylo už pozdě. Zpod víček jí vyklouzla slza a stékala jí dolů po tváři. „Není to fér,” špitla a otřásala se vzlyky. „Já jsem přece královnou nikdy být neměla.”

	Adrian se natáhl a vzal ji za ruku.

	Když ucítila, že mu z prstů proudí kouzla, ucukla. „Nech toho!” okřikla ho. „Přestaň mě utěšovat.”

	Adrian se zamračil. „Copak ty nenosíš svůj talisman? Neříkal ti snad Ohnivý tanečník, že si ho nikdy nemáš sundávat?”

	„Nenapadlo mě, že se budu muset chránit před svým vlastním bratrem.”

	„Nezáleží na tom, s kým jsi, prostě ten talisman budeš nosit,” prohlásil. Už zase jí něco nařizuje. Když neodpovídala, změnil tón. „Co se děje, Lyss? Čeho se bojíš doopravdy?”

	„Hanu měli všichni rádi,” vypravila ze sebe Lyss nešťastně. „Byla by to skvělá královna. Já se na to vůbec nehodím.”

	„To není pravda. To, že nejsi Hana, ještě neznamená, že z tebe nebude skvělá královna,” uklidňoval ji Adrian. „Ty jsi zase dobrá v jiných oblastech.”

	„Jako třeba?”

	Trvalo mu celou minutu, než na něco přišel. „Vždycky říkáš pravdu.”

	„To možná říkám,” souhlasila Lyss, „ale mám kvůli tomu jenom potíže.”

	„Nenecháš si líbit žádné levárny.”

	„To přece královny musejí dělat celý den. A přihazují k tomu ještě své vlastní.”

	Adrian se zasmál. „Vidíš? Už teď toho o vladaření víš spoustu.”

	Lyss jenom zavrčela. Jí na její situaci nic zábavného nepřipadalo  ani trošičku.

	Po chvíli se Adrian ozval znovu. „Jsi skvělá pozorovatelka - nic ti neujde. Umíš skvěle stopovat, výborně jezdíš na koni a z luku vždycky zasáhneš cíl. A taky jsi fakt dobrá v psaní a kreslení a úžasně hraješ na basilku. Když napíšeš nějakou píseň, zasáhne člověka přímo do srdce.”

	To byla pravda. Když se vyjadřovala písemně, měla čas přemýšlet a přeformulovávat. Na rozdíl od toho, když otevřela pusu.

	„Možná králi Gerardovi napíšu nějaký ošklivý vzkaz,” řekla Lyss a protočila panenky. „To by ho mělo srovnat do latě. Můžou mi to napsat na náhrobek: Písemně jí to šlo lépe.”

	„Takže ve skutečnosti se bojíš tohohle? Co o tobě řeknou lidi?”

	„To s tím souvisí,” odpověděla Lyss. „Tohle království existuje už přes tisíc let. Nechci, aby na mě lidi vzpomínali jako na královnu, která ho zničila.”

	„Pokud tohle království někdo zničí, ty to nebudeš.” Adrian zaťal zuby.

	„Ale obviní z toho mě. Já bych musela být královnou v nějakých nudných časech  ne teď, uprostřed války.”

	„Tady se ale žádné nudné časy nekonají. Byli jsme v bryndě už před pětadvaceti lety, když na trůn nastoupila máma. A teď to není o nic lepší.” Chvíli vyčkával, ale když nic neříkala, pokračoval. „Tahle válka nemůže trvat věčně. A stejně to musíš být ty, nikdo jiný tu není.” „A co Julianna? Ta aspoň jako královna vypadá.” Julianna byla jejich sestřenice, dcera tety Mellony. Byla štíhlá a elegantní a vždycky říkala ty správné věci. Lidi ji měli rádi.

	Adrian si odfrkl. „Vážně si myslíš, že by byla lepší než ty? Vždyť nemá takový charakter jako ty. Ani srdce.”

	Každý by byl lepší než já, chtěla říct, ale věděla, že to není pravda. Sice o tu pozici nestála, ale nevěděla o nikom jiném, kdo by se na to hodil.

	„Nesmíš na sebe být tak přísná,” řekl Adrian. „Je ti teprve jedenáct, a když Hana zemřela, bylo jí dvacet. Tak se s ní přestaň srovnávat.”

	„Jenomže všichni ostatní to dělají,” zamumlala Lyss. „Než se ujmeš vlády, bude z tebe nejspíš už stará paní,” uklidňoval ji Adrian. „Budeš mít spoustu času, aby ses na to připravila.”

	„Tobě se to lehce řekne,” namítla Lyss, třebaže věděla, že mu křivdí. „Ty si můžeš dělat, co chceš. Odjedeš si do Odens Fordu a na nás si ani nevzpomeneš.”

	Adrian zvedl plochý kámen a začal házet žabky. Oblázek se několikrát odrazil od hladiny a doletěl až na druhou stranu řeky. „To už teď nejspíš nepůjde,” povzdechl si.

	Lyss na něj zůstala zírat. „Jak to myslíš? Já vím, že to ještě pár let potrvá, než budeš dost starý na to, abys mohl nastoupit na Mystwerk, ale...”

	„Chtěl jsem odjet už teď a učit se s léčiteli.” 

	„Kouzelník mezi léčiteli? O tom jsem ještě nikdy neslyšela.”

	 „Přesně tohle říká každý, komu se o tom zmíním. A teď, když je Hana po smrti, už máma nechce o Odens Fordu ani slyšet.”

	Lyss si našla vlastní kamínek a poslala ho za Adrianovým, jenomže ten její se odrazil jenom dvakrát a pak zmizel pod vodou. „Ona si to ještě rozmyslí.”

	„Čím to, že je vždycky snazší být optimista, když se jedná o obavy někoho jiného?” zasmál se hořce Adrian. „Ale nepřišli jsme sem přece proto, abychom se bavili o mně a o mých trampotách.”

	Lyss se kousla do rtu a připadala si sobecky. „Ale můžeme, jestli chceš.”

	Zavrtěl hlavou a zahleděl se na ni svýma modrozelenýma očima. „Nepřivedl jsem tě sem proto, aby ses tady mohla schovat. Sem k bývalému hlavnímu městu jsme se vypravili, protože pocházíš z rodu, který odsud vládl celému kontinentu. Někdy člověk musí poodstoupit, aby si uvědomil, kdo vlastně je. Věř si, Lyss. Jsi silná osobnost a chytrá jsi na to dost. Nikdy si od nikoho nenech namluvit nic jiného. Tyhle hory miluješ a náš národ taky. Jsi čestná, víš, co je správné, a nikdy se nevzdáváš. Jsi vytrvalá a nemyslíš jen na sebe. A přesně takovou královnu potřebujeme. Raději bych měl na trůně tebe než patnáct Juliann. Anebo pět set Finnů.”

	Lyss pocítila jiskřičku naděje, ale vzápětí zase uhasla. „Pořád se mi zdají ty sny. Všichni jsou mrtví a já stojím sama na špici Hanaley, jenom já a vlci.”

	„Nebudeš na to sama. Máma tě to naučí a táta ti pomůže a budeš mít přísežného kapitána, jako je kapitán Byrne. A já ti taky pomůžu, jak jen budu moct, udělám, co budeš chtít. I kdybych do Odens Fordu nakonec jel, až dostuduju, vrátím se a pomůžu ti.”

	Taky bych královně raději pomáhala, než abych jí sama byla, pomyslela si Lyss. Ale i tak to pro ni hodně znamenalo, vědět, že bude mít bratra po boku. Klekla si a pohlédla mu do tváře.

	„Slibuješ?” zeptala se a vzala ho za obě ruce. „Slibuješ, že mě tu nenecháš samotnou?”

	„Slibuju,” potvrdil a díval se jí přímo do očí. „Zapíšeš se do dějin jako slavná královna, a já budu hrát jakoukoli roli, kterou mi přidělíš.”

	Bylo to trochu jako požehnání. Ještě pár sekund tam klečeli vedle sebe, a pak Adrian řekl: „Ale teď bychom si radši měli najít nějaké dobré tábořiště, dřív než se setmí.”
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	PLAČÍCÍ ŘÍČKA

	 

	 

	Lyss si nabrala hrnek vody z Plačící říčky a spláchla jí suché sousto sýra a sucharu. Kéž by mohla stejně snadno spláchnout i vzpomínky. Zbytek její čety se rozvaloval na břehu říčky kolem ní. Jakmile se ujistili, že se jejich poníci dostatečně napili, využili příležitosti chvíli si odpočinout a něco málo sníst.

	Suchar zajedla několika proužky sušené zvěřiny tuhé jako podešev a hrstí sušeného ovoce a oříšků. Příděly, které fasovali během tažení, už jí lezly krkem. Jenomže postupující armáda nemá čas lovit a opékat si čerstvé maso.

	Od chvíle, kdy na břehu tohohle potoka tábořili s bratrem Adrianem, tenkrát, když umřela Hana, uplynuly teprve čtyři roky. Před čtyřmi lety jí bratr slavnostně přísahal.

	Nebudeš na to sama.

	A pak, jen o pár měsíců později, o Slunovratu, bratra i tátu přepadli v ulicích Fellsmarch. Otce zavraždili a Adriana někam odvlekli; na dlažebních kostkách po něm zbyla jen jeho zakrvácená brašna s léčivy.

	Otce pohřbili v katedrále vedle Hany a pak jako na jehlách čekali na zprávy o Adrianovi. Čekali požadavek nemožně vysokého výkupného od ardenského krále anebo nějaký strašlivý důkaz o jeho smrti. Ale nedostali nic. Po čtyřech letech bez sebemenší zprávy už Adriana pokládali za mrtvého. Všichni až na Lyss. Navzdory všem důkazům ještě pořád věřila na zázrak. Prostě nemohla než doufat, že by mohl být ještě naživu. Třeba ho vězní v nějakém žaláři dole na jihu, třebaže zdravý rozum jí napovídal, že než být ardenským vězněm, to už by na tom byl lépe, kdyby byl po smrti.

	Kdyby byl mrtvý, věděla bych to. Zpočátku překypovala různými plány, jak ho pojede hledat. Takovou výpravu jí však matka přísně zakázala a přidělila jí osobní strážkyni, která ji bude ve dne v noci hlídat, aby měla jistotu, že se její jediné přeživší dítě někam potají nevytratí.

	Později i přes Lyssiny vytrvalé protesty Adrianovi vystrojili pohřeb. A nakonec Lyss dospěla natolik, aby pochopila, že i kdyby byl Adrian ještě naživu, nemá nejmenší ponětí, kde po něm pátrat.

	Ještě pořád se jí ale zdávalo o tom, že se objeví u dveří a bude se divit, proč se ho nikdo nevydal hledat. Tohle je země nesplněných slibů, odpověděla v duchu. Zvykej si. Od chvíle, kdy jsi zmizel, jsem toho měla spoustu na práci.

	Lyss přes vodu hodila plochý kámen, ale potopil se dřív, než doskákal k druhému břehu. Sasha vedle ní prohrabávala svou brašnu. Nepochybně doufala, že objeví nějaký kousíček jídla, který jí unikl. Nikdo z vojáků neměl na těle ani gram tuku, ale Sasha byla urostlá a její apetit tomu odpovídal.

	„Tumáš,” hodil jí Cam pytlík sušených bobulí. „Já už jsem se najedl.”

	Sasha mu ho hodila zpátky. „Jen si to hezky sněz, vojíne. Mám kosti obalené masem mnohem víc než ty.”

	Byla to pravda. Cam vždycky vypadal, že by mu troška vykrmování jedině prospěla  mohl by se převlékat za bičem a dalo se jen doufat, že jednoho dne své ruce a nohy doroste.

	Sasha Talbotová a Cam Staunton byli členové gardy královny z rodu Šedých vlčic, kteří byli během tažení pověřeni střežením Lyss. Nosili sice stejnou maskovací uniformu jako ostatní vojáci, ale měli jediné poslání udržet dědičku trůnu naživu. Jak válka pokračovala a Lyss docházela trpělivost, byl tento úkol čím dál obtížnější.

	Staunton byl v gardě teprve krátce. Jeho matka bývala v Lyssině jednotce desátnicí. Padla minulý rok ve Fens a na Cama tak spadla péče o dva mladší bratry.

	Pohřební hranice ještě ani neuhasly, a dvanáctiletý Cam se už vypravil za Lyss a prosil, aby mohl narukovat k Horalům. „Madam, chtěl bych za vás bojovat,” oznámil. Už teď vypadal ve střehu, bradu držel vzhůru a ramena vzad. „Všichni povídají, že s vámi se určitě dostanu k nějaké akci.”

	„Zůstaň ještě chvíli doma, Came,” řekla. Byla sice jenom o dva roky starší, ale připadalo jí to jako celá desetiletí.

	„Vy jste přece byla ve válce už ve dvanácti,” namítl Cam. „Máma mi o tom vyprávěla. Když vám bylo třináct, tak jste u Hallowmere mrtvému veliteli vytrhla z rukou prapor Šedých vlčic a vedla útok, který jižáky zatlačil až na moře. A minulý rok jste.

	Lyss zvedla obě ruce, aby ho zarazila. „Nesmíš věřit všemu, co se povídá. Historky bývají čím dál barvitější. A hodně toho vynechávají.”

	Cam zaťal zuby. „Mezi Horaly přece slouží spousta lidí v mém věku. Jediný důvod, proč jsem se ještě nezapsal, byl ten, že mi to máma nechtěla dovolit. Vždycky říkala, že se musím starat o bratry.”

	Lyss věděla, že kterýkoli jiný velitel by ho okamžitě přijal. Byl slibnější než mnozí z těch, kteří už v armádě bojovali. Pokud ho odmítne ona, nic mu nezabrání obrátit se jinam.

	„A kdo se o tvé bratry postará, až potáhneš do války?” zeptala se.

	„Máme starší bratrance, bydlí nedaleko West Wall,” odpověděl Cam. „Během tažení můžou být tam.” „A co škola?”

	„V klášterní škole už jsem v podstatě skončil. A když budu zrovna doma, budu pilně studovat.”

	Lyss si povzdechla. Dobře věděla, jak to s takovými sliby obvykle dopadá. „A proč chceš vůbec jít do války? Běž do učení k nějakému řemeslníkovi. Nauč se něco, v čem budeš moct pokračovat i po válce.”

	„Po válce, madam?” Cam vypadal zmateně. „Opravdu myslíte, že v dohledné době skončí?”

	A Lyss tomu chlapci, který už v životě o tolik přišel, nedokázala lhát. „To nevím,” řekla.

	„V tom případě chci pomáhat,” opáčil Cam. „Chci bojovat proti těm, kteří mi zabili mámu.”

	Nakonec se Lyss přimluvila u kapitána Byrneho a ten Camovi dovolil, aby narukoval k Šedým vlkům. Nepotáhne tak do bitvy a snad ho umístí poblíž domova.

	Jenomže toto léto se mu podařilo přihlásit jako Lyssina osobní stráž, a tak se do bitvy nakonec stejně dostal.

	Koneckonců, kdo tvrdí, že je to doma bezpečnější? ptala se v duchu Lyss.

	Královny Fellsu byly připoutány k pohoří Spirit Mountains jak pokrevně, tak z historických důvodů. Jejich předkové byli strážci, kteří žili v lese a v průsmycích vysoko v horách. Hory odjakživa vytvářely neprostupnou bariéru proti útokům z jihu a udržovaly zlo za hranicemi. Před pětadvaceti lety, když byla Lyssina matka Raisa ještě hodně mladá královna, však strašlivý ardenský král Gerard Montaigne tu bariéru překonal. Jeho armáda přitáhla až k branám Fellsmarch a požadovala, aby se Raisa vzdala. Tenkrát je vyhnali, hranice lépe opevnili a po těch pětadvacet let nepřetržitého válčení úspěšně bránili. Před čtyřmi lety však začaly ty vraždy. Prvními oběťmi byli její otec a bratr, ale u královské rodiny nezůstalo. Nejčastěji se jednalo o kouzelníky, ale také o armádní důstojníky, domorodé válečníky, vládní úředníky a šlechtice. Společné měli to, že byli úzce spojeni s královnou anebo byli významní z vojenského hlediska.

	Jak se mají chránit před nepřítelem, který se může objevit kdekoli a může kdykoli zaútočit?

	Lyss ponořila svůj kožený vak do ledové říčky a naplnila ho vodou na další cestu. Říčky a potoky stékající z Alyssa Peak byly pořád studené  napájel je sníh, který tál od jara až do pozdního léta, kdy skály na vrcholu hory zahalil nový sníh. Jižané pro tu horu měli jiné jméno  říkali jí Rajda, protože tahle hora mužům lámala srdce.

	Ardenská srdce možná, pomyslela si Lyss. Posledních pár dní postupovali ostrým tempem. Vyjeli z Way Camp, aby se v Queen Court Vale připojili ke zbytku kompanie. Jejich špioni poslali zprávu, že ardenský generál Marin Karn u Spiritgate shromažďuje veliké vojsko. Možná plánuje útok na Fortress Rocks na sever odsud nebo na údolí okolo Queen Court. Údolí se rozkládalo přímo před nimi a teď uprostřed období sklizně připomínalo šachovnici z políček a malých farem.

	„Někdo sem jede,” ukázala Sasha Lyss přes rameno. Nevěřícně přimhouřila oči. „Vypadá jako Stínový tanečník.”

	„Vážně?” podivila se Lyss, „myslela jsem, že je ještě pořád v osadě kmene Demonai.” Otočila se a mhouřila oči proti rannímu slunci, aby na jezdce, který k nim cválal od velitelského stanu přes celé údolí, lépe viděla. „Máš pravdu. Je to on. Ráda bych věděla, co tady dělá.”

	Stínový tanečník zastavil vedle Lyss, zasalutoval, sesedl a rozmáchlým gestem jí podal tubu se zprávou. „Od generálky Dunedainové, madam,” oznámil.

	Lyss ho objala a zprávu na chvíli ignorovala. Pach tavidla, uhlí a kovu jí prozradil, že se od výhně vzdálil teprve nedávno.

	„Co tady děláš?”

	„Doručil jsem vám náklad nového vybavení,” vysvětloval.

	To dávalo smysl. Stínovému tanečníkovi bylo sice teprve šestnáct, ale byl to jeden z nejtalentovanějších výrobců čarovných předmětů v celém království. Domorodí řemeslníci podporovali severské válečné úsilí tím, že vyráběli zbraně a čarovné nástroje.

	Nicméně pořád to nevysvětlovalo, jak to, že převáží zprávy. „A odkdy si hraješ na poslíčka?”

	„Doneslo se mi, že by se dnes mohla naskytnout šance sprovodit ze světa pár jižáků, a tak jsem se rozhodl, že si ten pobyt prodloužím.” Ve vlasech měl spoustu copánků svědčících o tom, že příležitost k boji si jen zřídka nechává ujít a že jeho soupeři většinou zaplatí životem. Přestože jeho práce v dílně měla pro válečné úsilí nesmírný význam, bylo téměř nemožné ho udržet mimo bitevní pole. Byl to ten nejlítější kovář v celém království.

	Kolem krku měl uvázaný šátek vojína, žádnou jinou část uniformy nikdy neoblékal. Talent k výrobě čarovných předmětů nejspíš zdědil po domorodém otci obdařeném kouzelnými schopnostmi, ale podobu a bezstarostného, nezávislého ducha měl po matce, která pocházela z Jižních ostrovů.

	Cat Tyburnová pro královnu pracovala jako špionka, ale před dvěma lety ji našli podříznutou v řece Dyrnnewater. Cat přitom byla nejmazanější bojovnice v celém království a v bočních uličkách byla jako doma, takže Lyss nešlo na rozum, jak ji mohli takhle zaskočit.

	O Cat sice přišli, ale její duch žil dál v jejím tvrdohlavém, temperamentním synovi. Jako malí byli Lyss a Stínový tanečník nerozlučná dvojka, ale poslední dobou se v období vojenských výprav potkávali jen zřídka. A teď...

	„Čekala bych, že budeš mít na práci úplně jiné věci,” řekla Lyss. „Zaslechla jsem, že se budeš ženit.

	Stínový tanečník přikývl a snědá pleť mu na tvářích potemněla ještě víc.

	„Zdá se, že zprávy cestují rychleji než já.”

	„Už se ví, kdy to bude?”

	Zavrtěl hlavou. „Táta by byl rád, kdybychom s tím ještě rok nebo dva počkali. A s Osikou máme stejně oba práce až nad hlavu, takže se nejspíš vezmeme až napřesrok. Neboj, jakmile budu vědět, kdy a kde se to bude konat, dostaneš pozvánku.”

	Jeho snoubenku, Stříbrolistou osiku, Lyss několikrát potkala na domorodém tržišti. Její výrobky z kůže byly vyhlášené po celém Sedmiříší. Dílnu měla ve Fortress Rocks, středně velkém městě na severovýchodě, a starala se tam o čtyři mladší bratry a sestry.

	Jsme země sirotků, kteří pracují místo svých mrtvých rodičů, napadlo Lyss.

	Osika byla vyrovnaná, praktická a moudřejší, než by odpovídalo jejímu věku. Se Stínovým tanečníkem se hezky doplňovali. Od té doby, co spolu chodili, na sebe začal dávat větší pozor. Lyss se však jen těžko smiřovala s myšlenkou, že se Stínový tanečník ožení a usadí, třebaže díky tomu snad bude déle žít. Po dlouhá léta byli kamarádi, a i když se nevídali často, oba usilovali o stejný cíl: zabránit ardenskému králi, aby dobyl jejich vlast. Není to lákavá představa usadit se a začít nový život, přestože válka zuří dál?

	„A kde myslíš, že budete bydlet? Myslím, až se vezmete.” Jestli se přestěhuje do Fortress Rocks, už ho neuvidím vůbec, pomyslela si. Věděla však, že je to od ní sobecké.

	„Pěkně popořádku,” zasmál se Tanečník. „Zatím si ještě pořád zvykám na to, že se budu ženit.” Zamával jí pod nosem tubou se zprávou. „Nechceš si to přečíst, když už jsem ti to přivezl až sem?”

	Lyss rozvinula svitek, přelétla ho pohledem a zmačkala ho v dlani.

	„Co se děje?” Sasha okamžitě zbystřila.

	„Ti zatrolení bahňáci se konečně rozhodli,” odpověděla Lyss. „Míří k průsmyku. Masonova a Littlefield tam na nás budou čekat.”

	Sasha vytáhla dalekohled a zkoumala úbočí hory „Kolik jich je?”

	„To nepíše, ale určitě jsou mezi nimi zotročení čarodějové, protože s námi posílají Finna.”

	„Sul´Mander je tady taky?” Tanečník se díval střídavě na Sashu a na Lyss a ve tváři měl nečitelný výraz. „Když jsem o něm slyšel naposled, byl s královnou u hranic.”

	„Ano, byl,” potvrdila Lyss. „Ale na jaře ho zranili a od té doby byl ve špitále. Zrovna se vrátil z města. Nejspíš usoudili, že by se nám mohli hodit další obdaření bojovníci.”

	Třebaže Stínový tanečník a Finn byli vzdálení příbuzní (Tanečníkův dědeček pocházel z rodu Bayarů), Lyss měla vždycky pocit, že Tanečníkovi se Finn jaksi nezamlouvá. A nemyslela si, že by to bylo kvůli odvěké nedůvěře mezi domorodci z vysočiny a kouzelníky Tanečníkův táta byl koneckonců taky kouzelník.

	Možná to bylo tím, že byli oba tak výrazné osobnosti, každý svým vlastním způsobem.

	„Proč s sebou nevezmeš mě?” zeptal se Tanečník a pohladil luk, který měl zastrčený v jezdecké botě. „Já obdařený rozhodně jsem.”

	„To já vím,” opáčila Lyss a protočila panenky. „Ale umíš poslouchat rozkazy?”

	„Rozkazy dokážu poslouchat stejně dobře jako kterýkoliv bojovník z kmene Demonai,” opáčil. To tedy nebyla zrovna moc vysoká laťka. „A kromě toho, generálka Dunedainová s tím už souhlasila.”

	„No tak dobře,” vzdala se Lyss. Namíchlo ji, že ji takhle obešel. „Jenom si pamatuj, že nechci slyšet žádné kňourání, až půjde do tuhého.” Nechala si pro sebe, že pokud Dunedainová posílá do bitvy čarodějného kováře, tak ten ardenský útok zjevně musí představovat větší nebezpečí, než si původně mysleli.

	„Vstávat!” zavolala na zbytek čety. „Vyrážíme!” Než sbalila veškerou výstroj, zahlédla, že se k nim blíží další osamělý jezdec. Plavé vlasy mu zářily v paprscích ranního slunce.

	Finn. Lyss jako obvykle píchlo u srdce. Do Finna sul'Mandera byla tajně zamilovaná už od jedenácti let. Často ho vídala s Adrianem a jeho dalšími kamarády v dobách, kdy bratrovy přátele obdivovala stejně jako jeho.

	Tenkrát se z Adriana neobratně snažila vydolovat o Finnovi něco bližšího. „Vážně je to tvůj kamarád, Adrianě?” ptávala se.

	Bratr zdvihl obočí. „Jasně že jo. Kdyby to nebyl můj kamarád, netrávil bych s ním tolik času.”

	„Ale vždyť je to Bayar,” namítla Lyss. „Táta přece říká, že Bayarům nemáme věřit, ne?”

	„Je to Mander,” namítl Adrian. „A kromě toho je úplně jiný Ostatním se vůbec nepodobá.”

	Lyss sice nevěděla, jak to myslel, ale stačilo to, aby se jí ulevilo. Finn jí vždycky připadal vážný, tajemný a hloubavý. A takový byl pořád. Jelikož kolem zuřila válka, mnoho jejich vrstevníků narukovalo v útlém věku, brzy se zamilovali a mladí také umírali. Někteří se snažili prožít naplněný život dřív, než jim bude dvacet. Finn měl spoustu příležitostí, ale přesto se zřejmě do romantických hrátek nezapojoval tak jako ostatní. Pokud si v minulosti nějaká dívka získala jeho srdce, bylo to pečlivě střežené tajemství.

	Možná že právě proto ho Lyss měla ráda. Namlouvání a romantické škádlení se nenacházelo ani v jejím arzenálu. Když se do někoho zamilujete, tak se sebere a nechá se zabít. Až se budu chtít vdávat, pomyslela si, najdu si někoho s vlastní armádou, nějakými bitevními loděmi a velkým pytlem peněz. Pak budu moct tančit na bitevním poli.

	Poslední čtyři roky Finna moc nevídala  buď byl na akademii v Odens Fordu, nebo bojoval v pohraničí. Lyss slýchala o jeho neutuchající odvaze tváří v tvář střelám nepřátel, a to mu na přitažlivosti rozhodně neubralo.

	Tenkrát v jedenácti se zamilovala do kdekoho. Ale jedině tahle náklonnost přetrvala.

	„Paní poručice,” oslovil ji Finn, když před ní zabrzdil a zasalutoval. „K vašim službám, jako vždy.”

	Lyss na okamžik ztratila řeč. Finn byl ještě pořád velice pohledný, ale doba strávená v lazaretu ho změnila. Vypadal pohublý a vyčerpaný, černé oči lemovaly kruhy z únavy a bolesti a pleť měl skoro tak bledou jako vlasy.

	Lyss se k němu naklonila, aby si ho mohla lépe prohlédnout, a útroby se jí sevřely obavami. „Jsi v pořádku? Slyšela jsem, že jsi byl zraněný.”

	Finn přitáhl otěže a kůň o pár kroků couvl. „Nic mi není,” řekl a jeho tón hlasu i výraz ji varovaly, aby se v tom moc nešťourala.

	„To je dobře,” zvedla Lyss bradu. „To ráda slyším.” Finn se zašklebil a už klidněji dodal. „Nemají snad vojáci říkat právě tohle, ať už je to pravda, nebo ne?” Povzdechl si. „Víš... tolik lidí už zahynulo, a proč vlastně? I kdybychom ve všech bitvách zvítězili, válku stejně prohrajeme. Takové plýtvání životy.”

	„Myslíš, že bychom měli něco dělat jinak?” zeptala se Lyss.

	„Všechno,” opáčil Finn. „Jsem ochotný za naše království položit život, ale nemám pocit, že by to mělo nějaký smysl.” Uhnul pohledem. „Zapomeň na to,” zamumlal. „Neměl jsem to říkat.”

	„Jsem ráda, žes to udělal,” usmála se Lyss. „Táta říkával, že když budeš neustále dělat to, co vždycky, tak budou výsledky pořád stejné. V našem případě nekonečná válka.”

	Finn se otočil zpátky k ní a pozorně si ji prohlížel. „Takže ty mi rozumíš.” „Nejen rozumím,” upřesnila Lyss. „já s tebou souhlasím.”

	Finn se usmál a Lyss roztála. Znala tucet dívek, které by pro úsměv Finna sul´Mandera udělaly cokoliv na světě, jenomže on úsměvy šetřil.

	„Měli bychom raději vyrazit,” usoudila. „Masonova a Littlefield se s námi mají setkat u ústí průsmyku.”

	Lyss přiměla koně, aby se otočil, a Finn udělal totéž, takže jel po jejím boku. Sasha a Cam zaujali obvyklé postavení, jeden těsně před Lyss, druhý hned za ní. Jak postupovali k východu, ranní slunce zmizelo za úbočím vysoké hory a vzduch se zřetelně ochladil, až Lyss přeběhl mráz po zádech.

	„Měl bych ti říct ještě něco,” ozval se Finn a naklonil se k ní blíž. „Letos už se do školy vracet nebudu.”

	„Nebudeš?” Je to snad pravá příčina jeho neobvykle zasmušilé nálady? „A proč ne?”

	„Zůstanu doma. Rozhodl jsem se, že se budu učit ve špitále u lorda Vegy.”

	„Ale... vždycky přece vyprávíš o tom, jak moc se ti v Odens Fordu líbí.”

	„Líbí,” potvrdil Finn. „Jenomže je načase, abych se přestal chovat sobecky, a udělal něco pro království.”

	„Finne... vždyť jsi toho na bitevním poli udělal spoustu,” ujišťovala ho Lyss. „V boji za království jsi utrpěl vážné zranění. To mi sobecké nepřipadá.”

	Finn jen pokrčil rameny. „Prostě jsem si řekl, že musím k válečnému úsilí přispět jinak. Po těch měsících v nemocnici, když jsem viděl, jak důležitou práci tam dělají, jsem si uvědomil, že patřím tam. Lord Vega mě toho hodně naučil.”

	To bylo skoro tak překvapivé jako Finnovo rozhodnutí nevracet se na akademii. Lyss si vzpomínala, jak si Adrian na lorda Vegu stěžoval, a od jeho kamaráda Tyho Gryphona slýchala to samé. Podle nich tenhle kouzelník rozhodně neměl vlohy k tomu, aby někoho něco učil.

	Každopádně jim to přeju, pomyslela si. Vega už několik let naříkal, že se k nim žádní noví léčitelé nehlásí. Buď si uvědomil, že příčinou problému je jeho chování, anebo konečně našel někoho, kdo to s ním vydrží.

	Lyss se snažila nemít vůči Harrimanu Vegovi předsudky, ale ve skutečnosti jím opovrhovala. Doufala, že to není tím, že mu nedokáže odpustit, že tátovi nebyl schopen zachránit život. To on ho tehdy na ulici prohlásil za mrtvého.

	„Generálka Dunedainová už to ví? Že opouštíš armádu?”

	Finn zavrtěl hlavou. „Chci jí to říct, až se na podzim vrátíme do Fellsmarch.”

	„Nemusím ani říkat, že nám budeš chybět,” komentovala to Lyss.

	Finn se usmál. „Jen do toho. Můžeš to říct i tak.”

	Poručíci Masonova a Littlefield na ně čekali u ústí průsmyku, společně s kapitánem Hvězdorozeným, který velel celé kompanii. Hvězdorozený byl jeden z mála demonaiských válečníků, kteří se zapsali k Horalům.

	„Mám dobré zprávy,” uvítal je s širokým úsměvem. „Dnes budeme mít příležitost zabít spoustu jižáků.”

	„Typický Démona i,” zavrčela Sasha a s obavami pohlédla na Lyss.

	„Kolik?” zeptala se Lyss.

	Hvězdorozený zavrtěl rukou. „Podle našich zvědů by to mohla být celá brigáda.”

	„Brigáda?” Littlefieldova tvář nabyla popelavého odstínu.

	Hvězdorozený přikývl. „Takže,” zamnul si ruce, „jich bude dost pro každého.”

	„Neměli bychom počkat na posily?” nadnesl Littlefield.

	„Nemůžeme si dovolit čekat,” namítl Hvězdorozený. „Musíme je udržet v průsmyku, abychom se museli potýkat jen s několika málo vojáky najednou. Pokud se vyvalí do údolí, budou mít proti nám početní výhodu.”

	Lyss se předklonila a Fašírka se pod ní zavrtěl, jelikož vycítil, že se nemůže dočkat. „Máme tedy vyrazit, pane? Moje četa může zaujmout pozici v čele, kde se Finn uplatní nejlépe.”

	Hvězdorozený si ji zkoumavě prohlížel a pak přikývl. „Pokračujte, poručice Šedá. Budeme hned za vámi.”

	Lyss mávla na své vojáky a vyjela v čele. Po bocích měla Sashu a Cama; Finn a Stínový tanečník jeli hned za nimi.

	„Musíte se pořád cpát do čela, poručice?” sykla Sasha. „Nemohla byste se občas pokusit nezapomínat na to, kdo jste?”

	„Já přece nikdy nezapomínám, kdo jsem,” ohradila se Lyss. „Právě proto stojím v čele.”
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	MATELON

	 

	 

	Halston Matelon by nikdy nepřiznal, že se do boje těší  ale těšil se. Po nebetyčně frustrujících měsících, kdy si v Delphi musel neustále hlídat záda, mu vidina, že povede armádu do bitvy, připadala docela lákavá. I když to nebyl zrovna boj, jaký by si sám vybral.

	Voják si bitvy nevybírá, říkával jeho otec. Má za úkol vyhrát tu, kterou má zrovna před sebou. Podle tohoto měřítka byl Hal dobrý voják a v ardenské armádě rychle postupoval vzhůru. V sedmnácti už byl kapitánem. Jeho muži byli dobří vojáci, loajální, a tak víc bitev vyhrával, než prohrával. Jenomže to se najednou ukázalo jako problém.

	Před devíti měsíci, o Slunovratu, obdržel nový rozkaz král Gerard ho zbavil velení a poslal ho do dobytého města Delphi, aby tam vykonával vojenskou správu.

	„Proč by něco takového nařizoval?” ptal se tehdy Hal u druhého korbelu piva otce. „Osvědčil jsem se. Tak proč mě posílá dělat něco, o čem nic nevím?”

	„Králi Gerardovi se teď zrovna moc nehodí do krámu, abys byl úspěšný voják,” odpověděl lord Matelon a mnul si bradu. „Nejspíš za to můžu já. Kritizoval jsem válku moc otevřeně.”

	„Ale... jestli chce tu válku vyhrát, jaký má smysl nařizovat něco takhle na hlavu postaveného?” Rychle se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že je nikdo nemůže slyšet, třebaže zrovna seděli na terase ve White Oaks, jejich dobře opevněné usedlosti na venkově.

	„Král Gerard si nepřeje, aby ses tu producíroval v čele armády, až si na mě bude chtít posvítit,” vysvětloval otec s kyselým úsměvem.

	„Ty myslíš, že ti něco takového hrozí?” divil se Hal a stejně raději ztišil hlas.

	„Nezáleží na tom, co si myslím já, ale co si myslí král,” odpověděl lord Matelon. „Král Gerard je věčně bez peněz, zejména teď, když rada utáhla kohoutky. Jeden ze způsobů, jak se s tím vypořádat alespoň dočasně je obvinit někoho ze zrady a zkonfiskovat jeho majetek. A já jsem teď pravděpodobně žhavý kandidát.”

	Hal se zahleděl přes zelené vrchy a lesy okolo domova. Dole spatřil matku a sestru pohybující se barevné tečky jak na zahradě trhají zimní květiny. Musí je ochránit. A také tohle místo, tohle útočiště. „Pokud tě napadne, postarám se o to, aby toho litoval,” prohlásil nekompromisně.

	Lord Matelon se chraplavě zasmál. „To taky doufám, ale přesně toho se král bojí.” Odmlčel se a naklonil se blíž. „Musíme také uvážit, že se možná bude chtít ujistit, že se z Delphi nedostaneš živý.”

	Hal práskl oběma rukama do stolu. „A ty si ještě pořád myslíš, že tam mám jet?” Politika pro Hala představovala to, čemu se lidi věnují, když už jsou moc staří, aby byli co platní na bitevním poli. I když musel přiznat, že jeho otci šlo vždycky od ruky obojí.

	„Musíš tam jet,” vysvětloval lord Matelon. „Nemůžeš králi poskytnout záminku, aby tě zavřel do vězení a použil tě jako rukojmí, aby si zajistil mou spolupráci. Delphi je příšerné místo, ale královský žalář je daleko horší. Takže ano, myslím, že bys jet měl, ale musíš vědět, jaké nebezpečí ti tam hrozí. To není jako jet do bitvy. Nevěř královské gardě - ta slouží králi. Vem s sebou půl tuctu svých nejlepších vojáků a nikomu jinému nedůvěřuj. V Delphi lidi umírají den co den, a ty určitě nechceš být mezi nimi.”

	Hal vstal, přecházel sem a tam a zuřil. „Myslíš, že je nějaká šance, že by si král uvědomil, že posílat mě do Delphi byla chyba?”

	„Jistěže je tu šance,” opáčil lord Matelon. „Třeba vypukne zemětřesení a smete ho z povrchu zemského. Jenom se nesnaž to urychlit tím, že úmyslně nesplníš, co se od tebe čeká. I když se ti zadaný úkol nezamlouvá, Matelon se postará o to, aby byl splněn.”

	Samozřejmě. Tohle Hal poslouchal od maličká a dávno se mu to vrylo pod kůži.

	„A máš pro mě nějakou radu, jak v Delphi uspět, tedy kromě toho, že mám být ve střehu?”

	„Oblastní vojenský velitel musí být vidět a musí být dostupný. Naslouchej všemu, co mají lidé na srdci. Vysvětli jim, jaká jsou pravidla, a pak je důsledně prosazuj. Když to bude potřeba, buď nemilosrdný, ale bud spravedlivý. Sice tě stejně nebudou mít zrovna v lásce, ale budou tě respektovat, a to je ten nejlepší způsob, jak problémy uhasit hned v zárodku.”

	Teď, po devíti měsících v Delphi, Hal zjišťoval, že něco takového se snáz řekne, než udělá. Připadalo mu, že kdykoliv se o krůček přiblížil k fungujícím vztahům s místními, královská garda to svou krutou, pomstychtivou a despotickou taktikou zase zmařila. Coby policejní sbor ve městě představovali pro většinu občanů pravou tvář ardenské nadvlády, a byla to tvář ohyzdná.

	Během prvních čtyř měsíců ve městě přežil tři pokusy o atentát. Jednou to byl jed, podruhé přepadení na ulici a potřetí mu někdo pečlivě rozedřel sedlový řemen. Netušil, jestli pachatelé patřili k místním Patriotům, nebo to byli královi agenti, jelikož krkavci nikoho nechytili. A tak přesunul ústředí do areálu severně od města. Zdůvodnil to tím, že tak bude moci lépe střežit doly a severní hranici. To byla ostatně pravda, ale ne celá. Znamenalo to také, že jeho vojáci nebudou muset chodit po městě a že ho nikdo nebude zatahovat do trestních a občanských sporů. Někdo by možná mohl říct, že se zachoval jako zbabělec, jenomže Hal neměl na utlačování civilistů žaludek. A navíc neměl v plánu v Delphi umřít, a když nebude muset chodit přeplněnými ulicemi, bude mít větší šanci na přežití.

	Proč jen muži, který se osvědčil na bitevním poli, museli zkazit život tím, že z něj udělají správce?

	Teď se však na něj usmálo štěstí a válka přišla za ním. Generál Karn do Spiritgate umístil celou brigádu, aby se po hořké letní remíze pokusil dosáhnout malého vítězství. Karn nutně potřeboval dobýt aspoň malé území, aby upokojil Šlechtickou radu. Halův otec nebyl jediný, koho přestávalo bavit financovat královu zarputilou snahu se té černokněžné královně z Fellsu pomstít. Plán zněl následovně: táhnout přes náhorní plošinu Alyssa, kolem úbočí Rajdy a namířit si to přímo do Queen Court Vale. Karn potřeboval zkušeného velitele, který se v té oblasti vyzná. Tak to Hálovi alespoň zdůvodnili, když ho pověřili, aby se do toho pozdně letního útoku zapojil.

	Hal si dovolil opatrný optimismus. Třeba to znamená, že si král uvědomil, že si nemůže dovolit posílat kvalitní vojáky na smrt v zapadákově jménem Delphi. Doufal, že to znamená šanci ukázat, jak cenné jsou pro království jeho služby. K armádě se připojil ve Spiritgate. Karn mu svěřil celý batalion - třetinu brigády. Hal si s sebou přivezl svůj půltucet zkušených mužů, ale brzy zjistil, že ostatní vojáci pod jeho velením jsou čerství rekruti z dobytých území na jihu, kteří snad neumí ani nabít kuši. Byli to úplní zelenáči, narukovali ani ne před týdnem.

	Hal svolal svou hrstku veteránů a oznámil jim: „Mám pro vás dobrou zprávu. Všechny vás povyšuju na poručíky.”

	Vojáci po sobě pokukovali, přešlapovali, zabručeli díky a čekali, co přijde dál.

	„Batalion rozdělím do pěti sekcí po čtyřiadvaceti mužích. Každý z vás dostane na starost jednu. Budete s nimi pochodovat, jíst i spát, důkladně se s nimi seznámíte a pokusíte se zjistit, jestli mají k něčemu nadání. Než odtáhneme do boje, chci, abyste je pořádně vycvičili. Nešetřete je. Zaměřte se na práci s kuší, pět základních rozkazů, bojové formace a péči o zbraně. Jakmile dojde k bitvě, dělejte, co bude ve vašich silách, aby všichni vaši svěřenci přežili.”

	„Ale kapitáne,” namítl čerstvý poručík Cousineau, „a co vy? Kdo vám bude hlídat záda, když…“

	 „To byl rozkaz,” přerušil ho Hal a odvrátil se. A tak začal Halův narychlo zorganizovaný výcvikový tábor. Jeho muži vstávali den co den za svítání a cvičili, zatímco ostatní bataliony vyspávaly. Jedním z cílů bylo odstranit škody, které už byly na rekrutech napáchány. Nováčci měli plnou hlavu historek, které jim vyprávěli veteráni - o čarodějnici, která vládne v té proklaté zemi na severu, a o jejích strašlivých dcerách. Jsou to dvojčata, pijí krev věřících a úplně nahé se projíždějí po obloze na šavlozubých koních. A o válečníkovi, kterému se říká Šedý vlk. Je nesmrtelný, a když se v bitvě rozohní, promění se v obrovského šedého vlka a roztrhá každého nešťastníka, který mu zkříží cestu.

	Hal sice nic nevylučoval, ale na severu bojoval už několikrát a nic takového nikdy neviděl. Vlci v horách byli - ty viděl i slyšel. Usoudil, že každý vlk, který se na vás chystá vrhnout, nejspíš vypadá obrovský, a v historkách, které se o tom později vyprávějí, pak dále roste.

	„Vojáci ze severu jsou prostě jen obyčejní muži,” vysvětloval svým svěřencům. „A ženy,” dodal. „Když je zasáhnete, krvácejí stejně jako my.”

	Byla pravda, že severské ženy bojovaly stejně statečně jako muži - tak urputně, že v bitvě bylo obtížné je od sebe rozeznat. Hal už několikrát zjistil, že ten chlap, kterého právě zabil, byla ve skutečnosti žena. Pořád si na to nemohl zvyknout. Možná že právě to je příčina všech těch povídaček - je snazší se domnívat, že jste zabili čarodějnici nebo ducha, než že to byla žena.

	Ze Spiritgate vyrazili týden po Halově příjezdu. V krajině, kterou putovali, už nezbylo nic k jídlu ani k užitku. Mnohé farmy a vesnice byly po dlouholeté válce zničené a opuštěné. Seveřané však přesto stále bojovali, rok za rokem. Církev tvrdila, že je to tím, že si je královna čarodějnice zotročila a že pravověrné syny svatého Maltuse přivítají jako osvoboditele. Zatím se toho Hal nedočkal.

	Nesetkali se s odporem, až na obvyklé bleskové výpady domorodců. Karn seje ani nepokoušel pronásledovat. Očividně usoudil, že pár ztrát na životech jim za rychlý postup stojí.

	U mužů z Halová batalionu bylo ještě pořád pravděpodobnější, že zabíjí některého ze svých spolubojovníků, než že z nich budou seveřané mít těžkou hlavu. Hal z nich měl hlavu o to těžší. Byli hodně mladí - někteří z nich byli ještě kluci. A někteří dokonce ani neuměli obecnou řeč. Hal si předsevzal, že se naučí jejich jména. Ty. Bakši. Raynaud. Skye. Jedinými zkušenými vojáky v celém batalionu, kromě těch, které si s sebou sám přivezl, byli čtyři zotročení černokněžníci, mezi nimi i nesympatický muž jménem Pitts. Pokaždé když na něj Pitts pohlédl zpod svých povislých víček, naskočila Hálovi husí kůže. Černokněžníci si s Halem neměli co říct, navzdory jeho snahám je zapojit. Na tom nebylo nic neobvyklého. Černokněžníci spoutaní obojkem bývali často podráždění - zlobili se, že je nedobrovolně zapojili do jižanské armády. Hal s nimi většinou vycházel docela dobře, jakmile se s nimi blíže seznámil a získal je na svou stranu. Jenomže to chtělo čas, a toho se mu teď nedostávalo.

	Hal nemohl nepřemýšlet o tom, proč ty mladíky poslali do boje tak brzy po narukování, proč je přidělili zrovna jemu a proč mašírují v čele, zatímco zkušenější jsou v týle. Nevěděl to jistě, ale měl pár teorií.

	Než se mu podařilo promluvit si s generálem Karnem, dorazili k východnímu konci průsmyku.

	„Pane, pozoroval jsem muže zařazené do mého batalionu a mám obavy, že jejich nezkušenost by mohla ohrozit celou brigádu a zabránit úspěchu naší mise,” vychrlil ze sebe, dřív než ho generál propustí.

	„Tak vy máte obavy, kapitáne Matelone,” prohlásil Kam a dal si ruce v bok. „Doufám, že vám nebrání v noci spát. Jak byste měl vědět, pokud jde o nové rekruty, nemůžeme si už moc vybírat. Budete muset pracovat s tím, co máte k dispozici, stejně jako my ostatní.”

	„Pane,” nedal se Hal, „já si nestěžuji na vlastnosti mužů pod mým velením. Věřím, že časem z nich mohou být dobří vojáci. Ale dělá mi starosti jejich mládí a...”

	„Samotnému vám málem ještě teče mlíko po bradě a poradil jste si,” namítl Karn.

	„Za království bojuji už od jedenácti let,” potvrdil Hal. „Znepokojuje mne však, jak jsou nezkušení a nevycvičení, a navíc jsou všichni zařazení do téže jednotky. Připadá mi, že kdyby se promíchali se zkušenějšími vojáky ve všech třech batalionech, mohli by se od nich učit a veteráni by jim mohli pomoci přežít, dokud nezískají potřebné dovednosti.”

	„Zpochybňujete snad mé rozkazy, kapitáne?”

	Ano, odpověděl v duchu Hal, přesně tak.

	„Ne, pane. Jenom jsem navrhoval, že...”

	„Kapitáne, potřebuji, aby mí veteráni bojovali, ne aby hlídali nováčky,” přerušil ho Karn. „Bitevní plán jsem sestavil tak, aby co nejlépe využil zdroje, které mám k dispozici. Ze všech stran slyším, že jste skvělý velitel. Proto jsem ty nováčky přiřadil k vám. Vy a váš batalion budete mít důležitý úkol.”

	„A to?”

	„Váš batalion povede útok na Queen Court Vale,” oznámil Karn.

	Kdyby to řekl kdokoli jiný, Hal by si myslel, že se musel přeslechnout. Jenomže když Karnovi pohlédl do tváře a spatřil tam jízlivý, triumfální výraz, bylo mu jasné, že slyšel dobře.

	„Mohl byste... to trochu rozvést, pane?” Nějak se mu podařilo pronést to klidným, vyrovnaným, věcným tónem.

	„Probojujete se průsmykem,” vysvětloval Karn, jako by Hal byl příliš zabedněný, než aby pochopil, jak to opravdu myslel. „Jakmile budete na druhé straně, vyčistíte údolí od civilistů, ve městě zabavíte všechno, co má nějakou cenu, a pak to všechno spálíte na prach.”

	Karn se odmlčel, jako by snad za tuto sebevražednou misi očekával srdečné poděkování.

	Hal se napřímil, rozkročil se a pohlédl generálovi přímo do očí. „A potom?” otázal se vyrovnaným hlasem. Karn dlouho nevěděl, co na to říct. Hálovi bylo jasné, že žádný další plán nepřipravil, protože Hal a jeho batalion

	bitvu neměli přežít.

	„Potom budete... očekávat další rozkazy,” prohlásil. 

	„Pane, smím se zeptat, co budou mezitím dělat zbylé dva bataliony?”

	„Budeme hned za vámi,” opáčil Karn a usmál se jako dravec. „V případě potřeby za vámi budeme posílat další vojáky, aby nahradili padlé.” Generál se odmlčel, aby měl Hal čas to vstřebat. „Teď byste si měl raději trochu odpočinout, kapitáne.” S tím se otočil a kráčel pryč, ani nepočkal na pozdrav. A to bylo dobře, protože Hal salutovat nehodlal.

	Vybavila se mu otcova slova. Králi Gerardovi se teď zrovna moc nehodí do krámu, abys byl úspěšný voják.

	Hal si k tomu přidal vlastní dodatek.

	Ale jako mrtvý voják se mu hodíš velice.

	Byl v pasti. Když odmítne vykonat, co Karn nařídil, postaví ho před válečný soud a bude popraven. Kdyby dezertoval, dopadli by ho a popravili. Mohl by Arden zradit a vydat se na milost té čarodějnici, která vládne na severu. Všechny tyto možnosti by pošpinily rodinné jméno a králi by daly do rukou argumenty proti Halovu otci.

	Pokládalo by se za chrabrou smrt, kdyby skočil z útesu?

	A co by se stalo s jeho batalionem? Připojil by Karn jeho vojáky k ostatním jednotkám, nebo by je do té řeže poslal samotné? Ve skutečnosti Hal chtěl zůstat naživu a zachránit tolik vojáků ze svého batalionu, kolik jen bude možné. Zrovna je začínal znát jménem.

	I když se ti zadaný úkol nezamlouvá, Matelon se postará o to, aby byl splněn.

	Hal zvažoval své možnosti. Má jen hrstku jezdců  naprostá většina jsou pěšáci. Jenomže úzký průsmyk je dvojsečná zbraň. Sice je z boků ochrání, ale zároveň mu neumožní využít početní převahy, což je přitom jediná karta, kterou může hrát. Může se nanejvýš pokusit nepřítele překvapit. Musí batalion provést průsmykem do údolí dřív, než ho seveřané stačí zablokovat. Pak bude moci spoléhat alespoň na početní převahu, když už ne na talent a zkušenosti.

	„Pane!” zavolal za Karnem.

	Generál ztuhl a otočil se. „Ano, kapitáne?”

	„Prosím o povolení vyrazit hned teď, pane.”

	Karn překvapeně zamrkal a podezřívavě si ho měřil. Pak vycenil zuby. „Kapitáne, můžete si táhnout, kdy chcete.”
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	QUEEN COURT VALE

	 

	 

	Lyssina četa se s ardenskou armádou setkala v polovině průsmyku, kde se úpatí strmých hor po obou stranách soutěsky téměř stýkala, takže nepřátelé museli postupovat po dvou nebo po třech. Lyss a její vojáci jim stáli přímo v cestě coby roští z mečů, seker, kopí a kouzel. Svým nejlepším lukostřelcům - včetně Stínového tanečníka nařídila se vyškrábat nahoru do svahu, aby mohli střílet shora.

	Nedalo se moc”odhadnout, kolik nepřátel vlastně je, jelikož byli roztažení do řady. Dokud se musíme potýkat jen s několika muži najednou, tak na tom stejně nesejde, říkala si Lyss. Bahňáci byli vyhlášení svými vzornými zástupy a bojovými formacemi, ale tahle jednotka působila poněkud neorganizovaně.

	Lyss napočítala čtyři zotročené kouzelníky, zatímco její četa měla čaroděje jenom jednoho. Viděla, jak se jejich obojky lesknou v ranním slunci, hned za první linií. Finn měl plné ruce práce s obranou - vztyčoval ochranné štíty proti útočným kouzlům a blokoval nepřátelské mágy, kteří si chtěli zajistit lepší palebné postavení tím, že vylezou výš. Neměl tedy moc možností přispět k útoku, a bylo tudíž na řadových vojácích, aby se postarali o to, že jižáci zaplatí za každou píď.

	A platili draze. Na každého padlého vojáka ze severu připadali tři jižané. Jenomže bahňáků neubývalo. Když některý z nich padl, jeho místo hned zaujal jiný; další zase nosili další zbraně a odklízeli mrtvoly. Lyss si představila dlouhatánský zástup bahňáků sahající až k pobřeží. Jedinými stálicemi byli ti čtyři kouzelníci s obojkem a mladý důstojník s havraními vlasy. Byl všude, na svém šedohnědém koni přejížděl sem a tam, opravoval jejich formace, posílal zálohy do útoku a všechny hlasitě povzbuzoval. V jednu chvíli si Lyss všimla, že se sklonil z koně a nabral vojáka, který se tam bezcílně potácel a z rány na hlavě mu crčela krev. Odvezl ho do zadních řad a pak se v tunice nasáklé krví okamžitě vrátil do první linie.

	Jak odpoledne postupovalo, kakofonie kolem Lyss se proměnila v jednotvárný hluk a ona se soustředila jen na nepřátele před sebou. Meč jí těžkl v rukou a bolela ji ramena. Vypadalo to na patovou situaci - zabíjení pokračovalo, ale ani jedna strana se nemohla probojovat vpřed. Léčitelé přicházeli a zase odcházeli a odnášeli s sebou raněné a padlé. Lyss své znavené vojáky hlasitě povzbuzovala, některé posílala do týlu, a přivolávala čerstvější posily z jiných čet. V přední linii zůstávala jen ona, Finn, Stínový tanečník, Sasha a Cam.

	Snažila se neposlouchat ten hlásek, který jí našeptával, že jejich straně nakonec dojdou vojáci i zbraně a nepřátelé je převálcují.

	„Pozor, poručice!” Cam svým koněm narazil do jejího tak prudce, že Lyss málem spadla ze sedla. Šíp jí neškodně přelétl přes rameno, ale zasáhl někoho za ní a ozval se výkřik.

	„Mander to schytal!” volal Stínový tanečník ze své pozorovatelny na vrcholu kopce. Lyss se ohlédla, ale Finna nikde neviděla.

	Jestli Finn padl, tak se zhroutily i jeho ochranné štíty, uvědomila si. Jakmile na to jejich mágové přijdou, bude z nás snadný cíl. Sasha zjevně dospěla ke stejnému závěru, protože svého koně namířila mezi Lyss a ardenské kouzelníky a volala: „Jeďte! Lyss! Rychle odsud zmizte!”

	Lyss otočila koně čelem k nepříteli a spatřila je tam všechny čtyři, s pravou rukou napřaženou, levou na amuletu, připravené zaútočit. Na tak malou vzdálenost se nemohli netrefit.

	Lyss u sebe měla otcův domorodý talisman, který poskytoval ochranu před přímým zásahem útočných kouzel. Pokud jí bylo známo, z celé armády takový měla jedině ona. Jenomže Fašírka byl nechráněný, a pokud budou mágové dostatečně mazaní na to, aby mířili na něj, upadnou oba.

	Kouzelníci si jí nejspíš ještě nevšimli. Vlastně to vypadalo, že něco upoutalo jejich pozornost a míří stranou.

	No tak dobrá, pomyslela si Lyss. „Za severskou královnu!” zvolala a ostruhami pobídla koně. Za sebou zaslechla, jak na ni Cam a Sasha křičí, a pak dusot kopyt, když se pustili za ní.

	Mágové ji vůbec nezaregistrovali. Fašírka narazil do toho nejbližšího, až odletěl a dopadl na záda jen kousíček od poníkových kopyt. Lyss se vyklonila ze sedla a dorazila ho máchnutím sekerkou. Pak musela uhnout, jelikož jeden bahňák ji chtěl vzít po hlavě. Cítila, jak její amulet syčí a pohlcuje jedno útočné kouzlo za druhým. Potom naštěstí palba ustala.

	Lyss se rozhlédla a zjistila, že Sasha a Cam se postarali o další dva čaroděje, ale ten poslední ustoupil za hradbu tvořenou bahňáky a odtamtud přes jejich hlavy chrlil plameny a útočná kouzla. Zatímco ho pozorovala, jedno z kouzel téměř zasáhlo toho mladého ardenského důstojníka.

	V tu chvíli jí to došlo. Ten čaroděj vůbec nemířil na ni. Míří na svého vlastního velitele.

	Sasha popadla jednoho bahňáka za zátylek a za kalhoty, použila ho jako štít a vyrazila mezi jižáky. Hradba se narušila a cesta ke čtvrtému mágovi byla volná. Lyssin první šíp se odrazil od jeho stříbrného límce, ale druhým už ho zasáhla a čaroděj se pozadu skácel k zemi. Všechny čtyři kouzelníky jsme zneškodnili, zajásala v duchu Lyss, ale její radost rychle pohasla, když se rozhlédla a kolem sebe neviděla nic než záplavu bahňáků a toho mladého důstojníka. Stál čelem k ní a mířil jí kuší přímo na srdce.
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	Třebaže Hal hnal své vojáky průsmykem co nejrychleji, seveřané je stejně napadli dřív, než prošli až do údolí. Počíhali si na ně v nejužší části průsmyku a jejich lučištníci se vyškrábali vysoko do svahu, odkud mohli na jeho muže seslat zničující palbu šípů, jakmile se ocitli na dohled.

	Veteráni se rozdělili a každý si vzal na starost jednu sekci, přesně jak Hal nařídil. Šest důstojníků, kteří vědí, co dělají, dokáže mnohem víc než jeden. Navíc to Hálovi umožňovalo sledovat jedním okem bitvu a druhým hlídat černokněžníky.

	Seveřané mezi sebou očividně také měli alespoň jednoho, protože honem vztyčoval ochranné štíty, které odrážely jejich pokusy sejmout lukostřelce. Hal prohledával nepřátelské linie tak dlouho, dokud ho nenašel - mladík s velmi světlými vlasy, které z něj dělaly dobrý cíl. Hálovi černokněžníci byli zkušení, měli by tedy sami od sebe vědět, co mají dělat. A přece kolem sebe jenom splétali kouzelné štíty a k zahájení útoku se nijak neměli.

	„Pittsi!” zavolal Hal a ukázal na mladíka ze severu. „Čtyři na jednoho. Nemůžete se o toho jejich černokněžníka postarat?” Pitts poslechl, ale vypadal, jako by napůl spal.

	„Zlatou korunu tomu, kdo sejme jejich černokněžníka,” zavolal Hal na své střelce. Dělali, co bylo v jejich silách, ale rozhodně by jim prospělo, kdyby mohli ještě pár let trénovat. Když vystřelili, trvalo jim celou věčnost, než kuši zase nabili. Zatímco seveřané stříleli z luku a byli to skvělí lučištníci. A jejich vojáci v předních liniích se bili jako lvi. Bylo jich sice méně, ale každý dobře vycvičený severský voják vydal za čtyři Halový.

	Bojují na domácí půdě, pomyslel si Hal, a je to znát. Bitva se vlekla a Hal ztrácel dva až tři vojáky na každého padlého seveřana. Jejich výhoda spočívající v početní převaze bude brzy tatam. Když se ohlédl zpět, zbývající dva bataliony nebylo nikde vidět.

	Jsem předurčen prohrát, pomyslel si, když ztráty dále narůstaly. Jenomže já neprohraju. Musím najít nějaký způsob, jak zvítězit. Hledal fellského velitele a nakonec ho našel. Kolem krku měl žlutý šátek poručíka a seděl na kouřově šedém poníkovi. Když jezdil sem a tam, spolu s ním se pohybovali i dva další vojáci, jako by k němu byli připoutáni neviditelným řetězem. On má svou osobní stráž, uvědomil si překvapeně Hal.

	Strážci (pokud to tedy byli strážci) měli co dělat. Poručík se nebál do toho jít po hlavě. Skoro jako by měl oči i vzadu. Kdybych tak mohl vyřadit jejich velitele, pomyslel si Hal, to bychom pak možná měli šanci.

	„Pittsi!” zavolal. „Zaměřte se na jejich velitele,” ukázal. Pitts se na něj podíval, a pak zavrtěl hlavou a pokřižoval se. „To ani nemá cenu zkoušet,” řekl. „To je Šedý vlk.”

	Mezi vojáky se začalo šířit mumlání, jako by se všichni zachvěli. Šedý vlk! To je Šedý vlk!

	Hal si ho prohlédl znovu. Jistě, poručík byl od něj dost daleko, nicméně žádné vlčí rysy na něm nepozoroval.

	„Proč si myslíte, že je to zrovna on?”

	„Už jsem ho viděl dřív, v pohraničí a ve Fens. Vždycky má po boku dva strážce. Je to démon. Když se ho pokusíte zabít, promění se ve vlka.”

	Hal začínal ztrácet trpělivost. „Viděl jste to na vlastní oči?”

	Pitts zavrtěl hlavou. „Nikdo z těch, co to viděli, nepřežil.”

	Hal cítil, jak kolem něj narůstá panika jako záplavová vlna. Musí ji nějak zarazit.

	„Nevím, jak vy,” prohlásil, „ale já bych se raději utkal s vlkem než s démonem.” Pobídl koně a přiblížil se k nepřátelskému veliteli tak blízko, jak se jen odvážil. Pak si z ramene stáhl kuši, sáhl do boty pro šíp, nabil a vystřelil.

	Hal sice nepatřil mezi nejlepší střelce v ardenské armádě, ale na tu vzdálenost by se možná i trefil, kdyby ovšem jeden ze strážců neodstrčil Šedého vlka stranou, takže mu šíp neškodně přelétl přes rameno. Hal otočil koně a doufal, že dostane další příležitost. Pak však koutkem oka zahlédl Pittse s rukou na amuletu, jak přímo jeho směrem vrhá záplavu plamenů.

	Valach schytal přímý zásah. Zařičel a svalil se, ale Hal ještě stačil seskočit. Dopadl na zem a postavil se zase na nohy právě včas, aby zahlédl dalšího ze svých černokněžníků, jak na něj míří. Ani on se netrefil, ale Hálovi bylo jasné, že takové štěstí nebude mít věčně.

	Začal kličkovat jejich směrem a v duchu se modlil, ale celou dobu mu bylo jasné, že nemá šanci k nim doběhnout dřív, než se jednomu z nich poštěstí ho zasáhnout. Představil si zprávu, kterou dostanou jeho rodiče  že zahynul v prohrané bitvě. Vytušil by otec pravdu?

	Jeho modlitby byly vyslyšeny pozoruhodným způsobem. Do černokněžníků náhle narazili tři seveřané, až je málem povalili.

	Byl to Šedý vlk a jeho stráže.

	Hal ztuhl a sledoval, jak se třemi černokněžníky udělali krátký proces. Pitts se však o kus stáhl, tam zaujal bojové postavení a pálil do Šedého vlka jeden blesk za druhým. Poručík se však v žádného vlka neproměnil. Vlastně to vypadalo, jako by si toho ani nevšiml. Znamená to snad, že Pitts měl pravdu? Opravdu je ten fellský důstojník nějaká čarodějnice nebo démon?

	Vtom si Pitts nejspíš všiml Hala, protože přímo na něj vyslal záplavu plamenů a málem ho spálil na uhel. To Hala probralo z transu a přimělo ho rychle jednat. Jakémusi mrtvému vojákovi vytrhl kuši a svazek šípů, nasedl na osiřelého koně a vyrazil k Pittsovi, právě včas, aby zahlédl, jak se černokněžník svalil a z hrudi mu trčí šíp.

	Hal se otočil, založil šíp a ocitl se tváří v tvář fellskému poručíkovi, který ten šíp vystřelil. Hal si bleskově uvědomil několik věcí.

	Zaprvé, ať už je to démon, nebo ne, tenhle důstojník bez viditelné úhony ustál záplavu útočných kouzel. Zadruhé, ten poručík byla ve skutečnosti žena. Byla sice vysoká jako mnozí muži, ale rysy měla nepochybně ženské a dlouhé vlasy měla spletené do silného copu v barvě podzimní pšenice. Pleť měla tmavší než většina seveřanů a hnědé oči hrdé a nelítostné jako nějaký dravec.

	Zatřetí, ona a její společníci mu právě zachránili život tím, že zabili čtyři černokněžníky, kteří měli stát na jeho straně. Začtvrté, stačilo, aby vystřelil a takzvaný Šedý vlk by to měl za sebou  -tedy za předpokladu, že na ni šípy mají větší účinek než kouzla.

	Jenomže to nedokázal. Seděli tam a zírali na sebe; připadalo mu, že to trvá celou věčnost. Dva vojáci na opačných stranách konfliktu a oba se snaží přežít. Hal si uvědomil, že s touhle lítou důstojnicí toho má společného mnohem víc než s třikrát prokletým ardenským králem. A daleko víc dluží mužům pod svým velením, kteří tak statečně bojují ve službách muže, jenž je zradil.

	Svěsil kuši. Bitva už je stejně prohraná, usoudil. Ti mrtví černokněžníci byli naše jediná naděje. Poručice se zazubila a pobaveně přimhouřila oči. „Dávej si pozor, jižáku,” varovala ho. Pak otočila poníka a odcválala zpět do bezpečí jejich přední linie.

	Hal zavelel k ústupu a doufal, že tenhle příkaz si jeho zdecimované jednotky ještě pořád pamatují.
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	Lyss se společně s generálkou Dunedainovou, Stínovým tanečníkem, Masonovou a Littlefieldem procházela po nyní ztichlém bitevním poli. Už se stmívalo. Jak se slunce klonilo k západu, dlouhé stíny Spirit Mountains se plížily přes Queen Court Vale jako prsty snažící se dosáhnout až na Alyssa Peak. Obě armády ještě pořád odnášely své padlé. V okolních horách hořely pohřební hranice, takže tvář vycházejícího měsíce v tom kouři vypadala ušmudlaná. Jedna z nich hořela za kapitána Hvězdorozeného, který skonal při své nejoblíbenější činnosti - zabíjení jižáků. Dokonce i obvykle netečná generálka Dunedainová plakala, když se o tom doslechla. Tuhle ztrátu ponesou těžce.

	I když zrovna zvítězíme, tak vlastně pořád prohráváme, pomyslela si Lyss.

	Většina mrtvých a raněných na jejich straně byla z Lyssiny čety. S některými z nich bojovala už od toho léta, kdy jí bylo dvanáct, pouhý rok poté, co ji Arden připravil o otce a bratra.

	Bitva je jako jakýsi smrtící tanec, napadlo ji. Kroky se naučíme na cvičišti, a taky když mašírujeme sem a tam a doufáme, že je nezapomeneme, ani když nás rozruší pach krve, kvílení raněných a skučení smrti valící se na nás ze všech stran. Do bitvy pochodujeme za dělových salv a víření bubnů, ale taneční pořádek máme prázdný. Nemáme potuchy, s kým si ten den zatančíme, kdy se do toho vloží smrt a kdo opustí parket po svých.

	Důstojníci se snaží vyvolávat figury, ale v určité fázi je už nikdo neposlouchá. Jde jen o to, co se odehrává v desítkách intimních setkání - kroky vpřed a vzad, akce a reakce. V roli důstojníka se snažím ovlivňovat, co se na bitevním poli odehrává, ale až nadejde můj čas, zemřu o samotě, stejně jako jakýkoli jiný voják.

	Raněné už dávno dopravili k léčitelům ve městě. Byl mezi nimi i Finn; utrpěl ránu do hlavy. Lyss už v lazaretu byla a mluvila se všemi, kteří byli s to přijímat návštěvy. Finn nechtěl nikoho ani vidět, což jí přidělávalo starosti. Neměl se do bitvy vracet tak brzy, soudila Lyss. Není divu, že chce království sloužit jinak. Léčitelé ale říkali, že se Finn uzdraví, a za to mohla být vděčná.

	Historka o jejím výpadu proti jižanským čarodějům se šířila jako požár a cestou nabývala na lesku. Za chvíli už v ní bude vystupovat celý batalion mágů vedený samotným ardenským králem. To jediné, co se Lyss na téhle verzi příběhu zamlouvalo, byla představa, že by měla Gerarda na dostřel.

	Lyss se ztratila ve svých myšlenkách a opožďovala se za ostatními. Na jednu stranu vybojovali významné vítězství v bitvě, která se zdála předem ztracená. Na druhou stranu ale dobře věděla, že značná část toho batalionu, kterému čelili, byli mladíčci zelení, jako bývá v červnu tráva podél řeky Dyrnnewater. Necvičení, nezkušení, poprvé na bojišti - vždyť sotva věděli, za který konec se drží meč. A přesto je s tím mladým kapitánem poslali do první linie jako ovce na porážku, zatímco Karnovi zkušenější muži se vytratili. Nepřátelské ztráty byly v porovnání s jejich vlastními neobyčejně vysoké.

	Rozdíl mezi námi a jimi spočívá v tom, že ardenskému králi je to úplně fuk.

	Jestliže bahňáci byli ovce, tak ten kapitán byl ovčácký pes. Postupně je posílal do boje, vyváděl je z nebezpečných situací, šlapal jim na paty, a když se jejich útvar začínal rozpadat, dával ho zase do kupy. Chápala jeho taktiku. Dělal přesně to, co by na jeho místě dělala i ona - vymyslel jednoduchou útočnou strategii, o níž doufal, že ji dokážou uskutečnit. S tou mizernou situací si poradil, jak nejlépe mohl. A nakonec ho zradili. Sasha a Cam sice tvrdili, že se musela splést, ale Lyss věděla, co viděla - čtyři černokněžníky, kteří místo na nepřítele zaútočili na svého vlastního velitele. A tentýž velitel pak sklopil zbraň, když měl příležitost jí proklát hrdlo šípem.

	Proč asi Karn táhl s těmihle zelenáči? A proč je nedal vystřídat, když to potřebovali? Copak mu vůbec nezáleželo na tom, jestli tu bitvu vyhraje, nebo ne? A co je důležitější, kde je Karn teď?

	Měla snad ta bitva jen odvést pozornost? Byla to léčka? Vějička? Nebo chtěl Karn dát někomu za vyučenou? Bouří se mágové proti jižanským otrokářům? Bylo za tím něco víc, tím si Lyss byla jistá, ale nejspíš se nikdy nedozví, o co vlastně šlo. Celé to bylo takové Pyrrhovo vítězství. „Poručice Šedá!”

	Lyss poplašeně vzhlédla a zjistila, že se na ni všichni dívají.

	„Ať už jste se zatoulala kamkoliv, doufám, že to tam bylo hezké,” řekla generálka Dunedainová.

	„Ehm, ne tak docela,” přiznala Lyss. „Víte, po bitvě je vždycky spousta námětů na přemýšlení.”

	„To je pravda,” souhlasila Dunedainová. „Také jsem přemýšlela.”

	Natáhla k ní ruku. „Dejte mi svůj šátek.” Lyss na ni zmateně mrkala. „Omlouvám se, madam, nechápu.”

	„Váš šátek, paní poručice,” zopakovala Dunedainová netrpělivě. Trpělivost nebyla zrovna její silná stránka.

	Lyss zvedla ruku a ohmatávala žlutý šátek, který měla kolem krku. V mozku znaveném po bitvě jí vířily myšlenky, ale nemohla přijít na žádné vysvětlení. „Já vím, že by potřeboval vyprat, ale.

	„Nepotřebuje vyprat,” nesouhlasila Dunedainová, „potřebuje vyměnit. No tak mi ho dejte.”

	Chce ji snad degradovat? Nebo vyhodit? Konečně se jí podařilo rozvázat uzel, stáhla si šátek z krku a podala ho Dunedainové. Generálka si ho zastrčila do brašny, vytáhla z kapsy kus látky a hodila ho Lyss. „Tady máte nový.”

	Byl modrý. Kapitánský.

	„Vím, že si na ceremonie moc nepotrpíte, kapitánko Šedá,” zazubila se Dunedainová, „takže nebudete zklamaná, že k vašemu povýšení došlo na bitevním poli. Tahle kompanie potřebuje nového velitele a já jsem vybrala vás.”

	Lyss žmoulala šátek. „Ale...Littlefield  a Masonova. .. mají mnohem víc zkušeností než já a...”

	„Já o žádné povýšení nestojím,” prohlásil Littlefield. „Modrá mi vůbec nejde k očím.”

	„A já ani neumím počítat do tolika, aby ze mě mohla být kapitánka,” přidala se Masonova.

	Stínový tanečník jí vzal šátek z rukou a uvázal jí ho kolem krku. „Takže jste to vy, kapitánko Šedá. Musíte se s tím smířit. A až se dostaneme do města, platíte rundu.”

	„Ženit se přece budeš ty,” namítla Lyss. „Takže rundu platíš ty.”

	„Já ji zaplatím až v den svatby,” bránil se Tanečník. „Takže si budete muset počkat.”

	A pak se všichni smáli a objímali se a pronášeli takové ty výhrůžky a sliby, jak už to kamarádi dělávají, když je po bitvě a další ještě nezačala. Zrovna se vraceli ke svým koním, když zaslechli dusot kopyt a zahlédli siluetu jezdce, která se rýsovala proti noční obloze. Zastavil vedle nich, zasalutoval generálce Dunedainové a předal jí tubus se zprávou. „Přiletěl holub z Fortress Rocks, madam,” oznámil. Výraz jeho tváře prozrazoval, že přinesl špatné zprávy.

	Fortress Rocks! Lyss po očku pohlédla na Stínového tanečníka. Ve Fortress Rocks bydlela jeho snoubenka Osika.

	Dunedainová potěžkávala tubus a nechtělo se jí ho otevírat. 

	„A?”

	„Zatímco jsme měli plné ruce práce v průsmyku, Karn odvedl zbytek své brigády na sever.” Voják nasucho polkl. „Je to hrůza, madam. Město je úplně zničené. Zapálili všechno, co hoří, ukradli vše, co nebylo přibité, a pevnost vyhodili do povětří. Všechny povraždili.”

	Lyss se sevřelo srdce. Město Fortress Rocks byl všemi milovaný symbol severského odporu. Nikdy ho nikdo nedobyl - dokonce ani během Kouzelnických válek. Až teď. Stínový tanečník zbledl a ztuhl tak, jak to dovedou jen domorodci z vysočiny. „I civilisty? Oni povraždili civilisty?”

	Voják přikývl. „Skoro všechno to byli civilisti,” řekl. „Jelikož město leží daleko od hranic, obvykle je tam jenom pár vojáků. Nejspíš usoudili, že to bude snadný cíl.”

	„Přežil to někdo?” naléhal Stínový tanečník. 

	Voják pokrčil rameny. „To nevím.”

	Dunedainová vytáhla zprávu ze schránky, přelétla ji očima a zaklela.

	„Můžu se podívat?” natáhl Stínový tanečník ruku.

	Lyss na ní viděla, že mu ji nechce dávat, ale nakonec to udělala. Tanečník si ji dvakrát přečetl a pak ji Dunedainové vrátil. Vypadal zdrcený, ale nějak se ještě držel na nohou. Lyss k němu popošla a položila mu ruku na paži, on ji však setřásl.

	„A co ta Karnova brigáda?” otázal se posla ledovým, bezbarvým hlasem. „Víme, kde se nachází teď?”

	„Mysleli jsme si, že se budou chtít vydat přímo do Chalk Cliffs, ale vypadá to, že si to namířili zpátky k jihu a ženou se zpátky do Spiritgate, jako by jim za patami hořelo. Teď už se nejspíš setkali s tím, co zbylo z toho batalionu, se kterým jsme bojovali my. Ty už nedohoníme.”

	„Dokud jsou v Sedmiříší, tak si je najdu,” prohlásil Stínový tanečník.

	Lyss cítila v kostech, že Osika je po smrti. Už to bylo dost zlé. Ale musí svému kamarádovi nějak zabránit v tom, aby se nechal připravit o život taky.

	Popadla ho za rameno. „Tanečníku, prosím, pojeďme do Fortress Rocks. Bude tam... třeba tam bude někdo, kdo potřebuje naši pomoc. To je teď ze všeho nejdůležitější.”

	Tanečník tam jen stál a díval se na ni. Tvář měl kamennou jako žulové skály na Hanalea Peak, oči černé a zastřené jako dvě jeskyně.

	„Tanečníku, prosím. Za těmi mizery se můžeme vydat později, ti tam budou pořád.”

	To byla pravda. Zlo vždycky nějak zvítězí, zatímco dobro umírá mladé.

	Po dlouhé odmlce Tanečník kývl. „Tak dobře,” řekl. „Jedem.”
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	Lyss a její společníci zahájili dlouhý sestup z východních hor údolím řeky Dyrnnewater až do Doliny. Od událostí v Queen Court Vale a Fortress Rocks už uplynuly skoro tři měsíce, ale Lyss si je musí zapamatovat a poučit se z nich.

	Teď už výše položené průsmyky pomalu zasypával listopadový sníh. Obvykle se domů vracívali dřív. Bylo to dlouhé a krvavé tažení.

	Ve Fortress Rocks to vypadalo ještě hůř, než Lyss čekala. Počet obětí se vyšplhal téměř k šesti stům, včetně Stříbrolisté osiky, která padla na ulici s nožem v ruce, poté co jím zapíchla dva bahňáky. Ardeňané pobili všechny - dospělé, děti, dokonce i dobytek.

	Lyssina kompanie strávila mnoho dní odklízením trosek a stavěním pohřebních hranic. Hořely celé dny a psaly tak epitaf shrnující stovky smutných příběhů. Jedinými truchlícími bývali zpravidla Lyss a její vojáci - nikdo jiný nepřežil. Finn trval na tom, že pojede s nimi, aby případně pomohl raněným, ale těch bylo jen velice málo. Ze svého zranění se podle všeho zotavoval, ale ještě pořád skoro nemluvil.

	Našla se alespoň jedna dobrá zpráva. Osičini mladší sourozenci přežili. Byli zrovna u příbuzných v osadě Marisa Pines, aby mohla Osika v klidu dokončit zakázky. Když se vrátili, zjistili, že jejich starší sestra je po smrti a z domu zbyly jen trosky.

	Kromě nich přežilo už jen pár místních, kterým se podařilo uprchnout do okolních kopců anebo se před vojáky schovávat tak dlouho, dokud zase neodtáhli. Lyss, Stínový tanečník i Dunedainová je zpovídali a shromažďovali informace a časové údaje, jako by tím snad mohli nějak zabránit tomu, aby se takový masakr opakoval.

	Jediný způsob, jak tomu zabránit, je vyhrát tuhle válku, pomyslela si Lyss. Jenomže my nevyhráváme. Pořád musela myslet na toho mladého kapitána, který své vojáky vedl na smrt v průsmyku, zatímco o kus dále na sever jeho spolubojovníci masakrovali civilisty. Kolik toho o tom plánu asi věděl? Účastnil se toho dobrovolně, nebo z donucení? Důvěřivá oběť, nebo spolupachatel? Je to snad důvod, proč se jeho vlastní čarodějové obrátili proti němu? Věděli snad, že mají být obětováni?

	Na tom přece nezáleží, opakovala si. Tak proč se tím tedy pořád zabývá?

	Osiku uložili k věčnému spánku ve vyšívaných šatech z jelenice, které si sama ušila. Stínový tanečník jí do jedné ruky vložil sídlo a jehlu, do druhé dýku a k nohám hromádku kožešin a jelenice. Držel ji za ruku, dokud ho rozmáhající se plameny nedonutily odstoupit. Když ji pustil, Lyss vydechla úlevou. Bála se, že se rozhodne uhořet s ní.

	Zbývající čas ve Fortress Rocks strávili obnovováním chrámu a stavěním příbytků pro těch pár obyvatel, kteří přežili. Když Lyssina jednotka obdržela příkaz vydat se na cestu, Stínový tanečník zůstal, aby pomohl znovu vystavět Osičinu dílnu. Její mladší sestra Sýkorka byla odhodlaná podnik převzít a živit zbylé členy rodiny. Z Marisa Pines přijela jejich babička, aby jim pomohla.

	Zbytek podzimu strávila Lyss a její kompanie potyčkami s nepřítelem u Spiritgate a podél jihovýchodní hranice. Ničeho tam nedosáhly.

	A teď se vraceli domů. Většina jejích vojáků jela napřed. Lyss, Sasha, Cam, Finn a Littlefield jeli oklikou a ve Fortress Rocks vyzvedli Stínového tanečníka.

	Objeli úbočí hory a Lyss před sebou spatřila domovské údolí. V zimě to bylo jako dívat se na moře mraků. Vznikaly všude tam, kde se pára z horkých pramenů a gejzírů střetla se studeným horským vzduchem.

	Otec tomu říkával Kotel. Lyss nemohla nemyslet na to, jak blízko mělo to označení k pravdě.

	Jak sestupovali, vzduch se znatelně oteploval díky horku, které vřelo pod zemí a místy unikalo i na povrch. Vlhký vzduch vytvořil na srázech a stromech vrstvy ledu, takže když vysvitlo slunce, proměnila se krajina v třpytivou pohádku. V časech, kdy z hory Hanalea řičel ledový vítr a přinášel do údolí sněhové bouře, v Dolině chumelilo. Přesto se však našly i soutěsky a kouty, jež zůstávaly zelené po celý rok.

	Když konečně projeli vrstvou mraků a Lyss spatřila, jak se pod nimi rozprostírá město s čnícími věžemi chrámů, už se stmívalo. Ulicemi procházeli lampáři - mladí čarodějové, kteří v dlaních spřádali světelné koule a zdvihali je nahoru do lamp. Za nimi se táhly zástupy dětí, které doufaly, že si s nimi lampáři budou chvíli házet, než se přesunou k další lampě a jejich pás kouzelného světla bude dál zářit temnotou. Občas lampáři vzali nejmenší děti na ramena a dovolili jim, aby tu zářící kouli uchopily a uložily ji na místo. Některé tradice se ještě pořád dodržovaly, i když kolem zuřila válka.

	Ze dveří domů se do šera linulo světlo a Lyss zdálky slabounce zaslechla hudbu, jak obchody zavíraly a místo i uch se otevíraly hostince a koncertní síně. Ulice se zaplnily lidmi, kteří po práci mířili za zábavou, domů k rodině anebo na schůzku se svými milovanými či přáteli. Kdysi by Lyss byla mezi nimi. Jako malá s tátou strašně ráda chodila po známých ulicích v Southbridge a Ragmarketu, zahalená v anonymitě, navštěvovala tržiště a koncerty v chrámech a nechávala se unášet hudbou.

	S tím je teď konec. Možná za to mohla postupující tma, která připomínala, že se blíží období Slunovratu. Trvalo měsíc a vždycky s sebou přinášelo vzpomínky na ony smutné události a strach z budoucnosti. Slunovrat bude mít navždy zakalený smrtí milovaných blízkých. Přesně lak to ten zrůdný ardenský král nepochybně zamýšlel.

	Jakmile si jejich koně uvědomili, kam jedou, přidali do kroku a už nebylo třeba je pobízet, spíše je krotit. Fašírka se pokoušel zakousnout do udidla a uhánět kupředu.

	Všichni až na mě se domů těší, pomyslela si Lyss. Podívala se na Stínového tanečníka. Jel hned před ní a ramena měl ještě pořád svěšená žalem. Tak tedy skoro všichni.

	Mílovými kroky se blížily Lyssiny šestnácté narozeniny a s nimi i obřad, po kterém se oficiálně stane následnicí trůnu a budou se o ni smět ucházet nápadníci.

	Lyss si ještě trochu pamatovala, jak dosažení plnoletosti slavila její sestra Hana, tenkrát v optimističtějších časech. Táta si tehdy s Lyss zatančil, na krku se mu blýskal jeho hadí amulet a na tváři měl hrdý úsměv.

	„Víš, že jsem si u tvé mámy zaplatil hodiny tance?” pošeptal jí do ucha.

	„Cože?” Lyss se na něj zamračila, protože si myslela, že si z ní dělá legraci.

	„Opravdu, přísahám při mrtvých královnách,” ujišťoval ji táta. „Nedokázal jsem vymyslet žádný jiný způsob, jak ji přimět, aby si se mnou zatančila.”

	„No, řekla bych, že tě to naučila dobře,” konstatovala Lyss.

	Její otec pocházel z chudinské čtvrti ve Fellsmarch. Býval to charismatický vůdce pouličního gangu a jeho stříbrné náramky značily, že podědil kouzelné schopnosti. Stal se královniným osobním strážcem, posléze členem Kouzelnické rady a nakonec i Nejvyšším kouzelníkem a královniným manželem. Králem se nikdy nestal, a ani o to nestál. Chtěl hlavně královnu a draze za to zaplatil.

	Máme toho hodně společného, napadlo Lyss. On nechtěl být králem a já zase vůbec nemám radost z toho, že budu královnou.

	Kdyby byla Hana ještě naživu, Lyssiny šestnácté narozeniny by byly prostě jen oslavou dosažení plnoletosti, po níž bude moci vykročit na svou životní dráhu. Kdysi si myslela, že by z ní mohla být hudebnice nebo básnířka; teď by si nejspíš vybrala kariéru v armádě. Jenomže za současné situace ji budou z bitevního pole čím dál častěji stahovat, třebaže tam alespoň ví, co dělá.

	Lyss vdechla směsici vůní typickou pro Fellsmarch. Různé květiny a malé grily na uhlí, na kterých pouliční prodavači opékali párky a létající ryby, které pak balili do chlebových placek. Na trávníku zářila světla kolotoče jako dešťové kapky na okenní tabuli; kvůli slzám v očích viděla všechno rozmazaně. Táta ho po kusech přenesl přes hory a nechal znovu sestavit, aby se na létajících koních mohly projet i všechny děti z města.

	Jsou to už čtyři roky, říkala si v duchu. Čtyři roky od posledního útoku na královskou rodinu. Znamená to, že se král Gerard zaměřil na jiný cíl? Anebo že jsou na řadě?

	„Kapitánko?” Sasha pobídla koně, aby Fašírku dohonil. „Není vám nic?”

	„Nic mi není,” lhala Lyss. „Jenom mě z toho kouře pálí oči.“

	„To se vám stává, pokaždé když se vracíte domů,” poznamenala Sasha a chápavě se usmála. „Nic, co by nespravil masový koláč a pinta piva.”

	„Talbotová, už jsem ti někdy říkala, jak tě mám ráda?” usmála se Lyss.

	Sasha si odfrkla. „Já jsem ráda, že jsem zase doma. Nemůžu se dočkat, až uvidím svoje neteře a pustím se do svátečních koláčků.”

	„Já se zas nemůžu dočkat, až se napiju horkého wassailu,” přidal se Littlefield.

	Lyss pohlédla na Finna. Zjevně byl ztracený ve svých vlastních myšlenkách. „Finne? Na co se těšíš ty? Začneš rovnou pracovat ve špitále?” Ta otázka ho zřejmě překvapila. „No, já... se těším, až se zase setkám... se všemi, které jsem tak dlouho neviděl,” prohlásil. „A u lorda Vegy začnu pracovat, jakmile... jakmile mě bude potřebovat.”

	„Doufám, že si trochu odpočineš,” řekla mu Lyss. „Po tom všem, co...”

	„Nic mi není,” odsekl Finn. „Proč mi to nikdo nevěří?”

	„Jenom klid, sul´Mandere,” tišil ho Stínový tanečník.

	„A co ty, Tanečníku?” zeptala se Sasha, a pak si rychle přikryla pusu rukou, jako by litovala, že tu otázku vůbec vyslovila.

	„Já se doma dlouho nezdržím,” odpověděl. „Pár dní tu pobudu a navštívím tátu, ale pak vyrazím zpátky na východ.”

	„Cože?” lekla se Lyss. Počítala s tím, že když budou oba v hlavním městě, bude s kamarádem moci strávit víc času. Na srdeční záležitosti sice nebyla žádný přeborník, ale pořád doufala, že mu dokáže pomoct, podobně jako Adrian pomohl jí, když zahynula Hana. „Copak ty nebudeš doma na Slunovrat?”

	Zavrtěl hlavou.

	„Vracíš se do Fortress Rocks?”

	„Mám v plánu se tam zastavit a přivézt Sýkorce další zásoby, ale za týden mám nějaké pracovní záležitosti na pobřeží. Na jaře budu pracovat v osadě Demonaiů, takže nemá smysl, abych se na svátky z té dálky vracel.”

	„Ale má,” namítla Lyss a horečně se snažila něco vymyslet. Té výmluvě na pracovní záležitosti na pobřeží nevěřila. Jestli se chystá na východ, mohlo by to znamenat, že hodlá dostát své výhrůžce, že si na Marina Karna došlápne. Stínový tanečník vždycky balancoval na ostří nože, ale teď se k tomu přidala jakási ledabylost, jakou u něho dřív neznala. V břiše jí hlodaly obavy -  strach, že se už nevrátí.

	Musí přijít na nějaký způsob, jak ho udržet ve Vale, nebo ho alespoň přimět, aby se vrátil na Slavnost světel. „Ale... já jsem spoléhala na to, že spolu pojedeme na lov, abychom na svátky měli na stole nějaké maso. Jestli budu muset celou zimu jíst ječmen, vyletím z kůže.”

	„Jsi mnohem lepší lovec, než kdy budu já,” namítl Tanečník. „Sama toho ulovíš víc.”

	„Kdepak,” nedala se Lyss. „A kromě toho, nemůžeš přece bojovat každičkou minutu každého dne.”

	„Počkat,” zarazila ji Sasha a zůstala na Lyss překvapeně zírat. „Co že jste to řekla? Zdá se mi, že mám asi něco s ušima.”

	„Sklapni, Talbotová,” zavrčela Lyss. Mozek jí ještě pořád jel na plné obrátky, jak se pokoušela vymyslet nějakou záminku, která by Tanečníka přesvědčila, aby zůstal. „Já totiž potřebuju, abys mi pomohl ještě s něčím dalším.”

	Stínový tanečník přimhouřil oči. „Ještě s něčím?”

	„Přesně tak,” kývla. „Ještě s něčím.”

	„A co to je?”

	Než bylo Tanečníkovi šestnáct a rozhodl se, že se bude věnovat výrobě čarovných předmětů, spojovala je láska k hudbě. Hudba byla středobodem jeho života, a toho by mohla využít.

	„Vzpomínáš si, jak jsme spolu chodili na hodiny hudby v klášteře v Southbridge? A jak ti to vždycky šlo lip než mně?”

	„Matně,” připustil, jako by měl pocit, že se zaplétá do pasti. „Je to už dávno.”

	„No a víš, jak představený Jemson každý zimní Slunovrat pořádá takový ten benefiční večer ve prospěch Nadace Šípkové růže?”

	„No... vím,” přitakal Tanečník a prohrábl si kudrny.

	„A co má být?”

	„Slíbila jsem mu, že na pětadvacáté výročí Nadace Šípkové růže tam zahrajeme duet.”

	„Ne.”

	„Ale já jsem mu to slíbila.”

	„Já jsem nic nesliboval. Basilku jsem nedržel v ruce už celé věky.”

	„To se nezapomíná,” namítla Lyss, třebaže si tím sama nebyla tak jistá. Když Tanečník nepřestával vrtět hlavou, honem pokračovala. „Kdybys viděl, jak se tvářil, tak bys mu to nemohl odmítnout. Byl tak nadšený. Však víš, jak na své bývalé studenty pořád vzpomíná. A nadace je teď důležitější než kdy dřív. Tolik lidí o svátcích hladoví.”

	„Tím spíš bychom se měli zaměřit na válku,” prohlásil Tanečník. „Mne k tomu nepotřebuješ. To ty přitáhneš davy. Jsi válečná hrdinka a následnice trůnu. Kdo by odolal?”

	Nezbývalo než se uchýlit ke škemrání. Lyss se vyklonila ze sedla, vzala ho za obě ruce a podívala se mu do očí. „Prosím, Tanečníku,” naléhala. „Přece mě tam nenecháš samotnou? Radši bych čelila stovce ryčících jižanských žoldáků než tomu davu v chrámu.”

	Tanečník se zasmál. To byl poslední dobou vzácný a zvlášť ceněný jev. „To si dokážu představit,” řekl. „No tak dobře, půjdu tam s tebou. Ale vrátím se až těsně před svátky. Dej mi vědět, co bys chtěla hrát, a já zkusím trochu pocvičit, zatímco budu na cestách.”

	„Děkuju,” oddechla si Lyss. „Jsem ti moc vděčná. Nemůžu se dočkat, až to vyřídím Jemsonovi.”

	Pozorovala Tanečníka, jak otočil koně a odjíždí pryč, a pomyslela si, že Jemson asi bude ze všech nejpřekvapenější.

	 

	Když dojeli do města, Littlefield, Mason a zbývající vojáci se odpojili a zamířili do kasáren. Lyss, Sasha, Cam a Finn pokračovali k hradu. Jeho věž se tyčila výš než všechny ostatní.

	„Zůstáváš ve městě?” zeptala se Lyss Finna a doufala, že je to bezpečná otázka. Přepokládala, že Finn se od nich odpojí a zamíří rovnou do rodinné rezidence na hoře Gray Lady.

	„Budu bydlet v paláci,” řekl. „Princezna Mellony tam naší rodině na svátky zařídila ubytování.”

	„Vážně? Fakt tě teta pozvala? Znamená to, že tě budu vídat častěji než obvykle?”

	„Ano,” přikývl, „to budeš.”

	„Když budeš ve městě, tak to můžeš o svátcích večeřet s námi,” navrhla z náhlého popudu Lyss.

	„To je taky v plánu,” přitakal. Pohlédl jí přes rameno a dodal. „Támhle už jde královna.”

	Lyss se otočila a spatřila, že přes nádvoří kráčí její matka v doprovodu kapitána Byrneho. V patách jim šly Lyssina teta Mellony a sestřenice Julianna.

	„Podívej!” řekla Lyss a ukázala na lady a lorda Manderovy, kteří se objevili za nimi. „Tví rodiče jsou tu taky.”

	Finn přikývl a narovnal ramena. Zřejmě ho to ani nepřekvapilo.

	Lyss otevřela náruč a sevřela mámu v objetí. Jako obvykle si připadala jako neohrabaná blonďatá obryně.

	„Díky bohu, že už jsi v bezpečí doma,” vydechla královna Raisa a v očích se jí leskly slzy. Lyssiny dobrodružné výpravy do války tolerovala, protože to patřilo k roli královny Šedých vlčic. To bylo taky to jediné, co se Lyss na té roli zamlouvalo. Královna se domnívala, že až moc.

	„Jak dlouho už jsi doma? Kdy ses vrátila od hranic?” zeptala se Lyss a trochu povolila sevření, aby matce viděla do tváře.

	„Teprve před týdnem,” odpověděla máma. „Budu chtít slyšet veškeré podrobnosti o vašem tažení na východ.”

	Vždyť je to pořád ta samá písnička, mami, pomyslela si Lyss. Táhnou na sever, my jich pár zabijeme, oni zas pobijí nějaké naše vojáky, a pak se stáhnou zpátky na jih.

	Koutkem oka zahlédla, jak lady Manderová Finna objala pevněji a s větším nadšením, než ji kdy viděla projevit. Otec ho pořád poplácával po zádech a mumlal mu něco do ucha. Když se konečně rozpojili, teta Mellony Finna přivítala se zářivým úsměvem, jako by to byl dlouho ztracený syn. Pak byla řada na Julianně. Její přivítání bylo snad ještě srdečnější než tetino.

	Všichni jsou určitě rádi, že je Finn zase doma, pomyslela si Lyss. Ne že by z toho radost mít neměli, ale... celé to bylo jakési přehnané, jako na první zkoušce divadelní hry.

	Konečně přehlídka citů skončila a Manderovi odešli. Lord Mander držel Finna kolem ramen.

	Pak si teta Mellony všimla Lyss. „Vítej doma, Alysso,” řekla a vřele ji objala. „S Juliannou jsme tě den co den vyhlížely.” Jakmile ji teta pustila, Julianna ji popadla za obě ruce. „Lyss, období vojenských tažení pro mě končí až ve chvíli, kdy se v pořádku vrátíš domů.”

	„Sluší ti to,” řekla Lyss, protože to byla pravda. Sestřenici úplně zářily oči a tváře měla červené chladem či radostí, anebo je takové prostě mívala normálně.

	„Musíme toho spolu tolik probrat. S tetou Raisou jsme probíraly, jak zabránit dalšímu Fortress Rocks, a rády bychom věděly, co si o tom myslíš ty.”

	„To je dobrý nápad,” souhlasila Lyss. Nemohla si nevšimnout, že sestřenice má jemné ruce s čistými, upravenými nehty. Najednou si intenzivně uvědomovala, jak vypadají ty její - mozolnaté, popraskané a špinavé.

	Sestřenice o krok poodstoupila, aby si ji mohla lépe prohlédnout. „Na podzim máš vždycky ve tváři mnohem víc barvy, než když na jaře odjíždíš,” podotkla.

	„Ve skutečnosti je to špína,” opáčila Lyss. „Zjistili jsme, že silná vrstva špíny je skvělé maskování. Ve skutečnosti by tě na bitevním poli mohlo přílišné mytí stát život.” Julianna svraštila obočí a zírala na Lyss. „Vážně?” řekla nakonec, jako by tomu nevěřila, ale netroufala si to zpochybňovat.

	„A to ještě není všechno,” pokračovala Lyss, jako by jí to našeptával nějaký ďáblík v hlavě. „Ukázalo se, že bahno je skvělé na pleť. Trochu jsem si ho přivezla, abych ho mohla pravidelně aplikovat i tady u dvora.” Vtom zachytila matčin pohled. Královna se zamračila a zavrtěla hlavou.

	Julianna předstírala, že si ničeho nevšimla.

	Lyss si neuměla vysvětlit, proč je ohledně Julianny tak háklivá. Závidí snad sestřenici, že má postavu jako princezna, a ne jako urostlá borovice? Anebo že má všechny ty vlastnosti, které Lyss postrádá - vyzná se ve společnosti, diplomacii, politice, a ještě má pěkná prsa?

	Je to snad tím, že patří mezi poradce, kterým její matka důvěřuje, třebaže je jenom o dva roky starší než Lyss? Z Julianny se stala odbornice na mezinárodní vztahy a přednedávnem se ujala vedení královské rozvědky. Od chvíle, kdy byla zavražděna lady Tyburnová, to totiž s rozvědkou šlo z kopce.

	Bylo to zvláštní. Lyss si nevybavovala, že by se teta Mellony někdy aspoň trošičku zajímala o politiku. Zatímco Julianna byla pro diplomacii jako stvořená. Byla bystrá a pohotová, zkrátka měla k orientaci v agendě u dvora přesně ty správné předpoklady. Lyss připadalo, že ji Julianna na zasedáních celý život jemně poopravuje.

	„No, ve skutečnosti se věc má tak, že...” říkávala a poklepávala dlouhými prsty na zprávy, které ležely před ní na stole. Nebo „Chápu, co vás k tomuto názoru vede, Vaše Výsosti, ale...” nebo „Podle posledních zpráv od našich zvědu...

	Lyss se mohla jen domnívat, že sestřenice ten zájem a talent podědila po zesnulém otci. Ať už k němu však přišla jakkoliv, působilo to, že královna a Julianna dokážou bez mrknutí oka dokončit větu, kterou ta druhá začala.

	Přeju ti to, pomyslela si Lyss. Nerada bych promrhala období vojenských tažení sezením na jedné schůzce za druhou.

	„Blahopřeji vám k tomu vítězství u Queen Court, Vaše Výsosti,” řekl jí kapitán Byrne.

	Po kterém bezprostředně následoval ten masakr ve Fortress Rocks, dodala v duchu Lyss.

	„Finn říká, že jsi ta nejurputnější dívka, kterou zná,” přidala se Julianna.

	Nejurputnější? Byl to sice svým způsobem kompliment, ale ne zrovna takový, jaký by si Lyss představovala.

	„S Juliannou jsme tvé úspěchy sledovaly,” řekla teta Mellony. „U dvora se nemluví o ničem jiném. Jen si to představte, jediným máchnutím meče zabila čtyři černokněžníky.”

	„To není zrovna dvakrát přesný popis toho, co se skutečně stalo,” bránila se Lyss.

	„Velvyslanec z Fens mi prozradil, že lord Dimitrij by tě okamžitě adoptoval,” prozradila jí Julianna, „nebo s tebou aspoň oženil dva nebo tři své syny.”

	„Já se za nikoho vdávat nebudu,” odsekla Lyss. Pak se zhluboka nadechla a už důstojněji dodala: „Lord Dimitrij je až příliš velkorysý. Veškeré zásluhy za naše úspěchy na východě patří Vodochodcům. Jsem moc ráda, že jsou na naší straně.”

	„Možná bychom jich měli pár poslat i k jižním hranicím,” podotkla matka s kyselým úsměvem.

	„Možná bychom je měli poslat až za jižní hranice,” řekla Lyss a pohlédla matce do očí. Královna pohled opětovala a obě věděly, co si ta druhá myslí. Atmosféra zhoustla. V názoru na taktiku se nikdy neshodly.

	Neměla bych se hned první den doma hádat, uvědomila si Lyss. A už vůbec ne před Mellony a Juliannou.

	„Měla bych sejít postarat o Fašírku,” řekla a pohladila poníka po nose.      

	„Večeře se podává v sedm,” oznámila jí matka Julianna i teta Mellony tam budou také. Už se nemůžu dočkat, až si poslechnu tvé novinky.”
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	„Lyss, postřeh!”

	Lyss zaťala zuby a zdvihla hrot meče, aby se ubránila Sashinu rozmáchlému úderu. Když se jejich čepele střetly, byla to taková rána, že jí to málem vytřáslo zuby z dásní. V uších jí zvonilo z neustálého řinčení ocele a ruce měla tak vysílené, že už meč málem ani neuzvedla. Na cvičiště někudy pronikal studený vítr, a jakmile jí ve tváři vyrazil pot, hned ho osušil, ale oblečení měla propocené skrznaskrz. Když zvony z věže katedrály ohlásily konec hodiny, padla tváří přímo do sněhu.

	Obvykle bývaly docela vyrovnané soupeřky, aspoň co se výšky týče, třebaže Sasha byla o dobrých pětadvacet kilo těžší. Lyss si však nevzpomínala, že by ji Sasha někdy proháněla takhle tvrdě.

	„Do krvavé kostrče,” ulevila si a třela si tvář sněhem. „Povězte mi, Talbotová, je to snad kvůli něčemu, co jsem řekla? V tom případě se omlouvám a velice toho lituji.”

	„Zvláštní požadavek od vaší kompanie,” usmála se Sasha a podala jí ruku, aby jí pomohla vstát. „Prosili mě, ať vám dám pořádně zabrat, aby odpoledne nemuseli cvičit. Víte, někteří lidi mají i soukromý život.”

	„Aha,” pochopila Lyss. „No, tak to jsi mi dala zabrat úplně zbytečně. Odpolední výcvik se ruší tak jako tak. Koná se zasedání válečné rady a večeříme dnes brzy kvůli tomu koncertu.”

	„Jejda,” zašklebila se Sasha. „V tom případě se hluboce omlouvám, že jsem vás tak dřela.”

	„Nejspíš bych se na to zasedání ani neměla svlékat ze zbroje,” podotkla Lyss, když se vydaly do liduprázdné služebny. „Čekáte ostrou palbu?”

	Lyss přikývla. „Nikdo nechce slyšet, co mám na srdci.”

	„A je to tím, co říkáte, anebo tím, jak to říkáte?”

	Lyss si povzdechla. „Nejspíš obojí. Vždycky si myslím, že když řeknu pravdu, tak lidem prostě nezbude, než se mnou souhlasit. A když nesouhlasí, rozčílím se, a pak už se to veze.”

	Sasha si odfrkla. „Děláte tu chybu, že si myslíte, že politika má něco společného s pravdou.”

	„Takže vůbec nezáleží na tom, co vlastně říkáš, hlavně když to hezky zní,” shrnula to Lyss. „To bych si měla někam zapsat.”

	Sundala si vycpanou prošívanici, koženou zbroj i závaží, která používala, aby si posílila paže. Sasha se také svlékala a Lyss na ní viděla, že má něco na srdci a nemůže se rozhodnout, jestli o tom má začínat, nebo ne. „Co je?” zeptala se jí nakonec. „Pořád musím myslet na něco, co mi říkal táta o tom, jak někomu něco prodat.”

	Sashin táta zemřel, když byla ještě malá, ale podle všeho to byla úplná studnice moudrosti, jelikož ho pořád citovala.

	„A co to bylo?”

	„No, víte přece, že míval v Ragmarketu stánek,” začala Sasha zeširoka.

	A tam prodával kradené a pašované zboží. Lyss přikývla.

	„Povídal, že když chcete dámě prodat šál, tak se nepouštíte do výkladů o vlně ovcí z vysočiny, indigovém barvivu nebo ručně splétaných třásních.”

	„Ne?”

	„Třeba ji to vůbec nezajímá. Kdepak. Musíte zjistit, co vlastně chce, co jí v životě chybí. A pak jí ukázat, že ten šál je přesně to, co potřebuje.”

	„Takže když umírá hlady, tak jí řekneš, že tu šálu může sníst?”

	„Zapomeňte na to,” zavrčela Sasha a zrudla. „Jenom jsem se vám snažila pomoct.”

	„Počkej,” zarazila jí Lyss a položila jí ruku na paži. „Omlouvám se. Nemohla bys mi dát nějaký příklad?”

	„No, třeba řekne, že žádný šál nepotřebuje, že je moc drahý a ona už přece má teplý kabát. Ale dáte se s ní do řeči a dozvíte se, že má hrozně ráda svoje vnoučata a je jí líto, že ji nechodí navštěvovat častěji. A tak jí vylíčíte, jak se všemi těmi vnoučaty sedí u krbu a všichni jsou hezky zachumlaní do toho šálu. Že si nekupuje jenom šál, ale i tohle.” 

	Lyss se zasmála. „Děkuju. Zkusím si to zapamatovat.” 

	Sasha posbírala cvičné meče a další pomůcky a všechno to vzala do náruče jako náklad třísek na podpal. „Všichni se na ten dnešní koncert moc těší,” řekla. „Transparenty visí po celém městě. Myslím, že přijde celá naše kompanie. Littlefield a Masonova každopádně.”

	No to je super, pomyslela si Lyss. Co když všichni přijdou, ale Stínový tanečník se neukáže? Do smrti si ji kvůli tomu budou dobírat.

	„Co si vezmete na sebe? Počkat, nechte mě hádat. Ten smuteční plášť.”

	To byl Lyssin obvyklý úbor pro zvláštní příležitosti připadalo jí, že se hodí za každé situace. Tentokrát ale ne. „Teta Mellony mi půjčí šaty.”

	„To jsou mi věci,” zamručela Sasha a měla co dělat, aby potlačila úsměv. „To bude tedy něco.”

	„Děláš, jako bys mě snad nikdy neviděla v šatech.”

	„Ne v šatech princezny Mellony. A co Stínový tanečník? Co bude mít na sobě on? Myslím, že toho jsem vyšňořeného ještě nikdy neviděla.”

	Lyss pokrčila rameny. „To netuším. Ještě se nevrátil.”

	„On se ještě nevrátil?” Sasha se snažila nedávat najevo překvapení. „Já jsem myslela, že budete cvičit.”

	„Trochu jsem cvičila, sama,” řekla Lyss. „A on snad taky. Oba jsme si napsali novou píseň, abychom mohli zahrát sólo.”

	Sasha se kousla do rtu. „A už se vám ozval?”

	Lyss zavrtěla hlavou. „No ale nic si z toho nedělám,” zalhala. „Však přece povídal, že se vrátí až těsně před koncertem.”

	„Jako třeba teď? Vždyť už přece je těsně před koncertem.”

	„On přijede,” ujistila jí Lyss. „Hudba pro něj vždycky hodně znamenala. A kromě toho by mě nenechal na holičkách.” Ledaže by se mu něco stalo.

	Vtom zvon z katedrály odbil půl. „Sakra,” zaklela Lyss. „Radši bych si měla pospíšit a jít se umýt, nebo si Julianna bude myslet, že jsem se vrátila k rochnění v blátě.”

	„Hodně štěstí, Lyss,” zavolala na ni Sasha.

	Když Lyss vešla do knihovny, v krbu vesele plápolal oheň. Členové rady postávali po místnosti a povídali si. Matka hloubala nad mapami, které rozprostřela na velký stůl uprostřed sálu - mapy Fellsu a sousedních zemí, Tamronu a Ardenu.

	K čemu jsou ti mapy míst, kam se nikdy nehodláš vypravit? ptala se Lyss v duchu.

	Sama měla na stěnách taky rozvěšené mapy - náčrtky vojenských cílů jižně od hranic a plány, jak severskou armádu dostat až k nim a zase zpátky domů.

	Ty máš tak co říkat, vynadala si. Ty přece taky nikam nepojedeš.

	Když Lyss vešla, matka zvedla hlavu a energicky kývla na pozdrav. „Tak už tě tu máme. Jestli chceš, nalej si čaj. Za chviličku začneme.” K Lyssinu překvapení byl u stolku s občerstvením Finn sul´Mander a zrovna míchal med ve dvou hrníčcích. Finn na zasedání válečné rady ještě nikdy nebyl.

	„Co tady děláš?” zeptala se Lyss šeptem, došla ke stolku a rozhlížela se po skromné nabídce pohoštění.

	„Táta poprosil strejdu Micaha, jestli by mě nevzal s sebou,” vysvětloval Finn, upil čaje a přidal ještě trochu medu. „Rád by, abych se dozvěděl víc o tom, jak se tady v hlavním městě dělají rozhodnutí, a taky o plánování bitevní strategie. Zejména když teď budu ve Fellsmarch dlouhodobě. Lord Vega povídal, že bych ho možná mohl zastupovat na některých schůzkách týkajících se zdravotnictví.”

	Za nějakou dobu strávenou schůzováním si možná budeš přát, abys byl radši na bitevním poli, pomyslela si Lyss. Třebaže Finna by místo lorda Vegy brala všemi deseti.

	„Dám ti jednu radu,” poučila ho. „Snaž se udržet oči otevřené. Když usneš, všichni si toho všimnou.”

	Finn se naoko zamračil. „To je ale nemilé. Doufal jsem, že si tady budu moct trochu schrupnout, abych byl čerstvý na ten večerní koncert.”

	Lyss se málem udusila čajem. „Ty tam půjdeš?” Začínalo jí docházet, že v publiku budou sedět lidi, které zná a s nimiž se bude setkávat i po koncertě.

	Finn přikývl. „To bych si přece nenechal ujít. A kromě toho, tvoje teta Mellony se těší, jak tě vystrojí, a Julianna se nemůže dočkat.”

	Vážně? divila se v duchu Lyss a sledovala, jak Finn odnáší hrníčky k hlavnímu stolu. Jeden postavil před Juliannu a posadil se mezi ni a svého vzdáleného strýce Micaha Bayara. Když ti dva kouzelníci seděli vedle sebe, zabraní do hovoru, byli si nápadně podobní, až na to, že jeden měl vlasy tmavé a druhý světlé. Bayar měl na sobě štolu Nejvyššího kouzelníka, která kdysi patřila Lyssinu otci. Na to si asi nikdy nezvykne.

	Lyss usedla na své obvyklé místo královně po pravici. Rozhlížela se kolem a přemýšlela o tom, co říkala Sasha. Většinu členů rady zná odmalička. Ale co vlastně doopravdy chtějí?

	S matkou to bylo jednoduché. Ta chce ochránit království i rod. Chce chránit to, co zbylo z její rodiny, tedy Lyss. Kvůli tomu je hodně opatrná a nechce moc riskovat. Klíčové bude ji přesvědčit, že nedělat nic s sebou také nese svá rizika.

	Po královnině levici seděl kapitán Byrne. Coby její přísežný kapitán chce chránit království a rod Šedých vlčic. Změnu strategie by mohl podpořit, kdyby se domníval, že jinak bude rod v ohrožení.

	Vedle něj seděla Shilo Trailblazerová, oděná v legínách a plášti z jelenice. Vlasy měla spletené do nesčetných copánků ozdobených korálky, což svědčilo o tom, že už zabila mnoho nepřátel. Shilo byla náčelnice kmene Demonai a velitelka proslulých domorodých válečníků. Demonaiové byli zrozeni k boji, ale raději válčili ve svých milovaných horách, kde měli převahu. Pokud je Lyss má přesvědčit, aby se zapojili do jiného druhu války, bude se muset hodně snažit.

	Randolph Howard zabubnoval prsty o stůl a začal se probírat poznámkami rozloženými na stole, jako by měl být úplně jinde a měl na práci lepší věci. Howard byl obchodník a místní šlechtic, který měl funkci jakéhosi zásobovače - staral se o dodávky pro fellskou armádu. Vždycky si dokázal najít způsob, jak vydělat, ať už byla zrovna válka, nebo mír.

	Char Dunedainová velela fellské stálé armádě - Horalům. Byla chytrá, zkušená, houževnatá a měla pro strach uděláno. Ta si nejspíš přeje strategicky významnou misi s jasně stanovenými cíli, na které nebude muset životy svých vojáků obětovat pro nic za nic.

	Bayar zastupoval Kouzelnickou radu. Co se útoku týče, kouzelníkům se zřejmě přes hranice do Ardenu, kde by je mohli zajmout a spoutat obojkem, nebude chtít. Přesto to však mohou být její nejspolehlivější spojenci, pokud je o své věci dokáže přesvědčit. Viděli přece, jak to s obdařenými dopadlo v Ardenu, a rozhodně netouží po tom, aby se totéž opakovalo i na severu.

	Nalevo vedle Julianny seděl lord Vega, ale pořád se nakláněl přes ni, aby si mohl povídat s Finnem. Vega byl ministr zdravotnictví a řídil místní nemocnici. Lyss nešlo do hlavy, proč si zvolil zrovna tohle povolání - vždyť je strašně arogantní, sobecký a nemá v sobě ani špetku empatie.

	Lord Vega by se rád vrátil do časů, které si představoval jako zlatou éru - do doby, kdy světu vládli kouzelníci a obyčejní lidé věděli, kde je jejich místo.

	Na vzdáleném konci stolu seděla Hadley DeVilliersová. Když si všimla, že se na ni Lyss dívá, udeřila se pěstí do hrudi v parodii na slavnostní pozdrav. Hadley velela rodícímu se fellskému námořnictvu. Nebyla o moc starší než Lyss, ale za pár let z ničeho vybudovala celé námořnictvo. Politice se pokud možno vyhýbala, ale byla to přítelkyně, s níž se obvykle dalo počítat.

	Naproti Hadley seděla Lyssina sestřenice Julianna a hned vedle ní její matka, princezna Mellony. Mellony se zpravidla moc nevyjadřovala, zato Julianna byla z jinačího těsta. Obvykle nechodila kolem horké kaše, kladla spoustu otázek a netajila se svými názory.

	Lyss si uvědomila, že Juliannu sice zná dlouhá léta, ale přesto nemá ponětí, co její sestřenice vlastně chce. Jak je to možné?

	„Doufám, že si užíváte hovění v přepychu hlavního města,” zahájila královna poradu. „Jak dlouho že už vás tu máme - tři týdny?”

	Všichni se zasmáli. Oproti letnímu táboření v pohraničí se sice ve městě žilo o něco lépe, ale přepychu bylo ve válkou stižené Fellsmarch pomalu.

	„Postele jsou tu příliš měkké,” postěžovala si Trailblazerová. „Mým domorodým kostem vůbec nesvědčí.”

	„A co teprve to tučné jídlo,” přidala se generálka Dunedainová a štípla se do neexistující vrstvy tuku na břiše. „Málem už nedopnu uniformu.”

	Dokonce i Bayar se zapojil. „Ty věčné večírky člověka časem začnou unavovat,” pravil sarkasticky.

	„Jsem ráda, že to vidíte takhle,” prohlásila královna, „protože před sebou máme hodně práce. Jak víte, v zimě, kdy se nebojuje, vždycky rozebíráme naši vojenskou strategii a zvažujeme, zda není potřeba ji nějak upravit. A právě na to bych se dnes chtěla zaměřit. Jako obvykle vás chci vyzvat, abyste se nebáli říct, co máte na srdci, protože se všichni můžeme spolehnout, že vše, co tady zazní, zůstane jen mezi námi.”

	Lord Bayar povstal. „Vaše Veličenstvo, než začneme, rád bych představil Finna sul'Mandera, syna mého bratrance, a poděkoval vám za to, že jste mu dovolila tu sedět s námi a pozorovat, jak takové zasedání probíhá.”

	„Vítej, Finne,” řekla královna. „A v průběhu jednání se klidně ptej. A teď bych ráda začala vámi, generálko Dunedainová.” A tak začal ten každoroční rituál, který Lyss postupně začala nenávidět. Ať už se na bojišti během roku stalo cokoliv, výsledek byl vždycky stejný - i nadále budeme dělat to, co jsme dělali doposud.

	Dunedainová připomněla „vítězství” u Queen Court a masakr ve Fortress Rocks. Pro většinu členů rady to nebyla žádná novinka.

	„Jenom jedno malé upřesnění,” dodala Lyss. „Jelikož je teď zřejmé, že Queen Court byla jen záminka k odlákání pozornosti od Fortress Rocks, neřekla bych, že to můžeme nazývat vítězstvím.”

	„Jižané přece u Queen Court utrpěli vážné ztráty,” namítla Dunedainová.

	„To je pravda,” souhlasila Lyss, „ale ti vojáci, o které přišli, byli podle všeho mizerně vycvičení branci z porobených zemí. Nedá se říct, že by to pro Arden byla zásadní ztráta.”

	„Tady to máš,” zašklebila se Hadley. „Právě se ti podařilo vítězství přetavit v porážku. Copak se aspoň jednou nemůžeš prostě jen opájet svou slávou?”

	„Jenom jsem nechtěla, aby to někdo špatně pochopil,” vysvětlovala Lyss.

	„Ale i tak,” vložila se do toho Raisa. „Není snad pravda, že jste ten ardenský batalion zdecimovali a že přišli o čtyři černokněžníky?”

	„To je pravda,” přitakala Lyss. „Jenomže rozdíl mezi nimi a námi je ten, že ardenskému králi je to fuk.”

	„Takže přijato s výhradami,” řekla královna a všichni se pobaveně usmáli. Pak se znovu obrátila na Dunedainovou.

	„Pokračujte.”

	„Lord Dimitrij a naši spojenci z Fens nepřítele zaměstnávali na západě,” referovala Dunedainová. „Zadrželi také mnoho dodávek zbraní a potravin. To by nám mělo pomoct jak přes zimu, tak potom na jaře.”

	Lyss už věděla, jaký bude závěr. Během období vojenských tažení vlastně ani jedna ze stran nic nezískala. Jižané sice utrpěli větší ztráty - alespoň v absolutních číslech, Fells však přišel o stovky civilistů a majetek za miliony

	„Každý z našich vojáků stojí za tři jižanské,” prohlásil Howard a v hlase měl onu neochvějnou hrdost, jakou se obvykle vyznačují ti, kteří sami meč v ruce nikdy nedrželi.

	„Nic jiného jim ani nezbývá,” komentovala to Dunedainová. „Jižané můžou postavit třikrát větší armádu, než máme my.”

	„Jižanské zbraně se nemůžou měřit s domorodými čepelemi a luky,” dodala Shilo.

	„Jistě, naše zbraně jsou lepší,” uznala Dunedainová, „jenom je obtížné si jich opatřit dostatek.”

	„Problém je v tom, že Arden obléhá naše přístavy,” konstatoval Howard a významně pohlédl na Hadley.

	„Což nás přivádí k lady Barrettové,” řekla královna a ignorovala Howardův pohled. „Jak pokračuje vyjednávání se správci přístavů na Severních ostrovech?”

	Julianna se zašklebila. „Vyjednávat se Severními ostrovy je jako snažit se chytit rybu holýma rukama. Zrovna když si myslíte, že už ji pevně držíte, mrskne sebou a uplave. Lodě nám postaví  - naše peníze jsou stejně dobré jako každé jiné - ale otevřít nám své přístavy k vojenským účelům se jim moc nechce. Jsou příliš zranitelní, než aby riskovali, že by na ně Arden zaútočil.”

	„Máme nějaké zprávy z Ardenu?” otázal se kapitán Byrne. „Myslím přímo z centra říše.” Lyss okamžitě zbystřila.

	„Podle toho, co jsem se doslechla, má Montaigne ohledně války spory se Šlechtickou radou. Sliboval jim rychlé vítězství spojené s kořistí pro všechny, kteří budou ochotní poskytnout muže a finance. Někteří pochybují o tom, jestli jim náš hornatý kousek země za ty vynaložené zdroje stojí.”

	„Myslíte, že z toho něco bude?” zeptal se Bayar. Julianna pokrčila rameny. „Těžko říct. Král Gerard je proslulý tím, že jakoukoli jiskřičku povstání nemilosrdně zadusí. Jen se zeptejte jeho šesti mrtvých bratrů.” 

	Královna se hořce usmála. „Ještě něco?” 

	„Zdá se, že upevnili nadvládu nad Delphi,” pokračovala Julianna. „Krkavci nedávno omezili cestování do města a z města. Je tudíž obtížnější zůstat v kontaktu s našimi tamními zvědy. Arden nejspíš očekává nějaké potíže.”

	„Doufejme, že právem, lady Barrettová. Lorde Bayare, jak to vidíte s našimi čarovnými zdroji? Trpíme nedostatkem i co se čarovných předmětů týče?”

	Bayar zavrtěl hlavou. „Ani ne, Vaše Výsosti. Životem zaplatilo už tolik kouzelníků, že máme amuletů víc než dost.”

	Vypadá unaveně a taky rezignovaně, pomyslela si Lyss a nečekaně ucítila jiskřičku soucitu.

	„Zdá se, že kouzla používají čím dál sofistikovaněji,” pokračoval Bayar, „a to znamená, že ztrácíme svou výhodu v této oblasti.”

	„Děkuji vám všem za vaše příspěvky,” řekla královna, napsala si pár poznámek a pak pero odložila. A je to tady, pomyslela si Lyss.

	„Abych to shrnula, válka zuří dál, ale tváří v tvář přesile a podstatně větším zdrojům jsme si vedli dobře. Myslím, že můžeme být právem hrdí na naše Horaly, domorodé bojovníky, námořnictvo i na všechny občany, kteří toho tolik obětovali, abychom si udrželi svobodu.”

	Pozdvihla číši a ostatní následovali jejího příkladu a mumlali: „Svatá pravda.”

	Tohle byl obvyklý závěr  vzhledem k okolnostem jsme si počínali dobře. Navzdory všem nepříznivým okolnostem jsme přežili další rok. A na to si připijeme.

	„Připadá vám snad tohle jako svoboda?” ozvala se Lyss a vstala ze židle. „Anebo spíš jako rozsudek na doživotí?”

	V sále se rozhostilo trapné ticho. „V jakém smyslu?” zeptal se kapitán Byrne.

	„Ve smyslu všech těch věcí, pro které stojí za to žít,” vysvětlovala Lyss. „Můžou snad domorodí obchodníci cestovat po všech krajích, jak byli zvyklí?” otázala se a pohlédla na Trailblazerovou. „Můžou kováři vyrábět amulety a šperky, kterými se proslavili po celém Sedmiříší, anebo musí pořád vyrábět jenom zbraně? Můžou děti volně pobíhat po lese, jako to dělávali naši rodiče? Můžeme se plavit z našich přístavů, aniž bychom riskovali, že nás zajmou nepřátelé? Můžou naši kouzelníci v noci klidně spát, když vědí, že je možná spoutají obojkem a uvězní? Může se královna procházet ulicemi hlavního města, aniž by se musela pořád ohlížet přes rameno?”

	„Nevidím důvod, proč by nemohla,” namítl trochu rozmrzele lord Howard. „Od posledního útoku na královskou rodinu už uplynuly skoro čtyři roky.”

	„Jenomže lidé umírají pořád, nebo snad ne?” nedala se Lyss. „Umírají lidé, které si nemůžeme dovolit ztrácet. Co na to říkáte vy, kapitáne Byrne? Myslíte si, že jsme v bezpečí?”

	Lyss měla špatný pocit z toho, že ho takhle vyvolala, ale Byrne ani nemrkl. „To nevím, Vaše Výsosti,” odpověděl, „ale udělám vše, co bude v mých silách, abyste v bezpečí byly.”

	„To já vím,” ujistila ho Lyss. „Jenomže jak jsme všichni viděli, někdy to nestačí. Všichni se shodneme, že si vedeme lépe, než se dalo čekat. Ale kolik z vás si myslí, že vítězíme?” Rozhlédla se kolem stolu. Nezvedla se ani jediná ruka.

	„Možná nevítězíme,” připustila nakonec Trailblazerová, „ale ani neprohráváme.”

	„S tím nesouhlasím. Máme obrovské ztráty,” namítla Lyss. „A často jsou nenahraditelné. Nemluvím teď jenom o Haně a Adrianovi a o svém otci. Přicházíme o svou budoucnost. Přicházíme o příležitosti. Jen si představte, jak bychom mohli naložit s těmi penězi, které teď vynakládáme na válku. Děti fárají v dolech a bojují v horách, místo aby chodily do školy nebo studovaly nebo se učily nějaké řemeslo. A odkud budou Demonaiové brát zbraně, až nezbude nikdo, kdo by je uměl vyrobit?”

	„Stínový tanečník se to naučil od svého otce,” podotkla Trailblazerová. „Jeho výrobky jsou stejně dobré jako kterékoli jiné.”

	„To je pravda,” připustila Lyss, „jenomže jak Stínový tanečník, tak jeho otec se teď pohybují v nebezpečných vodách. Když bude válka zuřit dost dlouho, nepochybně je dostihne smrt. Naši důstojníci jsou sice v porovnání s jižany geniální stratégové, ale, generálko Dunedainová, řekněte sama, jak dlouho ještě dokážete dělat zázraky s tím množstvím vojáků a zbraní, které máte k dispozici? A kolik bitev bychom mohli vyhrát, kdybychom měli více zdrojů?”

	„To se dá jen těžko posoudit,” odpověděla Dunedainová. „Nejsem jasnovidec.”

	„Kdybych se teď zahleděla do křišťálové koule a řekla vám, že Arden nás nikdy nedobude, ale ta válka nikdy neskončí, kolika z vás by to připadalo jako lákavá vyhlídka?”

	Všichni se zavrtěli na židli a uhnuli pohledem.

	Hadley zvedla ruku a mezi ukazováčkem a palcem odměřila asi centimetr. „Sakra, Lyss. Už mi ke štěstí chybělo jen takhle maličko.”

	„Vaše Výsosti,” ozval se lord Vega tónem, jako by ji chtěl pohladit po vláscích. „Všichni bychom rádi, aby ta válka skončila. Nicméně dokud se tak nestane, nemáme na vybranou.”

	„Jenomže ta válka neskončí, dokud ji neukončíme my sami,” namítla Lyss. „A jediný způsob, jak toho dosáhnout, je jít do rizika.”

	„Máš na mysli něco konkrétního, Alysso?” zeptala se trochu netrpělivě královna Raisa.

	„Musíme zaútočit na jejich straně od hranic. Měli bychom jim dát najevo, že se před námi musejí mít na pozoru. Když se na lov vydávají vlci, žádné hranice neuznávají.”

	Trailblazerová se zamračila. „Navrhuješ snad, abychom do Ardenu poslali naše vlastní zabijáky?”

	„Copak od nás Montaigne nečeká právě tohle?” namítla Hadley. „On sem posílá atentátníky, a my mu odpovíme stejnou zbraní. Vsadila bych se, že dostat se k němu na dosah je daleko těžší než proniknout k naší královské rodině.”

	„To je pravda,” potvrdila Julianna a založila si ruce. „K několika pokusům o atentát na ardenského krále už došlo - a všechny byly neúspěšné.” Ostatní se k ní otočili a čekali, jestli to nějak rozvede, ale Julianna mlčela.

	„Skřivánku,” oslovila Trailblazerová Lyss jejím domorodým jménem, „chápu, že po tom všem, co se stalo, by ses jižákům ráda pomstila, ale.

	„Já přece nemluvím o pomstě,” přerušila jí Lyss. „Mluvím o strategii, která by nám mohla pomoci tu válku vyhrát. A o atentátnících jsem taky neřekla ani slovo. Musíme podniknout útok, jakého si zaručeně všimnou.”

	„Pokud máte na mysli invazi, vojáků máme už teď nedostatek,” namítla Dunedainová. „Nejde jen o rekrutování a výcvik nováčků, ale také o dodávání zásob, až se ocitnou v nížinách. Už jsem tam bojovala. Je to úplně jiný druh válčení a naše silné stránky se při něm moc neuplatní.” Odmlčela se. „Naši vojáci jsou unavení, Vaše Výsosti. Mnozí se zotavují ze svých zranění. Temné měsíce jsme vždycky využívali k tomu, abychom znovu nabrali síly. Chcete je snad žádat, aby znovu vytáhli do boje?”

	Lyss cítila, že ztrácí půdu pod nohama, a přemýšlela, co na to říct. „Nemusíme přece táhnout až do Ardenscourtu,” namítla. „Stačí, když trošku narušíme tu jejich hradbu neporazitelnosti.”

	„Já s Alyssou souhlasím,” ozvala se Julianna a všichni včetně Lyss se překvapeně odmlčeli.

	Co to má znamenat? divila se v duchu Lyss a zírala na sestřenici.

	„Já taky,” přidala se Hadley, opřela se rukama o stůl a vystrčila bradu. 

	„I já,” ozval se Finn.

	„Nemůžeme si dovolit riskovat životy vojáků jenom proto, abychom postrašili jižany,” prohlásila Dunedainová.

	„Princeznin návrh ale není jen prázdné gesto,” vysvětlovala Julianna. „Pokud má jejich rada války po krk už teď, představte si jejich reakci, když ještě ke všemu ztratí kus území. Náklady na tuhle válku pak budou působit jako nesmírně vysoké. Takový nepěkný zvrat by možná byl přesně to, co je třeba, aby se rovnováha sil narušila a svržení Montaigne z trůnu se už nezdálo nemožné.”

	„Ve válce jsme celou dobu, co jsem na světě,” řekla Hádky. „Příliš mnoho mých kamarádů zemřelo, když byli ještě hodně mladí. Slýchávám, jak si starší povídají o starých dobrých časech, a přitom vědí, že se už nikdy nevrátí. To není zrovna zářný příklad úspěchu.”

	„Vaše Veličenstvo, nechápu, proč bychom měli naši taktiku měnit,” ozvala se Trailblazerová. „Vždycky jsme přece čekali, až Arden přijde za námi. Narazí na naše hory a naši lučištníci je pak dorazí. Tihle mladí se ještě nenaučili docenit trpělivost.”

	V tu chvíli si Lyss uvědomila, že všichni přítomní, kteří patří ke stejné generaci jako ona, jsou na její straně. „Nechci své děti posílat do války,” prohlásila Julianna ostře, lyss to překvapilo, protože její sestřenice žádné děti neměla. Vždyť ještě nebyla ani vdaná.

	Královna se pousmála a na řasách se jí zaleskly slzy. „Ani já jsem nikdy nechtěla posílat své děti do války,” řekla a proplétala si prsty.

	To zabolelo.

	Bayar je všechny tři probodl pohledem. „Pro mladé je snadné nahlížet na činy starší generace kriticky Máte vy vůbec představu, čeho naše královna za těch pětadvacet let dosáhla? Dokázala nemožné, udržela rudého jestřába za hranicemi. Není to možná všechno, co bychom si mohli přát, ale budeme se s tím muset spokojit.”

	Lyss nechtěla matčinu válečnou strategii kritizovat, jenomže to tak stejně vyznělo.

	„Nemusíme o této otázce rozhodnout hned,” prohlásila královna. „Navrhuji, abychom toto téma odložili na naše příští setkání po svátcích Slunovratu. Třeba se nám podaří vymyslet nějaké úpravy naší strategie, které by uspokojily všechny zúčastněné, dřív než bude zase čas vytáhnout do boje.”

	Pokud už nebude pozdě, pomyslela si Lyss. „Nedělat nic je někdy riskantnější než něco udělat,” vypadlo z ní. Zarazila se, protože ji zaplavily vzpomínky jako temná voda nad hlavou. „Když mi bylo devět, s bratrem jsme se plavili na malé loďce, a ta se s námi převrhla. Podařilo se mi chytit skály kousek od břehu. Blížil se příliv a bylo mi jasné, že musím plavat k bratrovi. Jenomže to znamenalo, že se té skály musím pustit. Dokázala jsem to, ale byla to jedna z nejtěžších věcí, co jsem kdy udělala.”

	Trailblazerová zamyšleně přikývla. Domorodci své argumenty často ilustrovali nějakým příběhem.

	„A co má vaše nehoda na loďce společného s válkou?” nechápal lord Howard.

	„Chci tím říct, že se musíme pustit toho, co jsme dosud dělali, a zariskovat. Když budeme dělat to, co doposud, povede to ke stejnému výsledku - téhle nekonečné válce. Nemůžeme šlapat vodu věčně. Nakonec se utopíme.”
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	BREON

	 

	 

	Nejspíš ho probudily abstinenční příznaky - jako obvykle. Anebo ten zvuk, jak se k němu někdo opatrně plíží - ten už obvyklý nebyl. Breon měl kudlu v ruce dřív, než stačil pootevřít oči. Na špinavé podlaze vedle něj někdo dřepěl a hrabal se mu ve věcech.

	„Matlo,” dostal ze sebe vyprahlými rty, „to je ztráta času.”

	Matla uskočil, až skončil na zadku. „Já jsem nic... já jsem jenom...”

	„Prostě... sklapni.” Breon jako obvykle litoval, že se vůbec probudil. Bolelo ho celé tělo, a jak se mu poslední dobou stávalo čím dál častěji, neměl nejmenší ponětí, kde to vlastně je. Na oblečení, které měl na sobě, byla moc velká zima, vzduch se mu zdál řídký a už v něm nebylo cítit moře. Což jen podtrhovalo, jak smrdí on sám. Páchl potem, pivem, listím a rybinou.

	Rybinou?

	Určitě je den, kolem okenic prosvítá světlo. Musel spát jako zabitý. V náhlé panice se nadzdvihl na loktech. Jeho jafasa však stále ležela vedle něj, uložená v polstrovaném pouzdře. Přejel po něm rukou, aby se přesvědčil, že se mu to nezdá. Ztratila by se už dávno, ale ostatní dobře věděli, že se k ní nemají ani přibližovat. Zásluha usoudil, že je žádoucí, aby si ji Breon ponechal. V představení, s nímž putovali z místa na místo, totiž hrála klíčovou roli.

	Určitě jsou ve městě, někde nedaleko zaslechl kostelní zvony. Ten ranec přikrývek v rohu bude asi Aubrey. Z původního tuctu už zbyli jen čtyři. Breon dodával talent, Aubrey půvab a Matla -  když byl v kondici - byl dobrý akrobat, ale to se teď stávalo jen velmi zřídka. Zásluha měl teoreticky na starosti obchodní stránku věci - domlouvat představení a zajišťovat dopravu. Ale vydělával si hlavně obchodováním s listím.

	Po pravdě řečeno byl Zásluha hodně mizerný agent. Breon měl plán. Taky se trhne, co nejdřív.

	„Myslel sem, že toudle dobou už bude Zásluha zpátky,” zakvílel Matla. „Potřeboval bych trochu nakopnout, jestli víš, jak to myslím.”

	Jasněže vím, jak to myslíš, zakvílel v duchu Breon. Hlava mu třeštila jako buben, na který někdo bubnoval celou noc.

	„Kde že to vlastně jsme?”

	„V hlavním městě,” odpověděl Matla. „Fellsmarch. V horách.”

	„To jako fakt?” ujišťoval se Breon a v hlase mu zazněla jiskřička zájmu. „Do hor jsem se vždycky chtěl podívat.” Vstal a málem mu při tom spadly kalhoty. Už zase zhubl. Poslední dobou jen málokdy mívali něco k snědku, a když užíval listí, spaloval kalorie jako vysoká pec.

	Matla se jako obvykle držel tématu. „Myslíš, že tady nějaký listí vůbec mají? Je to tu přece samej led a sníh, ne?”

	„Tady seženeš všecko,” ujistil ho Breon. „Dyť je to hlavní město.” Jako by o tom snad věděl víc než Matla. Odmlčel se. „A jak jsme se sem vůbec dostali?”

	„Zásluha nám zajistil místo ve voze, kterej vezl z pobřeží ryby, vzpomínáš?”

	Aha. To vysvětlovalo, proč mu tak smrdí oblečení. Odebral se do kadibudky. Vypadala a páchla jako jakákoliv jiná. Nacházeli se v úzké uličce ve spleti ulic lemovaných ošuntělými ubytovnami a sklady. Možná to bylo hlavní město, ale nevypadalo o moc lip než města na pobřeží, ve kterých obvykle pobývali. Sice tu opravdu byla větší zima než u moře, ale zase ne až taková, jakou by v horách čekal. Ulice byly dlážděné kočičími hlavami, ne jen rozbahněné jako jinde. A za budovami se ze všech stran tyčily zasněžené vrcholky jako kamenné stěny vězení.

	Anebo paláce, záleží, jak se na to díváte. Všechno je jen o přístupu, říkával s oblibou Zásluha, když jim domluvil další vystoupení v zaplivané hospodě nebo v nevěstinci.

	O pár bloků dál zahlédl, jak se nad domy tyčí věže. To musí být chrám. Přimhouřil oči, aby je chránil před jasným slunečním světlem, a pokračoval podél zdi na hlavní ulici, že se tam porozhlédne. V chrámech se někdy rozdávalo jídlo. Musí dostat něco do žaludku dřív, než se vrátí Zásluha. Jestli si zase dá listí, zapomene, že měl hlad.

	A měl štěstí. Na náměstí před chrámem rozdávali mniši chleba a pomeranče.

	Pomeranče! Rozhostil se v něm zvláštní pocit. Kde už je asi ochutnal? Breon neměl ponětí. Bylo to, jako by mu někdo prostě vymazal z paměti ohromné kusy života, jeho ústa si je však pamatovala, protože když se zařadil do fronty, začaly se mu sbíhat sliny. Všiml si, že Aubrey se do té fronty nějak dostala už před ním. Otočila se a uculila se na něj. Typická Aubrey  o dva roky starší a vždycky o dva kroky napřed.

	Mnich doprovodil chleba a ovoce požehnáním. 

	„Moh bych dostat ještě?” poprosil Breon a myslel tím jídlo, ne to požehnání. „Pro kamaráda.”

	Mnich mu přídavek dal, ale přejel ho přísným pohledem. „Jestli potřebuješ pomoc, najdeš ji uvnitř,” ukázal bradou na chrám.

	Breon zavrtěl hlavou. „Náboženství mě moc nebere,” přiznal s plnou pusou.

	Mnich se usmál a ukázal dokonalé zuby člověka z vyšších vrstev.

	„Nejde jen o víru,” vysvětloval. „Nabízíme pomoc i mnohem praktičtějšího rázu - výuku, střechu nad hlavou, možnost se umýt.”

	Breon zvedl ruku s chlebem. „Tohle mi prozatím stačí,” prohlásil. „Děkuji vám...” chvíli hledal to správné oslovení a nakonec dodal, „Ctihodnosti.”

	„Jmenuji se Samuel,” usmál se mnich.

	„Samueli.” Breon se lehce uklonil a chystal se k odchodu.

	„Dnes večer se tu koná koncert, vstup je zdarma,” nevzdával to Samuel a ukázal na transparent na přední části kostela.

	Nadace Šípkové růže srdečně zve na koncert, kde vystoupí Její Výsost Alyssa ana´Raisa, Rogan Stínový tanečník a chrámoví tanečníci. Pouze dnes večer. Chrám v Southbridge. Vstupné dobrovolné.

	„Píše se tam, že...”

	„Já umím číst,” zavrčel Breon. Jak a kde se to naučil, ovšem neměl ponětí. Říkalo se, že listí člověku leze na mozek, a nejspíš to byla pravda. Může toho kdykoliv nechat a možná, že by radši měl.

	„Tak to by se vám mohlo líbit v naší knihovně,” navrhl Samuel a ukázal ke vchodu chrámu. Zjevně to byl jeden z těch mnichů, kteří jsou tak odhodlaní dělat dobré skutky, že nevědí, kdy přestat.

	„Děkuji vám, Ctihodnosti. Musím za kamarádkou, čeká támhle,” kývl směrem k Aubrey, která je opodál pozorovala a prohýbala se smíchy.

	„Někdy je potřeba nakrmit nejen tělo, ale i duši,” zavolal za ním Samuel a obrátil se k dalšímu zákazníkovi, len už tam přešlapoval a nejspíš se bál, že během toho kázání umře hlady.

	K řece to od kostela bylo, co by kamenem dohodil. Aubrey už tam seděla na lavičce a dívala se na vodu. Honem se posunula, aby mu udělala místo, a Breon si všiml, že Aubrey se zmocnila tří porcí a zrovna dojídá první.

	„Jak se ti podařilo dostat tři?” zamračil se na ni.

	Aubrey se poplácala po místech, kde by měla mít břicho, a udělala na něj psí oči. „Trochu jsem si vymýšlela. Nakukala jsem mu, že jsem v tom.” Z jejího pohledu by jeden řekl, že nemá ponětí, jak se to mohlo stát.

	Breon se dal do smíchu. Aubrey byla kriminálnice od přírody. To ona ho naučila, jak přežít na ulici přístavního města. A po setmění ho učila i jiné věci.

	Jako hudebnice nebyla nic moc, ale dokázala na jejich trapné představení nalákat zástupy mužů. Občas, když byl Matla v dobré náladě, spolu s Aubrey předváděli zábavná čísla.

	Breon si chvílemi myslel, že je do ní zamilovaný - ale jak to měl vědět jistě, když ještě nikdy zamilovaný nebyl? To, co ho učila, se mu každopádně vždycky líbilo. V jeho potrhaných vzpomínkách byla jediná, kdo na něho kdy byl hodný. Jenomže poslední dobou bývala popudlivější a odměřenější.

	Breon se naklonil přes kamennou zídku, aby se podíval na řeku. Byla to ta nejčistší řeka, jakou kdy ve městě viděl. Přestože se už blížil zimní Slunovrat, po zdi se plazila kaskáda drobných květů. Pár jich utrhl a podal je Aubrey. Přivoněla k nim a pak si je položila vedle sebe na lavičku.

	Breona to povzbudilo, a tak se přisunul blíž. „Vlastně je to docela romantika, takovej piknik u řeky.” Položil jí ruku na koleno a sklonil se pro polibek, ale Aubrey odvrátila hlavu.

	„Zopakuj mi to, až nebudeš smrdět rybama.” Olízla si prsty a otřela si je o lavičku.

	Ta je teda pěkně náladová, pomyslel si Breon. Když se Breon a Aubrey protáhli zpátky do jejich doupěte, zjistili, že Zásluha se už vrátil a může ho trefit šlak.

	„Kdes byl?” Zásluha popadl Breona za klopy a zatřásl jím. „Jak je možný, že pokaždý, když tě potřebuju, se někam vypaříš?”

	„Jenom klid,” mírnil ho Breon a vykroutil se mu. „Kdybych věděl, že mě potřebuješ, tak bysem nikam nechodil.” Obezřetně se na něj zahleděl. Tolik zájmu o něj jeho samozvaný manažer neprojevil už hodně dlouho. A pokud šlo o způsoby, jakými by si Breon mohl vydělat na ubytování a stravu, býval až příliš kreativní. Většina jich překračovala hranice, které si Breon vytyčil.

	Pro Zásluhu dělal už od dob, kdy býval pohledný desetiletý blonďáček, žil v přístavním městě Baston Bay daleko na jihu a potřeboval ochranu. Teď už byl velký  - bylo mu šestnáct a dokázal si poradit sám. Čím dál častěji si kladl otázku, jestli má z toho, že s touhle bandou zůstává, vůbec nějaký prospěch.

	Aubrey si nějak poradí. Ta vždycky dokáže dopadnout na všechny čtyři. Poslední dobou bývala často pryč a Breon měl podezření, že má v pácu něco vlastního. Vlastně ho překvapovalo, že s nimi vydržela tak dlouho.

	Ale co Matla? Co by si počal, kdyby Breon odešel? Momentálně z nich Breon vydělával nejvíc. A když Zásluhu něco naštvalo, uměl být nemilosrdný.

	„Tak co?” zeptal se Breon. „Přinesl jsi nám něco?” Sám sice listí tak nutně nepotřeboval, ale Matla v tom vězel až po uši.

	Zásluha uhnul pohledem. „Zatím pro vás nic nemám, ale večer se napakujem. Do tý doby to musíte vydržet.”

	Breon měl co dělat, aby udržel jazyk za zuby a řekl jen: „Co bude večer?”

	„Myslíš ta prácička, o který jsem mluvil? Ta se koná.” Zásluha si zamnul palcem o ukazováček a prostředníček. „A tentokrát to budou slušný prachy. Dyť sem vám povídal, že v hlavním městě je to jinačí kafe.” Pak zaostřil na jídlo, které měl Breon v náručí. „To je pomeranč? Kdes k němu přišel?” Vytrhl ho Breonovi z ruky a začal ho loupat.

	Breon hodil zbylý chleba Mariovi, než dopadne jako len pomeranč. Nebylo to sice přesně to, po čem Matla toužil, ale nic jiného neměl.

	„Jestli máme večer vystupovat, tak budu potřebovat povzbudit,” kňoural Matla a ukousl veliký kus chleba.

	„Pracovat bude jenom Bree,” prohlásil Zásluha a ukázal na Breona palcem. „Ty ne.”

	„Tak počkat. O jakým představení je vlastně řeč?” Breon okamžitě zbystřil.

	„Je to takovej... soukromej koncert,” soukal ze sebe Zásluha. „Někdo tě v Baston Bay slyšel hrát a nedal jinak, než že musíš přijet a zahrát mu i tady.”

	„Soukromej koncert?” zdvihl Breon obočí. Tenhle obrat už slyšel.

	„Obstarám ti nový šaty,” ujistil ho Zásluha. „A v hostinci za řekou jsem domluvil, že se tam můžeš přijít vykoupat.”

	Tak v hostinci. Aha.

	„Tak na to zapomeň,” prohlásil Breon a tváře mu jen plály. Posadil se na zem vedle své jafasy a objal si kolena. „Už jsem ti to vysvětloval, ale klidně to zopakuju. Já jsem hudebník. Ne společník na jednu noc.”

	„Ale ne, nic takovýho,” vrtěl Zásluha hlavou. „Vůbec jsi to nepochopil. O nic takovýho nejde.”

	„Ne?” Breon rozepnul přezky a vytáhl nástroj z obalu. „A o co teda?”

	„O koncert,” trval Zásluha na svém. „Pro lepší publikum. Nemůžeš smrdět rybama.”

	„A pro koho teda budu hrát?” vyptával se Breon. „Kdo to zaplatí a kde jsou prachy? A kde se ten koncert bude konat?”

	„V hospodě ne,” ujistil ho Zásluha. Jako obvykle si vybral tu otázku, na kterou byl ochotný odpovědět. „A kde teda?”

	„Ale no tak, Bree,” začal Zásluha sklíčeně. „Pamatuju si tě jako hezkýho, důvěřivýho chlapce, kterej nechával na mně...”

	„Poučil jsem se, že jenom šarm nestačí,” namítl Breon. „A že důvěru si člověk musí zasloužit.” A že na tebe není spoleh, že nás nevodíš za nos.

	Zásluha si okatě povzdechl. „Budeš zpívat jedny holce. Večer půjde na koncert v tom chrámu za rohem.”

	Breon si vzpomněl na ten transparent nad vchodem. To musí být ono.

	„Zahraješ jí a zazpíváš, až půjde kolem. Tak vidíš, bude se to odehrávat na veřejnosti, takže na tom nemůže bejt nic špatnýho.”

	To přece není žádná záruka, pomyslel si Breon. Špatnosti se na veřejnosti odehrávají v jednom kuse.

	„Ona půjde kolem, já jí zazpívám, a to je všecko?”

	Zásluha přikývl. „Vidíš? Snadno vydělaný prachy.”

	„Proč?”

	„Co proč?”

	„Proč ten zákazník chce, abych tý holce zpíval?”

	„Chce, aby ses jí dvořil místo něj.”

	To vysvětlovalo tu koupel a nové šaty. Ale ne, proč Zásluha uhnul pohledem.

	„Něco takovýho se může snadno zvrtnout,” namítl Breon. „Víš, holky nejsou housky na krámě. Nemůžu se jí přece dvořit, získat si její srdce a pak ji předat jinýmu.”

	„Myslím, že ji máš jenom patřičně naladit,” vysvětloval Zásluha a významně si olizoval rty, což na něm nevypadalo ani za mák přitažlivě. „Když jí zazpíváš ňákou romantickou baladu, trochu roztaje. Je to urozená dáma, i on ne. Doufá, že mu pomůžeš ji získat.”

	„Mně se to nelíbí,” prohlásil Breon, hrábl do strun i v místnosti se jako kouzlem rozezněly tóny. „Když i líce někdo přimět holku k špatnýmu rozhodnutí, většinou k tomu používá gin. Do něčeho takovýho bych se radši nemíchal.” 

	„Nabízí čtyřicet korun,” vytáhl Zásluha svůj trumf. 

	„U krvavý kostrče,” zamumlal Matla. „Čtyřicet panen? Za zamilovanou písničku?”

	„Panna” byl slangový výraz pro minci, kterou se v království platilo. Na jedné straně byla korunka a na druhé silueta královny. Nestávalo se často, aby se Breonovi nějaká dostala do rukou, o čtyřiceti ani nemluvě. To byl úplný majlant. A když Zásluha zmínil čtyřicet, pravděpodobně to znamenalo, že mu ten zamilovaný nešťastník nabídl šedesát.

	„Neříkals, že ten chlápek není urozenej? Kde by přišel k takovejm prachům?” 

	„Víš, na to, aby byl jeden bohatej, ještě nemusí mít modrou krev...”

	„Jasně, jsou tu ještě násilníci, pobertové a pouliční gangy,” připustil Breon, „a s těma já nechci mít nic společnýho.”

	„Čtyřicet panen, Bree,” zakvílel Matla a hrál si s dekou, protože nedokázal udržet ruce v klidu.

	„Copak tomu mladýmu párečku nechceš pomoct, aby se dali dohromady?” naléhal Zásluha. „Chce si s ní jenom promluvit.”

	„Promluvit? Seš si jistej, že mu nejde o nic víc?”

	Zásluha si hladil řídkou bradku. „Podívej, po koncertě bude na ulicích fůra lidí a všude bude spousta gardistů. Co by se mohlo stát?”

	Breon si povzdechl a prohrábl si mastné vlasy. Nejenom Matla na tom byl mizerně. Byl to dost hubený rok. „No tak dobře, jdu do toho,” kývl a už si rozmýšlel, co ji zahraje.

	„Hodnej kluk,” rozzářil se Zásluha. „Teď se jenom...”

	„Pod jednou podmínkou,” dodal Breon.

	Zásluha na něj zůstal zírat. „Jakou podmínkou?”

	„Já vím, že ti ten chlápek zaplatil zálohu předem,” zaútočil Breon, natáhl ruku a zakýval prsty.

	„To sice jo, ale všechno jsem to utratil za tvý nový šaty, tu koupel a tak,” zakvílel Zásluha.

	„Všechno ne,” nedal se Breon. „Všichni se potřebujem pořádně najíst a já ani Matla nehodláme čekat až do večera. Až zaplatí zbytek, dostanu pětadvacet panen a Matla s Aubrey dostanou po pěti.”

	„Proč by měli dostávat pět panen? Dyť k tomu výdělku přece nijak nepřispěli.”

	„Protože je to náš společnej podnik,” vysvětloval Breon. „Copak nám to v jednom kuse neopakuješ? Že se máme o všechno dělit rovným dílem?”

	„A co můj díl za to, že jsem ti ten kšeft dohodil? Jenom pět panen?”

	„Tipuju, že sis o svůj díl už řek. Ber, nebo nech bejt.”

	„No tak dobře,” zavrčel Zásluha a už jen to, že se vzdal, Breonovi prozradilo všechno, co potřeboval vědět. Zásluha zalovil v brašně, vytáhl peněženku a podal mu ji. Nebyla moc těžká a nepochybně byla nacpaná kováky, ne pannami, na které měl Bree zálusk.

	„A jak poznám, komu mám zazpívat?” zeptal se. „Máš něco, co jí patří?” Breon dokázal okouzlit téměř kohokoli, stačilo, když měl nějaký nástroj. Pomáhalo, pokud se posluchači mohl dívat do očí. A ještě lepší bylo, pokud měl nějaký předmět, který mu patřil  ideálně nějakou věc, ke které měl dotyčný citový vztah.

	„Sejdeš se s tím zákazníkem na rohu South Bridge a Pviver Street. Je to jen přes řeku od chrámu. Dá ti nějakou její věc.”

	„Víš vůbec, jak se ta holka jmenuje?”

	„Ne.“ Zásluha ho poplácal po zádech, až se malém překotil. „Žádný strachy. Určitě to zvládneš. Prostě zapívej. Když se k tomu přidá tvá hezounka tvářička, určitě s tebou půjde.”
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	VYŠACHOVANÁ

	 

	 

	Večeře se podávala brzy a byla ještě neformálnější, než bylo v těch hubených časech obvyklé. Královna u příležitosti večerního koncertu pozvala snad každého a prohlásila to za zahájení svátků.

	Když Lyss vešla do jídelny, byla už plná lidí. Automaticky se rozhlédla, jestli ji někdo nechce přepadnout ze zálohy. Taková shromáždění, kde se nejlépe uplatní ostré lokty, z duše nenáviděla.

	Když viděla, jak pestrá směsice lidí se tam sešla, trochu se uvolnila. Zahlédla Cama Stauntona v parádní uniformě, jak zkoumá stůl s dezerty. Zatímco ho pozorovala, popadl dvě sušenky a nacpal si je do pusy. Když se otočil a všiml si, že se na něj Lyss dívá, celý zrudl, takže práškový cukr, který měl kolem pusy, ještě lépe vynikl.

	„Po svědcích se musíte porozhlédnout předtím, než ukořistíte sušenku, vojíne,” napomenula ho Lyss.

	„Ano, madam,” vyhrkl Staunton, až mu z pusy vyletělo pár drobků. „Panenko skákavá,” zamumlal, zasalutoval a honem se klidil pryč.

	„Vaše Výsosti,” ozvalo se za ní.

	Lyss se otočila a spatřila Finna sul´Mandera v sametovém saku v barvě půlnoční modři. Krásně kontrastovalo s jeho stříbřitě plavými vlasy, černýma očima a štolou s vyšitými kočkami, kterou měl kolem krku. 

	Finn se uklonil a políbil jí ruku. Po jeho rtech jí na kůži zůstala příjemně šimrající kouzla. „Vaše Výsosti, chtěl bych vás ujistit, že souhlasím s tím, co jste dnes říkala na zasedání rady - že prohráváme, ale nikdo to nechce přiznat.”

	„Neřekla jsem, že prohráváme,” opravila ho Lyss. „Jenom jsem zapochybovala o tom, že vítězíme. To je rozdíl.” Tím si byla jistá, třebaže by ten rozdíl nedokázala vysvětlit.

	„Ale i tak. Mnozí věří, že jsme na nejlepší cestě ke katastrofě.” Pevně ji uchopil za ruce a trochu se mu chvěl hlas.

	„Ale no tak. Tažení bylo letos dlouhé. A co se týče té rady, přesvědčit lidi, aby se na věc podívali z jiné stránky, někdy prostě chvilku trvá. Obvykle to nebývá jednoduché.” Sama nemohla uvěřit, že jí něco takového vyšlo z pusy.

	„Jenomže oni nechápou, že nemáme času nazbyt,” namítl Finn. Pak se nejspíš vzpamatoval a uvědomil si, že je v sále plném lidí. „Omlouvám se. Dnes večer přece máme co oslavovat.”

	Vážně? ptala se v duchu Lyss, když se uklonil a vzdálil se. Kousala se do rtu a sledovala, jak přechází na druhou stranu sálu. Když přestaneme bojovat, neznamená to ještě, že je válka u konce. Tolik jejich kamarádů utrpělo zranění. I kdyby válka skončila ještě dnes, jak dlouho by trvalo, než se království uzdraví?

	Povzdechla si a šla si pro něco k jídlu a pití.

	Kolem stolů se skrovným pohoštěním se to hemžilo všemi, kteří se po měsících vojenských přídělů vrátili ke dvoru. Lyss se pozdravila s několika hladovými členy své jednotky a vzala si sušenku a sklenici vína. Když se odvrátila od stolu, ocitla se tváří v tvář Quillu Bosleymu. Ve sváteční uniformě vypadal velkolepě.

	„Drahá Alysso,” oslovil ji s úklonou. „Doufal jsem, že se tu s vámi setkám.”

	A já jsem zase doufala, že tě tu nepotkám, pomyslela si Lyss a hledala nějakou výmluvu, která by jí umožnila se vzdálit. Žádnou však nenašla.

	„Poručíku,” pozdravila ho lehkou úklonou.

	„Zrovna se mi donesla ta skvělá zpráva,” pokračoval Bosley. „Vyrozuměl jsem, že vám můžu gratulovat, kapitánko. Nebo vás mám raději oslovovat Šedá vlčice?”

	„Kapitánka úplně stačí,” opáčila. „Byla to velká čest, že povýšili právě mě, když si generálka mohla vybírat z tolika zkušených důstojníků.”

	„No, nikoho nepřekvapí, že se vám Dunedainová chtěla zavděčit. Tím samozřejmě nemyslím, že byste si to nezasloužila,” mrknul na ni Bosley, jako by její povýšení byl nějaký soukromý vtípek.

	Bosley byl jeden z několika nápadníků, kteří o Lyss minulou zimu projevili zájem. Většinou se jednalo o rychlý výpad a ještě rychlejší ústup. Bosley byl vytrvalejší než většina ostatních a jeho jméno se na jejím tanečním pořádku skvělo opakovaně, navzdory jejím sklonům k trapné konverzaci a šlapání na nohy. Byl to nejmladší syn jednoho místního šlechtice a podle všeho se rozhodl šplhat po kariérním žebříčku alternativní cestou.

	Lyss se k němu ze začátku chovala zdvořile. Usoudila, že jako vojáci si alespoň mají o čem povídat. Čím víc s ním však trávila času, tím méně se jí zamlouval. Připadalo jí, že víc než její názor na vojenskou strategii ho zajímá, jak ji svléknout. A teď si nejspíš vzal do hlavy, že na ni má nějaký nárok.

	Od chvíle, kdy se vrátila, se ji několikrát pokoušel navštívit, ale zatím se jí dařilo se osobnímu setkání vyhýbat. Zahájení společenské sezony však znamenalo, že s odkládáním je konec.

	„Musím říct, že mě zklamalo, že se s vámi nevídám častěji,” lísal se Bosley.

	„Měla jsem toho hodně,” opáčila Lyss neurčitě. „Když jsme doma, čas pádí jako splašený.”

	„A právě proto ho musíme co nejlépe využít.” Natáhl se a vzal ji za obě ruce. Proč ji lidi pořád berou za ruce? „Chtěl jsem se zeptat, jestli už máte nějaké plány na večer,” naklonil se tak blízko, až ucítila jeho dech páchnoucí silným pivem. „Mohli bychom někam zajít a podělit se o válečné historky.”

	Kdyby to myslel vážně, možná by ji to nalákalo. Zejména pokud by se ta konverzace odehrávala na veřejnosti.

	„Bohužel,” řekla a vytrhla se mu. „Večer mám koncert. Letos jsem vůbec celou zimu extrémně zaneprázdněná, jelikož jsem tak často pryč, musím toho spoustu stihnout. Cvičení, pochodování, zasedání, další cvičení...”

	Bosley přešlápl a sevřel ruce v pěst. „Chápu, že váš diář musí být plný, zvláště teď, když se blíží svátky, ale určitě se...“

	„Když už je řeč o diáři,” přerušila ho Lyss a zahleděla se přes jeho rameno, „támhle jde lord Thornleigh.” Nevzpomínala si, že by někdy byla ráda, že ho vidí. Až doteď.

	Caddis Thornleigh, ministerský náměstek, se řítil přímo k nim. Přesněji řečeno, ladně se přibližoval.

	„Vaše Výsosti,” pozdravil, vysekl dokonalou poklonu a Bosleyho naprosto ignoroval. „Vítejte zpátky ve městě. Musíte z toho být úplně bez sebe. Kdo by to byl řekl, že už jsme na prahu nejdůležitějšího večera ve vašem životě?”

	Lyss chvíli nechápala, kam tím míří. „No,” řekla nakonec, „jestli myslíte ten koncert, tak...“

	„Koncert?” Thornleigh se zamračil. „Mluvím o vašich šestnáctých narozeninách, Vaše Výsosti. O vašem uvedení do společnosti.”

	„Aha,” pochopila Lyss. „Ale to přece bude až za několik měsíců.”

	„No právě,” prohlásil Thornleigh, nabídl jí rámě a odvlekl ji od Bosleyho pryč. Ta urážka byla zcela úmyslná. „Vím, že máte napilno, ale teď jste tu a nemáme času nazbyt. Už jsem královně oznámil, že se ujmu plánování vytříbeného obřadu i oslavy. Brzy budeme muset dát hlavy dohromady, abychom sestavili seznam hostů.”

	Lyss se stáhl žaludek. „To po vás přece nemůžu chtít. Už teď toho máte na starosti víc než dost, však víte, diplomacii...”

	„Vaše Výsosti, nedokážu si pro nadcházející rok představit žádnou diplomatickou záležitost většího významu, než abyste se dobře vdala.”

	Tak počkat.

	„Blíží se mé uvedení do společnosti, lorde Thornleighu,” namítla Lyss. „Ne svatba. Na tu je ještě spousta času.” Otočila se, jenomže za ní ještě pořád postával Bosley. „Na viděnou, Bosley,” vyštěkla.

	Bosley se odměřeně uklonil. „Snad vás uvidím na té oslavě vašeho uvedení do společnosti,” ucedil se zaťatými zuby. Obrátil se a odkráčel.

	Thornleigh ho sledoval, dokud se dostatečně nevzdálil, a pak podotkl: „Ten cucák je ale arogantní, že? Co ho vede k předpokladu, že bude mezi pozvanými?”

	„Podívejte se, já o žádnou okázalou recepci vážně nestojím,” vysvětlovala Lyss. „Nemůžeme si to dovolit a já na to ani nemám čas. Léto je období válečných tažení, takže budu nepochybně mimo město. Myslím, že bychom k tomu měli přistupovat stejně, jako to dělají domorodci dvě velké slavnosti ročně na počest každého, komu zrovna bylo šestnáct. Každá rodina by mohla přispět kusem zvěřiny a bečkou piva.”

	Thornleigh nesouhlasem všelijak vraštil obličej, až připomínal námořnický uzel. „Vaše Výsosti, při vší úctě...”

	„Museli bychom mít hodně velký dort, aby se na něj vešla všechna ta jména,” pokračovala Lyss. „Nebo by tam mohlo stát prostě jen Srdečně vám blahopřejeme!”

	Diplomatův obličej se postupně vyhladil do výrazu znepokojené starostlivosti. „Možná si myslíte, že oslava vašich šestnáctin je pošetilost, ale ve skutečnosti jde o významnou investici do budoucnosti našeho království. Zoufale potřebujeme spojence, zdroje a peníze. Správně zvolený sňatek nám to všechno může zaručit. A abychom nalákali vhodného nápadníka, musíme vystavit na odiv bohatství a moc.” Naklonil se k ní blíž. „Dívejte se na to realisticky, Vaše Výsosti. Nejste tak pohledná jako vaše matka nebo vaše sestra Hana, ať odpočívá v pokoji, nebo vaše sestřenice Julianna - taková krasavice ale - když se to patřičně zinscenuje, můžeme dokázat hodně. A...”

	„Lorde Thornleighu, jsem si dobře vědoma, jak důležité je vybírat si spojence moudře. Nemusíte mít obavy. Až se budu chtít vdávat, taky se nezaměřím na hezkou tvářičku. Najdu si někoho, kdo nám zajistí zdroje, s jejichž pomocí tuhle válku vyhrajeme.” Lyss zvýšila hlas a lidi se po nich začínali otáčet. Do krvavé kostrče, pomyslela si. „A teď, pokud mě omluvíte...”

	Nečekala na odpověď a utekla, dřív než plácne ještě něco dalšího. To byl její klíč k diplomacii -   uteč, dřív než stačíš říct, co si doopravdy myslíš.

	A navíc zahlédla někoho, s kým mluvit chtěla – Hadley DeVilliersovou.

	„Hadley!” vykřikla a objala ji. „Ani jsem nevěděla, že už jsi zpátky, až když jsem tě dopoledne uviděla na zasedání rady.”

	Při pohledu na Hadley začal každý snít o vzdálených zemích. Po několika měsících, kdy se neviděly, vypadala ještě exotičtěji než obvykle  dobronzova opálená pleť, piercing, tetování a havraní vlasy protkávané modrou. 

	Lyss se od ní trochu odtáhla, aby se na ni mohla pořádně podívat. „Nemáš teď nějakou jinou barvu vlasů, než když jsme se viděly naposled?”

	„Růžová ze mě dělala příliš snadný cíl,” zašklebila se Hadley. „Několikrát to bylo fakt těsně, a tak jsem se rozhodla pro něco méně nápadného.”

	„Dobrý nápad,” souhlasila Lyss. „Nemůžu se dočkat, až mi budeš vyprávět o exotických přístavech a námořních bitvách na širém moři.” Vypravování je fajn. Jenom po mně nechtěj, abych se tam vypravila osobně.

	„Širé moře bych tomu zrovna neříkala,” zasmála se Hadley. „Kvůli ardenským válečným lodím a pirátům z Carthisu se většinou plížíme z jedné zátoky do druhé a snažíme se, abychom nenajeli na mělčinu. Moc daleko od břehu jsme se nedostali, ale aspoň jsme je zaměstnali.” „Vážně jsi viděla piráty?”

	Hadley přikývla. „Ale jenom zdálky a většinou pluli na opačnou stranu. Piráti neradi volí cíle, které opětují palbu, zejména když stejně nevezeme žádnou kořist, o kterou by stáli.”

	„Jak dlouho zůstaneš doma?” Ardenské lodě brázdily moře celoročně, takže Hadley nerozlišovala mezi sezonou bojů a odpočinku.

	Hadley pokrčila rameny. „Žádný rozkaz jsem ještě nedostala, takže netuším.”

	„A kdy budeme moct zajít na jedno a popovídat si?” zeptala se Lyss. „Co třeba dneska večer?”

	„Nevím, jestli se to k tobě doneslo, ale večer budu hrát na koncertě...”

	„Jasně, však se tam taky chystám,” zazubila se Hadley. „To si nemůžu nechat ujít. Ale třeba bychom si mohly jít někam sednout po koncertě.”

	„Tak dohodnuto,” kývla Lyss a najednou se cítila absurdně šťastná. „Už tak dlouho jsme se neviděly.”

	Hadley chvíli váhala, jako by dumala, jestli má vyslovit, co jí leží na srdci. „Jen abys věděla, pokud jde o ten útok na Arden, jsem pro. Předpokládám, že máš na mysli nějaký konkrétní cíl.” 

	„Hned několik,” usmála se zasmušile Lyss.

	 

	Už nosili na stůl, a po Stínovém tanečníkovi pořád nebylo ani vidu, ani slechu. Lyssiny starosti začínaly přerůstat v obavy. Slíbil, že přijede, ale co když se mu něco stalo? Jak sama řekla na radě, Tanečník se pohybuje v nebezpečných vodách - zejména od té doby, co je Osika po smrti.

	Kvůli koncertu se večeře podávala brzy. Skoro všichni od dvora byli mezi pozvanými. Hostitelkou byla teta Mellony, vepředu vedle ní seděly Raisa a Julianna a také Finn a jeho rodiče. Teta Mellony byla samozřejmě vyšňořená a Julianna se svou porcelánovou pletí a černýma očima připomínala vzácnou květinu. Vlasy měla vyčesané, aby vynikl její půvabný krk.

	Protentokrát Lyss do zasedacího pořádku nezahrnuli. Jelikož měla na vybranou, sedla si na opačný konec stolu spolu s Hadley, Sashou, Masonovou a Littlefieldem.

	Lyss se šťourala v pečeném kuřeti. Obvykle to bývalo jedno z jejích nejoblíbenějších jídel (nebyl to ječmen), jenomže měla žaludek stažený obavami. Byla si jistá, že na večeři už Tanečník dorazí.

	U dezertu se řeč nevyhnutelně stočila k Ardenu a válce. Copak tu válku nemůžeme aspoň jeden večer ignorovat? Když už na své strategii nehodláte nic měnit, tak se snad aspoň můžeme bavit o něčem jiném.

	Dobře zvaž, co si přeješ.

	Matka povstala a celý sál ztichl; taková to byla osobnost. „Chtěla bych vás všechny přivítat u příležitosti zahájení svátků Slunovratu, kdy slavíme návrat světla. Slavíme také shledání s mnohými z vás, kteří jste se vrátili z bitevního pole, a uctíváme památku těch, kteří se k nám už nikdy nevrátí.” Pozdvihla sklenici a všichni ji napodobili. „Doufám, že vaše svátky budou klidné a radostné a že budete mít prostor a čas dát do pořádku i duši.” 

	Na to si všichni připili.

	„Během svátků to mezi lidmi často začne jiskřit,” pokračovala královna. „Sňatek je vyjádřením naděje a víry v budoucnost - a to je přesně to, co za války zoufale potřebujeme. V souvislosti s tím by vám vaše hostitelka a moje sestra, princezna Mellony ana´Marianna, chtěla něco oznámit.” Pokynula, teta Mellony povstala a v sále to zahučelo, jak všichni spekulovali, o co asi jde.

	Teta Mellony se bude znovu vdávat, usoudila Lyss. Přeju jí to. A rozhlížela se po možných kandidátech. Lord Mander to nebude. Sedí sice vedle ní, ale ten už je ženatý.

	Mohl by to být Micah Bayar? Že by k sobě po těch dlouhých letech konečně našli cestu? Lyss kouzelníka vyhledala pohledem. Pozoroval, co se bude dít, usmíval se, ale zamilovaně nevypadal.

	„Vaše Veličenstvo, dámy a pánové, s velikou radostí vám oznamuji, že moje dcera Julianna ana'Mellony se zasnoubila s Finnem sul´Manderem.”

	Počkat... cože?

	Lyss se podívala na Finna a Juliannu. Seděli vedle sebe, červenali se a usmívali se. Tedy Julianna se červenala a Finn se usmíval. Julianna zdvihla jejich spojené ruce, aby ostatním ukázala zásnubní prsten. Byl samý smaragd a diamant a ve světle svíček se blýskal.

	Lord Mander byl okamžitě na nohou a pozvedl číši. „Na šťastné snoubence!”

	Micah Bayar se k němu s úsměvem přidal a také pozvedl sklenici. „Na zdraví!”

	Pak se ozval lord Vega. „To je to nejlepší, co se mohlo stát,” pronesl s úsměvem od ucha k uchu. „Přesně takové mladé páry tohle království potřebuje.”

	Následovala smršť přípitků, blahopřání a spekulací o svatebním dni. Lyss své sestřenici vzorně připila a zase se posadila. Mlčela jako zařezaná a na tváři měla nucený úsměv.

	Ne že by byla do Finna sul'Mandera zamilovaná. Jasně, když byla mladší, tak si na něj myslela, ale z toho už vyrostla. Aspoň z větší části. Nedalo se říct, že by přímo žárlila. Jenom jí v hlavě zněla Thornleighova slova: Nejste tak pohledná jako vaše matka nebo vaše sestra Hana, ať odpočívá v pokoji, nebo vaše sestřenice Julianna - taková krasavice...

	Šlo jen o to, jak k sobě Finn a Julianna dokonale pasovali, jako pro sebe určení plnokrevníci.

	Šlo o to, že Lyss neměla ponětí, co se chystá, dokud to neoznámili. Za celou dlouhou cestu domů o tom Finn neřekl ani slovo.

	Bylo to tak strašně ponižující.
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	ZÁKAZNÍK

	 

	 

	Ten „hostinec” se jmenoval U Mabryho a ve skutečnosti to byl nevěstinec, přesně jak Breon čekal. Byl však čistý a udržovaný, takže nebyl žádný důvod, proč by se tam nemohl vykoupat, tedy pokud se ujistí, že zamknul dveře a kudlu má na dosah.

	Dlouhou horkou koupel si Breon mohl vychutnat jen zřídka. A taky nebývalo zvykem, že do vany lezl jako první. Po pravdě řečeno, od chvíle, kdy se naposledy svlékl, už uplynula pořádná doba, a šokovalo ho, jak mezitím zhubl. A taky vyrostl, takže to vypadalo, jako by ho někdo natáhl na skřipci. Pod kůží mu vystupovala žebra.

	Musíš toho listí nechat, pomyslel si. A taky to udělá. Co nevidět.

	Překvapilo ho, jak skvělý je to pocit, naparovat se, až se mu na kůži udělaly vrásky a voda kolem něj nabyla tmavošedého odstínu. Když konečně vylezl a kapal na podlahu, měl vlasy o dva odstíny světlejší a rybí puch byl rentám.

	Jakmile rozbalil balíček s oblečením, bylo mu hned jasné, že Zásluha ho nevybíral. Byly tam měkké vlněné kalhoty, sněhobílá lněná košile s nabíranými rukávy a smaragdově zelený sametový kabátec. A taky teplé punčochy dospod a nóbl kabát s kapuci lemovaný sametem. Všechno mu to docela padlo, ačkoliv kalhoty si musel pevně stáhnout páskem, protože mu na kostnatém zadku nechtěly držet.

	Zrovna se obdivoval v zrcadle a zaujímal nejrůznější pózy, když někdo zaklepal. Breon popadl nůž a oznámil: „Obsazeno.”

	„No tak, honem otevři. To jsem já, Aubrey.”

	Schoval nůž a šinul se ke dveřím.

	Na prahu stála Aubrey s botami v ruce. Když ho uviděla, vykulila oči. „Páni, Bree, viděl ses? Moh bys nakráčet do kterýhokoli paláce a nikdo by nepoznal, že tam nepatříš.”

	„Dokud bych neotevřel pusu,” upřesnil a ustoupil, aby mohla dovnitř.

	Aubrey vešla do pokoje a cestou mu boty vrazila do náruče. „Vyzkoušej šije, jestli ti padnou.” Pak se podívala do vany. „No teda,” vyjekla. „Stačilo by to trošku zorat a moh bys tam pěstovat ječmen.”

	Breon překvapeně a dojatě svíral boty. „Ty jsou pro mě?”

	„Ne, ty jsou pro mýho druhýho milýho, co má přesně stejnou velikost jako ty.”

	Milého? To bylo svým způsobem povzbuzující. Breon se posadil na hranu postele a natáhl si boty. Byly mu volné, ale to spraví další pár punčoch a za rok mu budou akorát.

	Poděkoval a natáhl nohy před sebe, aby je mohl obdivovat. „Kdes k nim přišla?”

	„Stály před jedním pokojem a vypadaly, že to bude ta správná velikost. Radši bysme odsud měli vypadnout, dřív než je majitel začne postrádat. Ale ze všeho nejdřív...”

	Aubrey se posadila vedle něj, objala ho a začala ho líbat. Byl to dlouhý a důkladný polibek, zatlačila ho do polštářů a Breonovi se pod nóbl kabátcem rozbušilo srdce.

	„Co tak najednou?” divil se, když se odtáhla. Ne že by si stěžoval, ale už dlouho ho takhle nelíbala.

	„Chtěla jsem vědět, jaký to je, líbat se s gentlemanem,” vysvětlovala Aubrey.

	„No tak, když už jsme tady,” navrhl Breon, „nechtěla bys vědět, jaký to je...”

	Zavrtěla hlavou a přiložila si prst na rty. „Jak jsem řekla, musíme odsud vypadnout, než ten chlápek začne ty boty hledat. Ale chtěla jsem si s tebou promluvit mezi čtyřma očima.” Objala ho a přejela prsty po čarovném znamení, které měl na zátylku. Pak mu sklonila hlavu, aby se na něj mohla podívat zblízka. Breonovi na zádech a na ramenou naskočila husí kůže. „Nech toho,” zarazil ji a vytrhl se jí. „Proč?”

	„Protože jsem to řekl.”

	Aubrey na něj nechápavě vytřeštila oči, ale pak si složila ruce do klína. Breonovi bylo jasné, že na odmítavou reakci není zvyklá. Aspoň ne od něj.

	„Je načase, abysme se trhli,” prohlásila.

	Breon se trošku odtáhl, položil si ruce na stehna a čekal.

	„Zásluha je nám k ničemu, jenom nám překáží,” pokračovala Aubrey. „Hlavoun, kterej svý lidi nedokáže nakrmit, si takový postavení nezaslouží.”

	„On přece není hlava pouličního gangu,” namítl Breon. „Je to manažer. A my nejsme žádnej gang, ale hudební skupina.” Nedokázal říct, proč je pro něj tak důležité mezi tím rozlišovat.

	Aubrey máchla rukou, jako by chtěla říct: no tak když myslíš. „Prašule vyděláváš ty. Teď máme nějaký prachy, dostaneme další a ty máš fajnový hadry. Navrhuju, abysme se po tom tvým dnešním vystoupení zdekovali.”

	„A kam bysme jako měli jet?” „Zpátky na pobřeží. Měla jsem tam dole v přístavu nějaký kšefty. A navíc odtamtud můžeme odplout, kam se nám zlíbí. Odteďka budu tvůj manažer já.” 

	„A co Matla?” 

	Zamračila se. „Co s ním?” 

	„No co s ním bude?”

	„No... nejspíš zůstane se Zásluhou,” pokrčila rameny. 

	„A z čeho bude žít, až budem pryč?” 

	Znovu pokrčila rameny.

	„Zásluha se o sebe postará. Ale jestli máme někam jet, tak Matla pojede s náma. Musí dostat šanci se z toho dostat a bejt zas čistej.” Když odejdou od Zásluhy, a tím i od zdroje, mohlo by to být snazší.

	Aubrey protočila panenky a ostentativně si povzdechla. „No tak dobře, vezmem Matlu s sebou.” Vstala. „Měli bysme se radši vrátit,” podotkla věcně a rázně.

	„Jen běž,” řekl Breon. Bylo to ten den už druhé odmítnutí. „Chci se po Southbridge projít za světla, abych věděl, co a jak.”

	Aubrey si ho chvíli pozorně prohlížela. „Tak fajn,” přikývla nakonec. „Dávej na sebe pozor. Sbalím věci, abysme mohli vyrazit, hned jak se vrátíš.” Znovu ho slibným způsobem políbila a houpavým krokem vyšla ze dveří.

	Breon zavrtěl hlavou a musel se sám sobě smát. Ta holka dokáže svůj šarm zapínat a vypínat, jako když otočíte kohoutkem. Věděl, že by jí neměl důvěřovat, jenomže to, co se mezi nimi odehrávalo, bylo ze všeho, co dosud zažil, nejpodobnější lásce.

	Celý den zpíváš milostné písně, ale lásku bys nepoznal, ani kdyby tě kousla do ucha.

	Neměl času nazbyt. Popadl svou jafasu, seběhl ze schodů, rázným krokem přešel přes sál a dával si dobrý pozor, aby se nesetkal pohledem s nikým z přítomných, ani nereagoval na žádné dvojsmyslné poznámky pronesené na jeho adresu. Jakmile byl venku, přešel zpátky na druhý břeh, kde stál klášter, a velikým portálem vešel dovnitř.

	U malého stolku u dveří seděla novicka a listovala velikým iluminovaným rukopisem.

	„Slyšel jsem, že je tu někde knihovna?” pípl Breon, když vzhlédla.

	Napůl čekal, že se bude vyptávat, proč to chce vědět, ale ona mu jen ukázala směr: „Na konci chodby doprava. Jděte až na konec, nemůžete ji minout.” A znovu se začetla.

	To musí být tím novým oblečením, pomyslel si a přejel prsty po sametu.

	Místní knihovna byla největší, jakou kdy viděl. Rozpínala se přes tři patra a byla celá obložená tmavým dřevem. Měli tam žebříky na kolečkách, aby se dalo dostat i k nejvyšším policím. A další stěnu pokrývaly malé výklenky, z nichž vykukovaly srolované rukopisy.

	U stolů byli tu a tam rozsazení mniši a skláněli hlavy nad prací. V jednom rohu předčítal učenec dětem z nějaké knihy. Když Breon vstoupil, muž u pultu vzhlédl a prstem si v knize založil místo, kam dočetl.

	„Chtěl bych se zeptat, jestli tu máte nějaký knihy o lodích,” řekl Breon.

	Ukázalo se, že mají.

	Nad knihami o lodích a o moři by Breon mohl strávit celé hodiny. Možná to bylo tím, že vyrostl v přístavním městě, pozoroval připlouvající a odplouvající lodě a litoval, že nemůže být na palubě. Ale když ho jednou nějaký kapitán zahlédl, jak toužebně hledí na lodě v přístavu, a nabídl se, že ho vezme na veslici blíž, aby se mohl podívat pořádně, zachvátila ho absurdní panika a raději utekl.

	Knihy byly bezpečnější. Bylo tak snadné se ztratit na stránkách knihy. Představoval si, jaké by to bylo, žít přímo tady v klášterní knihovně, kde by mohl číst, číst a zase jen číst. Občas by se vypravil na náměstí pro chleba a pomeranče. A ve svátek by se chodil vykoupat do veřejného domu.

	Ani se nenadál a zvony nad jeho hlavou začaly odbíjet sedmou. Byl čas vydat se na tu schůzku kvůli večernímu vystoupení.

	Zavěsil si jafasu přes rameno, vrátil se, kudy přišel, a u stolečku u dveří se zastavil pro případ, že by ho chtěli prohledat, jestli nemá něco v kapsách. Novicka na něj jen mávla, že může jít, a tak prošel předním vchodem přímo pod transparentem zvoucím na koncert.

	Když kráčel přes most zpátky do čtvrti zvané Ragmarket, z nebe se snášely vločky. Zahnul do první ulice nalevo a pokračoval kolem zadních traktů hospod podél řeky, nevěstinců a zchátralých ubytoven.

	Na konci prvního bloku zahlédl postavu v plášti, která se opírala o lampu na rohu. Když muž zahlédl Breona, narovnal se. Tvář měl zastíněnou kápí, jenom oči se mu blýskaly. Jinak z něj nebylo vidět nic, jako by to byl jeden z těch démonů z hororových příběhů, kteří hledají nové tělo, v němž by mohli přebývat.

	Je snad tohle ten nešťastně zamilovaný nápadník? Není divu, že se s tou dívkou nedokáže sblížit.

	A přitom se kolem něj vznášela povědomá modrobílá záře, jakou si Breon vždycky spojoval s kouzelníky. To je divné, říkal si. Kouzelníci přece s hledáním milenek nemají žádné potíže. Tak se to aspoň povídá.

	Třeba se mu to jenom zdálo. Ten chlap byl tak zabalený, že se na něj nemohl pořádně podívat.

	„Jsem tu kvůli pouličnímu koncertu,” oznámil Breon, aby bylo jasno. „A vy?”

	„Vy jste ten okouzlující zpěvák?” Jeho hlas byl ledový jako plesknutí mokrou rybou přes obličej a tón nezúčastněný, jako by se to snažil maskovat.

	„Ano,” potvrdil Breon. Nebyl zas až takový puntičkář, a navíc nevěděl, co mu Zásluha vlastně napovídal.

	„Dokážete někoho očarovat, i když nosí domorodý talisman?”

	„Ano,” řekl Breon. Ve skutečnosti neměl ponětí, ale začínal mít dojem, že by odpověď měla být kladná. Že by si ho vybrali kvůli tomu? Třeba to ten čaroděj už zkoušel a neuspěl. Breon se trochu vyprsil.

	Muž se rozhlédl po ulici a pak Breonovi pokynul, aby ho následoval. Breon poslechl, ale dobrý pocit z toho neměl. Zásluha si zákazníky moc nevybíral. Jenomže Breon neměl peněz nazbyt. Za většinu toho, co v Zásluhově poloprázdné peněžence zbylo, nakoupil listí, aby se Matlovi ulevilo. A trošku si koupil taky pro sebe.

	„Budete stát tady na rohu,” nařídil zákazník a ukázal na změť uliček v místě, kde se hlavní třída napojovala na most. „Až přijde, půjdete tudy podél břehu a zavedete ji do toho parčíku u řeky. Tam se zastavíte.”

	„A jak mám poznat, komu mám zazpívat? Jak vypadá?”

	„Je vysoká a robustní,” odpověděl zákazník. „Žádná krasavice. Bude mít na sobě zelené šaty. A šál.”

	To neznělo zrovna jako popis milované dívky. Breon čekal na pokračování, ale žádné se nekonalo. „To je všechno?”

	„Copak to nestačí?”

	„Nerad bych očaroval nesprávnou holku.” U kteréhokoli jiného zákazníka by na to téma zavtipkoval. „Jaké má vlasy? Jak vypadají?”

	„Dlouhé, takové dookrova.”

	„Dookrova?” Copak takhle se popisuje barva vlasů? Znělo to jako nějaká nemoc.

	„Jako zašlé zlato nebo jantar,” vysvětloval zákazník netrpělivě. „Možná ponese pouzdro s hudebním nástrojem.”

	„S hudebním nástrojem?” Tohle Breona zaujalo. „Ona je hudebnice?”

	Muž tu otázku ignoroval. Místo odpovědi začal něco hledat pod kabátem a Breon zaslechl tiché cinkání kovu o kov. Když k němu muž natáhl ruku, neudržel se a o krok couvl.

	Zákazník si otráveně povzdechl. „Slyšel jsem, že abyste ji mohl očarovat, potřebujete nějakou věc, která jí patří, lák chcete to, nebo ne?” Otevřel pěst a vložil Breonovi do dlaně medailonek.

	Breon ho potěžkal. Nejspíš byl ze zlata a na vnější straně byla vyrytá růže. Když ho nehtem otevřel, zjistil, že uvnitř jsou drobné portréty šlechticů. Připadalo mu, že se mu před očima střídají.

	Zvedl oči k zákazníkovi. „Má k tomu... nějaký citový vztah...?”

	„Ano.” A když si Breon medailonek nepřestával prohlížet, muž sykl: „Schovejte si to, než to ztratíte. A nikomu to neukazujte.”

	Breon si medailonek strčil do kapsy u kalhot a sklonil se, aby nebylo vidět, jak se mračí. Tenhle zákazník se mu vůbec nezamlouval.

	Muž se rozhlédl po ulici a pak si stáhl kapuci níž a utáhl si plášť. Možná kvůli tomu studenému větru, ale Breon se nemohl zbavit dojmu, že nechce, aby ho někdo viděl s lidmi jeho druhu, i když má na sobě nové šaty. „Budete jí hrát a zpívat tak dlouho, abyste ji tam udržel, dokud nepřijdu. Pak můžete jít.”

	Breon si upravil jafasu na zádech. Vůbec se mu nelíbilo, jak se ta schůzka vyvíjí. „Ta dívka vás zná? Jedná se o něco, co by...? Nehodláte ji...?”

	„Tak stojíte o tu práci, nebo ne?” Muž Breona popadl za klopy parádního kabátu a zatřásl jím. Znovu se ozvalo tiché kovové cinkání.

	Má snad ten chlápek plnou kapsu medailonků od všech dívek, kterým se chce dvořit?

	„Platím vás - a hodně dobře - za to, že jí zazpíváte, ne za otázky.”

	Breon váhal. Celé to smrdělo průšvihem, jenomže ten kšeft nutně potřebuje, zejména pokud chtějí dát Zásluhovi kvinde. Budou potřebovat peníze na cestu.

	Kdyby z něj dokázal vymámit zálohu, mohl by se vrátit pro Matlu a Aubrey a vyrazit i bez téhle pochybné záležitosti. Za zkoušku to stálo. Natáhl ruku. „Potřebuju zálohu. Pětadvacet korun.”

	„Zálohu jsem už zaplatil vašemu... manažerovi,” namítl muž. „Zbytek mu vyplatím, až tu dívku přivedete. Koncert by měl skončit asi v půl desáté. O čtvrt hodiny později ať jste tady. Čas můžete odhadnout podle kostelních zvonů. Je to jasné?”

	Breonovi se to vůbec nelíbilo, jenomže Zásluha už ten obchod uzavřel, a tak nebylo o čem diskutovat. „Ano,” přikývl.

	„Ještě jedna věc.” Muž si opět sáhl pod kabát jako nějaký pouliční eskamotér, vytáhl pugét volně obalený látkou a hodil ho Breonovi. „Dejte jí tohle.”

	To bylo divné. Jeden by řekl, že jí zákazník ty květiny bude chtít předat sám, aby bylo dívce jasné, komu má poděkovat. „To jí mám dát já?”

	„Vždyť jsem to právě řekl.”

	Breon si kytici vzal. „A co když se zeptá, kdo jí je posílá? Co jí mám říct?”

	„Povězte jí, že jsou od Dariana.” 

	Darian?

	„Nezapomeňte, že ji tam musíte udržet, dokud se nesetkáme tváří v tvář.”

	„Dobře,” přikývl Breon a nepřál si nic jiného, než aby tenhle příšerný zákazník konečně zmizel.

	Darian však měl na srdci ještě něco: „A pamatujte si, že jestli mě zklamete, budete si přát, abyste se nikdy nenarodil.” Obrátil se, až kolem něj zavířil sníh, a odkráčel. Boty mu křupaly na namrzlých dlažebních kostkách, až zmizel za rohem.

	Breon tam stál jako přimražený. Měl plné ruce, v jedné držel pouzdro s nástrojem, v druhé kytici. Nakonec pouzdro položil do sněhu, otevřel ho, květiny vložil dovnitř a pomyslel si, že než dojde na předání, nebudou už nic moc.

	Bylo mu to však jedno. Nikdy s touhle zakázkou neměl souhlasit. To mu teď bylo naprosto jasné, jenomže ho nenapadal žádný způsob, jak z toho vycouvat.

	Počkám, jak se to bude vyvíjet, řekl si. Když to bude hodně podezřelý, zavolám gardisty. Tím se utěšoval, ale v hloubi duše věděl, že doopravdy by to neudělal.
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	HUDEBNÍCI NA SCÉNĚ

	 

	 

	Jakmile se teta Mellony o tom koncertu doslechla, trvala na tom, že Lyss na vystoupení půjčí šaty. Tetička měla ve skříni jakési šatní muzeum. Všechny šaty měla láskyplně zabalené do plátěných obalů. Takové šaty by si dnes nikdo nemohl dovolit, ani kdyby byly k sehnání. Lyss si jich musela vyzkoušet snad tucet, než narazila na jedny zelené, do kterých se dokázala nasoukat. A i ty byly tak úzké, že v nich skoro nemohla chodit, a byly jí hodně krátké.

	„Máš prostě jen velké kosti, drahoušku,” utěšovala ji teta Mellony, hryzala si spodní ret a prohlížela si Lyss od hlavy až k patě. „Na tom není nic špatného.”

	Nebyly to jenom kosti. Každému, kdo tráví tolik času šermováním a střílením z luku, kdo tráví celé dny na koňském hřbetě, kope latríny a podobně, obvykle narostou svaly. To bývá většinou dobře. Až na případy, kdy se snažíte takové tělo nacpat do přiléhavých šatů tety Mellony.

	„Děkuju za nabídku, tetičko, ale nejspíš to nepůjde,” usoudila Lyss. „Jsem si jistá, že mám ve svém šatníku šaly, ve kterých...”

	„Nesmysl,” přerušila ji Mellony. „Jen si vyber a já ti je nechám upravit.”

	„Ale já nechci, abys je nechávala upravovat tak, abych se do nich vešla já. To ti pak už nepadnou. Prostě si vezmu svůj domorodý plášť. Ten...”

	„Tvůj smuteční plášť je nepochybně jedinečný,” zamračila se Mellony, „ale řekla bych, že pro tuto příležitost budeš chtít zvolit něco slavnostnějšího.”

	Nakonec se tedy Lyss navlékla do těch příliš krátkých zelených šatů. Usoudila, že vystoupení v nich přežije. Nicméně byla ráda, že se u ní zastavila Sasha a pomohla jí se do nich navléknout, jinak by přišla pozdě.

	„Jste si jistá, že je nemám na bocích rozpárat, abyste v nich mohla chodit?” zeptala se Sasha pochybovačně a už už sahala po noži, který nosila u pasu.

	„Sasho, ty šaty mám jenom půjčené,” namítla Lyss. „Prostě to budu muset chvíli vydržet. Přehodím si přes ně šál a vezmu si s sebou něco pohodlnějšího, abych se po koncertě mohla hned převléknout.”

	„Jak myslíte.” Sasha bojovala s řadou drobných knoflíčků. Celé to vlastně bylo absurdní  Sasha v roli komorné, která jí pomáhá do spodniček a krajek, místo aby jí podávala brnění a zbraně.

	„No jen si to představte, Julianna a Finn,” zamumlala Sasha nezřetelně, jelikož v zubech zrovna svírala háček. „Čekala jste to?”

	„Ne, nic jsem netušila.”

	„Taky jsem o tom vůbec nevěděla, ale myslela jsem si, že vám o tom Julianna možná řekla předem.”

	„Vlastně si nejsme moc blízké,” přiznala Lyss, a přestože se to snažila skrýt, třásl se jí hlas. Sasha nechala knoflíčky být a obešla ji, aby jí viděla do obličeje.

	„K vám by se nehodil, Lyss,” utěšovala ji něžně. „Jste mnohem silnější než on, na tucet způsobů. Můžete mít lepšího, a taky ho dostanete.”

	Lyss se zhrozila. Opravdu jsem tak průhledná? Vědí snad všichni, že jsem si na Finna sul´Mandera myslela? To se mi teď celý dvůr směje? Anebo hůř, co když mě všichni litují?

	„Kdepak,” odpověděla Sasha na její nevyřčené otázky. „Jsem nejspíš jediná, kdo o tom ví, a nikomu to neřeknu.”

	 

	 

	Když Lyss a Sasha vyšly na nádvoří, kde se nacházely stáje, stály už přede dveřmi vyrovnané tři kočáry a hlouček lidí čekal, až bude moci nastoupit.

	Lyss si hned všimla Julianny. Jako obvykle ji obklopoval zástup přátel a vehementně probírali to zasnoubení. Lyss je obešla širokým obloukem, jako by to bylo sršní hnízdo. Věděla, že by měla sestřenici k zásnubám poblahopřát, ale neměla na to náladu. Aspoň že s ní nebyl Finn - to bylo jediné štěstí.

	Jenomže Julianna si jí všimla a otočila se za ní. „Alysso! Počkej! Ukaž se!”

	A Lyss se musela zastavit, otočit a předvést ve svých šatech, to vše drobounkými krůčky, jelikož větší jí ty šaty nedovolovaly. Sestřenice měla na sobě dlouhé, splývavé tmavě nachové šaty a ve vlasech černých jako noc měla vetknutou lilii. Nebylo divu, že se do ní Finn zamiloval.

	„Sluší ti to, Alysso,” pochválila ji Julianna laskavě, jak u ní bývalo zvykem. „Jsem moc ráda, že ty šaty konečně někdo nosí. Máma trvá na tom, že si je nechá, ale nikdy je nenosí. A teď v nich děláš parádu ty.”

	Ne na dlouho, pomyslela si Lyss.

	„Můžu se podívat?” To byla Bethy Musgraveová, dcera jednoho zemana od West Gate. Lyss ji skoro neznala, a ani netoužila se s ní blíž seznámit.

	Bethy si poklepala ukazováčkem na nalíčené rty a zamračila se. „Jste taková sošná,” prohlásila, jako by si to slovo vychutnávala. „I když si říkám, jestli by nestálo za to je kvůli těm kotníkům dole olemovat volaném.”

	Lyss pohlédla dolů, kde se jí lem šatů třel sotva o holeně. Pak vzhlédla k Bethy. „To se aspoň dá spravit,” řekla. „Když je někdo protiva, napravuje se to hůř.”

	Bethy tam dlouho stála jako přimražená a ve tváři měla šokovaný výraz. Pak si posbírala sukně, pohodila hlavou, Julianně řekla: „Nezapomeňte, že příští týden hrajeme karty s Cecily a Geoffem,” a odplula.

	K Lyssinu překvapení se Julianna dala do smíchu. A pak se rozesmála tak, až jí vyhrkly slzy a musela si je utírat rukávem. „Vidělas, jak se tvářila? Zasloužila si to. Kéž bych lak uměla říct, co si opravdu myslím, jako to umíš ty.”

	„Ne každý stojí o to, co si doopravdy myslím,” namítla Lyss.

	„Jenomže to slyšet potřebují,” namítla Julianna. „Tvůj projev na zasedání rady byl skvělý. Potřebujeme nové nápady. Někdy jsem z toho úplně otrávená...” Odmlčela se.

	Tak ty taky? „Ehm, děkuju,” dostala ze sebe Lyss. „Já... ohm...vážím si tvé podpory. Ještě jsem... se nedostala k tomu, abych ti osobně poblahopřála k těm zásnubám. S Finnem vám to vážně sluší... krásně se k sobě hodíte.”

	„Vážně si to myslíš?” Z výrazu v její tváři se zdálo, že opravdu stojí o to slyšet Lyssin názor.

	„Královna nám požehnala a mamá je štěstím bez sebe. Nečekala jsem... že...” Zaváhala, ale pak to vyklopila. „Poslyš, tohle na to nejspíš není zrovna nejvhodnější chvíle, ale co ses vrátila, skoro jsem tě nezahlédla. Vím, že nevíš, kam dřív skočit, ale... hodně by to pro mě znamenalo, kdybys nám šla za svědka.”

	Lyss otevřela pusu, ale tentokrát z ní nevyšla ani hláska. Už zase ji někdo zaskočil. Jak je možné, že šípům v bitvě se vyhýbá bez problémů, ale u dvora je takový snadný cíl?

	Když mlčela, Julianna honem dodala: „S Finnem jsem o tom mluvila a myslí si, že je to skvělý nápad. Oba tě hrozně obdivujeme a nedokážeme si představit nikoho, koho bychom tam chtěli mít raději.”

	„No, to je... ale překvapení, já... zaskočila jsi mě... nevím, jestli...”

	„Nemusíš mi odpovídat hned,” uklidňovala ji Julianna. „Vím, že dneska večer máš úplně jiné starosti. Ještě ani nevíme, kdy to bude, ale rádi bychom spíš dřív než později. Když budeš souhlasit, pokusíme se přizpůsobit tvým časovým možnostem.” Stiskla jí paži: „Sestru nemám, tak doufám, že si to necháš aspoň projít hlavou.”

	„Dobře,” kývla Lyss. „To... budu se moc těšit.” Asi tak, jako by mi měli trhat zub.

	Jak to, že mě to nenapadlo? Jsem Juliannina jediná příbuzná ženského pohlaví, které je míň než čtyřicet. Bylo jasné, že mě o to požádá. Nemluvě o tom, že to byl mazaný politický tah. A v těch je Julianna hodně dobrá.

	Když zvedla hlavu, všimla si, že se na ni sestřenice dívá s očekáváním ve tváři, a tak se zeptala: „A kde je vůbec Finn? Myslela jsem, že na ten koncert jde taky.”

	„Přidá se k nám na místě. Nemohl odejít dřív. Ale teď bych měla radši jít zjistit, kterým kočárem vlastně máme jet.”

	Sestřenice zamířila k čekajícím kočárům. Lyss ji pozorovala a hlavu měla jako meloun. „Vaše Výsosti.”

	Lyss se ohlédla a zjistila, že vedle ní stojí Cam. Měl na sobě parádní uniformu a nikde ani smítko moučkového cukru. „Vaše Výsosti, mám vás doprovodit k tomu prostřednímu kočáru. Raději bychom měli vyrazit, abyste nepřijela pozdě. Nástroj jsem vám naložil a princezna Julianna už nastoupila.” Lyss se podívala pořádně a všimla si, že okolo prostředního kočáru postávají další Šedí vlci na koních.

	„Neviděli jste Stínového tanečníka?”

	Zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Kapitán Byrne povídal, že má jet s námi, ale zatím jsem ho nikde neviděl. Možná přijde rovnou tam.”

	Lyss měla hlavu plnou starostí, ale nechala se dovést k příslušnému kočáru. Cam jí pomohl nastoupit a pak se vyškrabal za ní. „Kapitán Byrne říkal, že mám jet v kočáře,” řekl, jako by svou přítomnost potřeboval vysvětlit. „Talbotová nás bude doprovázet na koni.”

	„Výborně,” opáčila Lyss automaticky.

	Cam se usadil na protějším sedadle vedle Julianny, ale Lyss to skoro ani nezaznamenala. Neměla jsem na Tanečníka tak naléhat, aby na tom koncertě vystupoval, vyčítala si v duchu. Určitě nestojí o to, vystupovat před lidmi tak brzy poté, co mu umřela Osika. Patří k lidem, kteří se s žalem potřebují vyrovnat o samotě. Je mi jedno, jestli budu muset hrát sama. Jen ať se mu nic nestalo.

	„Alysso? Děje se něco?”

	Lyss zvedla hlavu a spatřila Juliannin ustaraný pohled a svraštělé obočí. „Ale nic. Jenom se snažím si vybavit...” Vtom se kočár trochu zakymácel, jak nastoupil další pasažér.

	Byl to Stínový tanečník.

	„Ahoj Skřivánku,” řekl, usedl na volné místo vedle ní i basilku si umístil mezi kolena. Kývl na Cama a Juliannu. „Omlouvám se, že jdu pozdě. Doufám, že jsem vás moc nezdržel.”

	„Tanečníku!” objala ho Lyss. „Díky bohu. Už jsem si začínala myslet, že ne - že přijedeš přímo z osady.”

	„Dorazil jsem teprve před pár hodinami a říkal jsem si, že když jdu do kostela, měl bych ze sebe napřed smýt pot.” Naklonil hlavu. „Není ti nic?”

	„Kdepak,” vyhrkla Lyss. „Jenom... nechtěla jsem přijet pozdě. Bude tam i tvůj táta?”

	Tanečník přikývl. „Přijeli jsme spolu. Pracujeme na jednom takovém projektu.”

	Tanečník měl na sobě legíny a vysoké boty a kolem krku talisman. Přes ramena měl přehozený krásný smuteční plášť z jemné jelenice zdobený osikami. Prohlédl si Lyssin účes a šaty. „Doufejme, že naše hudba k sobě bude ladit víc než naše oblečení,” podotkl.

	„Určitě,” ujistila ho Lyss. Zalovila v kabelce a vytáhla seznam skladeb. „Musíme se ujistit, že budeme zpívat stejnou verzi. Co sis připravil ty?”

	Jako duety vybrali písně, které zpívali celý život. A Tanečník přivezl ještě dvě nové skladby, které zahraje sólově. Tak přece jen skládal, zatímco byl pryč. Bylo to úplně jako za starých časů, skláněli se nad notami a dohadovali se.

	Za chvíli už kočár s drkotáním přejel přes most a zastavil před chrámem. Publikum, směsice všech fellských národů, zaplnilo celou ulici. Kouzelníci a šlechtici vystupovali z kočárů a krášlili scénu svými přepychovými úbory. To jsou nejspíš patroni Nadace Šípkové růže. Někteří ji podporovali už dlouhá léta; jiní se nepochybně chtěli zavděčit královně.

	Učedníci dávali na odiv barevné symboly svých cechů, vojáci měli slavnostní uniformy. Byli tu i domorodci odění ve své verzi slavnostního oblečení. Teď před svátky někteří přijeli na návštěvu do údolí, kam se obvykle vypravovali tak dvakrát do roka. Hudba, tanec, svatby, pohřby a politika byly to jediné, co je přimělo se do nížin vydávat.

	Rodiče ze čtvrtí Southbridge a Ragmarket přiváděli své děti oblečené v nejlepších a někdy také jediných šatech.

	Gardisté, kteří jejich kočár doprovázeli, nasměrovali kočího do klidnější uličky za chrámem, odkud mohli Lyss a její spolucestující vejít zadním vchodem.

	Uvnitř už na ně čekali Finn a Hadley. Finn a Julianna se objali, jako by se neviděli celé měsíce.

	„Mrzí mě, že jsem nemohl jet s vámi,” omlouval se Finn. „Můj život poslední dobou jaksi řídí jiní. Otec se domnívá, že nic, co se netýká války nebo politiky, nemůže být důležité. A lord Vega to má úplně stejně s péčí o nemocné.” Znovu Juliannu políbil. A ještě jednou.

	„Páni, Lyss,” vydechla Hadley, jako by chtěla odvést pozornost od toho líbání, „ty máš nové šaty? V těchhle jsem tě myslím ještě neviděla.”

	Lyss si pozorně prohlédla její výraz, jestli nespatří nějaký náznak úšklebku, ale žádný nenašla. „Ty jsou tetičky Mellony,” řekla a odolala pokušení za látku škubnout. Hadley byla oblečená daleko pohodlněji. Měla na sobě kožené kalhoty, hedvábnou košili a kolem pasu námořnickou šerpu.

	Hadley si dál prohlížela Lyss, mnula si bradu a zamyšleně přikyvovala. „Měla bys šaty nosit častěji,” usoudila.

	„Nech toho, Hadley, vždyť víš, že...”

	„Nemyslela jsem zrovna tyhle šaty,” zazubila se Hadley. „Prostě jen šaty obecně.”

	Finn s Juliannou se už nejspíš dolíbali, jelikož se ozval Finnův hlas. „Musíme už jít obsadit svá místa v hledišti,” řekl, „ale po koncertě si půjdeme někam sednout. Nechceš jít s námi?”

	Kdo je to „my”? Julianna a Finn? V tom případě by tři lidi byli moc. „No... ráda bych, ale slíbila jsem Hadley, že...“

	„Hadley může jít s námi,” navrhla Julianna a její štěstí se přes obě dívky přelilo jako povodeň. Pak se otočila k Tanečníkovi. „A co ty? Máš už po koncertě nějaké plány?

	Tanečník zaváhal. „Ne,” odpověděl, „ale nechci...”

	„Pojď taky, prosím!” naléhala Julianna. „Chci si poslechnout, co jsi viděl a slyšel na východě.”

	„Dneska se ale nepracuje,” protočil Finn panenky. „Jenom zábava. Čím víc nás bude, tím nám bude veseleji.”

	„Čím víc, tím lip,” souhlasila Lyss, protože doufala, že se tím to štěstí aspoň trošku naředí. Co se stane, když smícháte závratnou radost s truchlením? 

	„Tak domluveno.” Finn nabídl Julianně rámě. „Měli bychom raději jít, než nám někdo zasedne místa.” Julianna se do něj zavěsila a odkráčeli.

	V zákulisí už to mezi shromážděnými muzikanty vřelo jako v hrnci na plotně a tanečníci v kostýmech mezi nimi běhali sem a tam.

	Kolem pospíchal představený Jemson. Vypadal uštvaně a v patách měl tři jeptišky, které ho bombardovaly otázkami. Když spatřil Alyssu a Stínového tanečníka, oddechl si a odškrtl si něco na seznamu. „Díky Bohu. Organizovat tento večer je jako snažit se nahánět smečku divokých koťat.”

	Lyss vykoukla škvírou v oponě a zjistila, že svatostánek už je plný lidí. Všude, kde byla jen troška místa, stály židle. Panovala tam přísná bezpečnostní opatření, gardisté v modrých uniformách stáli na balkonech, u vchodů a někteří byli rozmístěni v prvních řadách.

	„Tak jdeme na to,” oznámil představený Jemson. „Začneme modlitbou, potom zvonečky, pak sbor a po něm tanečníci z klášterní školy. Po přestávce bude řada na vás. Na ,Hanaleu' se k vám přidá celý sbor i zvoníci. Může být?” Aniž čekal na odpověď, tryskem vyrazil k pravé části pódia, kde se mladý ministrant potýkal s velikánskou kulisou.

	Lyss si vytáhla poznámky a znovu si prošla nový text. Na tuhle píseň bude sama.

	Dav byl čím dál neklidnější a Alyssa tušila, že už musí být skoro osm. Ve věži nad jejich hlavami začaly odbíjet zvony na znamení, že je čas začít.

	Nějakým zázrakem, nebo možná díky božskému zásahu se podařilo, že když představený Jemson vyšel na pódium, byli už všichni hudebníci i zpěváci v kostýmech a na svých místech. „Když pracujete v chrámu, má to jednu výhodu,” řekl a vzhlédl ke zvonici, kde ještě pořád dozníval zvuk zvonů. „Vždycky víte, kolik je hodin.”
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	První polovinu koncertu Lyss vnímala jenom zpovzdálí: dětské hlásky rozléhající se chrámovou lodí, vůně svíček, slovky obličejů v hledišti. Sama zůstala v zákulisí a tréma se v ní svářila s čistým, sladkým kouzlem hudby.

	O přestávce za ní přišla teta Mellony, aby jí pomohla s účesem.

	Rozpletla jí tlustý cop, který obvykle nosila, a stočila jí vlasy do volného uzlu vzadu na hlavě, aby vynikl její dlouhý krk a diamantové náušnice, které patřívaly její babičce Marianně - další zápůjčka od tety.

	„Tenhle účes bys měla nosit častěji,” řekla jí. „Moc ti sluší.”

	„Možná máš pravdu,” přitakala Lyss a prohlížela se v zrcadle. Spatřila v něm cizí dívku, která měla nalíčené oči i rty a odhalená ramena. Na řetízku kolem krku jí visel talisman z jeřábu. Zdědila ho po tátovi; měl chránit před útokem pomocí kouzel. Byl to týž talisman, který ji u Queen Court zachránil život. 

	Měla v plánu mít kolem krku ještě medailonek, který j i táta dal k osmým narozeninám. „Můžeš si do něj dávat obrázky svých lásek,” povídal. „A pak je přelepovat novými.”

	Nejsem jako máma, pomyslela si Lyss. Jeden milý mi bude stačit.

	Během temných dní po Hanině smrti Adrian zašel za domorodými umělci a objednal si miniaturní portrét každého člena rodiny - sebe, Hany, otce i matky. S pomocí Tanečníkova otce, Ohnivého tanečníka, je pak upevnil do medailonku. Bylo v tom takové rafinované kouzlo. Když se medailonku dotkla, portréty se začaly posouvat, takže se postupně objevili všichni.

	Ukázal jí to, zapnul jí přívěsek kolem krku a řekl: „Vidíš? Budeme s tebou, každý den. Nikdy nebudeš sama.”

	Jenomže to už neplatí. Před dvěma týdny se medailonek ztratil.

	Hrozně ji to vzalo. Pořád je přece chováš v srdci, opakovala si, ale postrádala nějakou fyzickou upomínku. Poslední dárek, který jí bratr kdy dal.

	Mámě o tom neřekla - ani nikomu jinému. Určitě ho časem najde, zapadlý mezi rám postele a matraci nebo na jedné z cestiček v zimní zahradě na střeše paláce anebo na dně truhly s oblečením. Přestože všechna ta místa už prohledala. Nedokázala si připustit, že přišla o další vzpomínku.

	„Jsi nějaká zamyšlená, Alysso,” ozvala se Mellony, když upravila posledních pár pramínků. „Stalo se něco?”

	Lyss si uvědomila, že za celou dobu, co se jí teta věnuje, neřekla skoro ani slovo.

	„Jejda, omlouvám se. V tuhle roční dobu se mi vždycky vybaví spousta vzpomínek.”

	„To přece nám všem, zlatíčko,” položila jí teta ruce na ramena. „V takových chvílích je těžké nepřemýšlet o tom, jaké by to mohlo být, kdyby...” Usmála se na ni. Vypadáš nádherně. A dospěle. Tvoje máma je na tebe moc pyšná.” 

	„Vážně?” vyhrkla Lyss.

	Mellony naklonila hlavu a zamračila se. „Samozřejmě. Raisa bude sedět v první řadě. Jak o tom vůbec můžeš pochybovat?”

	„Já jen, že... vždycky mi připadá, že máma a já... je to jako bychom tahaly každá za jiný konec. Buď je pryč ona, nebo já, a když už se sejdeme, mám pořád pocit, že mě sleduje a čeká, až udělám chybu.”

	„To si nemyslím,” namítla Mellony, naslinila si prst a uhladila Lyss neposlušný pramínek. „Jenom si o tebe dělá starosti. Už ji potkalo tolik ztrát.”

	„Pořád mě opravuje a vysvětluje mi, co jsem mohla udělat lip. Jako by mě neustále srovnávala s Hanou.” 

	Mellony zaváhala, jako by pečlivě volila slova. 

	„Pokud ano, tak by neměla. Hana byla... neobyčejně nadaná a Raisa ji na roli královny připravovala celá léta. Neměla by na tebe mít tak vysoké nároky. Řekla bych, že si je prostě jenom vědomá, že... že máte méně času, než by bylo třeba.”

	„Ne že bych chtěla, aby mi všechno promíjela. Chci být dobrá královna.” 

	„Pochopitelně.”

	„Vy jste si s Juliannou tak blízké, připadá mi, že si říkáte úplně všechno.”

	„Všechno ne,” ujistila ji Mellony. „Ve skutečnosti je to spíš tátova holčička. Někdy si...” zarazila se a kousla se do rtu.

	Lyss v duchu zasténala. I lord Barrett zemřel mladý, na horečku, pouhý rok po smrti jejího otce. Jejich ztráta byla ještě živější než ta její.

	„Omlouvám se, teto,” řekla. „Nechtěla jsem to na tebe takhle vypálit.”

	„Nemusíš se omlouvat, moje milá. Nejsem tak křehká, jak si myslíš. A aby to vůči tvé matce bylo spravedlivé, musím dodat, že s Juliannou trávím daleko víc času a taky na nás není takový tlak, takže je logické, že spolu vycházíme.” Políbila Lyss na čelo. „Už bych měla raději jít, za chvíli bude po přestávce. A nedělej si z toho hlavu. Dneska zazáříš. Nemůžu se dočkat, až tě uvidím na pódiu.”

	Lyss se vrátila do zákulisí a ještě jednou zkontrolovala, že má basilku dobře naladěnou. Na scénu vyšel představený Jemson a Lyss se zrychlil tep. Stínový tanečník se postavil vedle ní. Navzdory počáteční neochotě vystupovat teď vůbec nevypadal nervózní.

	Snad to půjde dobře, doufala Lyss. Tanečník musí znovu najít cestu k hudbě.

	A já možná taky. Ta válka odsunula do pozadí tolik důležitých věcí.

	„A teď, jak jsem sliboval, tu pro vás máme zvláštní číslo - dvě hvězdy, které se učily tady v klášterní škole. Dva hudebníky, kteří symbolizují, jak různorodé tu máme studenty. Společně vystoupí poprvé. Rogan Stínový tanečník a Její Výsost Alyssa ana'Raisa, na vysočině zvaná Skřivánek, korunní princezna z rodu Šedých vlčic.”

	Lyss Tanečníka následovala na scénu jako ve snu. Oči upírala pod nohy, aby nezakopla. A taky aby neviděla, kdo všechno sedí tam za linií kouzelných světel, jež lemovala okraj pódia.

	Ovace na uvítanou je zaplavily jako mořská vlna. Když Lyss zvedla oči natolik, že dohlédla za okraj pódia, zjistila, že první dvě řady obsadil chumel různě starých žáků z klášterní školy. Za nimi se na ni usmívala její máma. Kapitán Byrne, Shilo Trailblazerová, Micah Bayar, teta Mellony, Finn s Juliannou, generálka Dunedainová a léčitel Harriman Vega. Další řady zaplňovala pestrá koláž tváří všech odstínů pleti, všech věkových skupin a ze všech společenských vrstev.

	Po levé a pravé straně pódia hlídkovali Sasha a Cam a rozhlíželi se po možných potížistech. Po chrámu byly rozmístěny ještě další modré flíčky.

	Jakmile zahráli prvních pár tónů „Tanečníka z vysočiny”, starý dobrý zázrak hudby Lyss uklidnil. Pohlédla na Tanečníka. Měl zakloněnou hlavu a oči přivřené, jako by byl v myšlenkách někde daleko odsud, ale nepokazil ani jedinou notu. A jak hrál, napětí v ramenou mu trochu povolilo.

	Po „Tanečníkovi z vysočiny” zařadili melancholickou píseň „Letní údolí”. Posluchači se na chvíli ztratili v teskných vzpomínkách, ale skotačivá melodie „Baston Bay” je zase probrala. Někteří tleskali do rytmu, jiní se spontánně přidávali ke zpěvu. Lyss a Tanečník v rolích dcery hostinského a námořního kapitána zpívali otázky a odpovědi a obecenstvo reagovalo jásotem, smíchem a hvízdáním. Lyss už úplně zapomněla, jaká je hraní na basilku krása.

	Nadešel čas pro Tanečníkovo sólo. Lyss se usadila po straně pódia, aby mohla pozorovat kamaráda i obecenstvo.

	„Tahle skladba se jmenuje ,Sladkobolná'.” Tanečník si na jevišti nikdy nepotrpěl na dlouhé úvody. Bud to lidi pochopí ze samotné písně, nebo ne. V jeho případě to vždycky fungovalo.

	Slova i melodie vyprávěly o tom, jakou nesmírnou krásu i muka s sebou nese láska a ztráta. Jako by Tanečník zpíval o tom, co bylo společné celému království. Jen málokdo z publika v té nekonečné válce nepřišel o někoho blízkého. Když se Lyss zadívala do hlediště, všimla si, že matce se po tváři kutálejí slzy.

	Když utichl potlesk, Tanečník oznámil: „Osikový podzim.” Byl to instrumentální chvalozpěv a sladké běhy nahoru a dolů připomínaly třpyt zlatých listů osiky rozechvívaných podzimním větrem.

	A potom přišla řada na Lyss.

	Postavila se a spodní část nástroje opřela o podlahu. „Je tomu už dávno, kdy v horách, kde je Stínový tanečník doma, naposledy zněla jeho hudba. Je pro mě velká čest, že s ním můžu sdílet pódium. Pojďme ho společně povzbudit, aby i nadále skládal a pak se s námi dělil o své skladby.”

	Obecenstvo dalo hlasitě najevo své nadšení.

	Když jásot utichl, Lyss oznámila: „Jmenuji se Alyssa ana'Raisa a na vysočině se mi říká Skřivánek. Jsem mladší dcera Raisy ana'Marianny a Hana sul'Algera. Dnes večer budu zpívat o lásce a o válce. Nejprve vám zahraju píseň o dvou lidech, kteří se do sebe neměli co zamilovávat. Jmenuje se Havran a růže.”

	Zavěsila si basilku přes rameno, zaujala postoj a začala hrát. Dav před sebou se snažila ignorovat, oči upírala na své prsty běhající po strunách. Píseň složila ve stylu nestárnoucích balad, jaké zpívali potulní truvéři - balad, které je snadné pochytit, a tak se píseň učí další a další lidé a ona narůstá a proměňuje se. Byl to příběh mazaného havrana Hana Alistera, který si navzdory mnoha trnům získal srdce Šípkové růže.

	Když Lyss tu píseň psala, váhala, zda si to může dovolit a jestli ji může zpívat. Bála se, že pro to není ta nejvhodnější osoba - jednak proto, že není dost dobrá, a pak proto, že ten příběh není její. Než však dospěla k poslednímu refrénu, Tanečník už hrál také a celý chrám byl na nohou a zpíval spolu s ní.

	Následoval bouřlivý aplaus doprovázený dupáním. Alyssa se podívala na mámu a zjistila, že se usmívá a ještě pořád si otírá oči - a nebyla v sále jediná.

	Trvalo dlouho, než se obecenstvo uklidnilo natolik, aby bylo slyšet, co Lyss říká. „Druhou píseň jsem napsala, protože láska někdy nestačí. Někdy se musíte s protivníkem utkat v boji. Jmenuje se Děti severu.” Zahrála asi dva takty bujarých tónů z vysočiny a pak začala zpívat.

	 

	My jsme děti severu

	zrozené v horském svahu

	nikdo nás nespoutá obojkem,

	my nesehneme hlavu.

	Porazíme vás na sněhu,

	i když je bahno všude,

	pak budou svahy Hanaley

	od vaší krve rudé.

	 

	My jsme děti severu

	a nebojujem samy.

	S námi totiž horský kraj

	brání naše mámy.

	Horami i dolinami zní

	náš pokřik bojový

	jak ta bitva probíhala

	vaši mrtví nepoví.

	 

	Pak popošla k okraji pódia, pohlédla matce přímo do očí a každé slovo, které zazpívala, bylo jako úder zasazený jejich společnému nepříteli.

	 

	Před námi se neschováte,

	najdem si vás v nížinách,

	naši známí Vodochodci

	utopí vás v bažinách.

	Ze skrýší vás vypudíme,

	do moře vás zaženem,

	zajatce osvobodíme,

	města lehnou popelem.

	 

	Pohodila hlavou a ucítila, že některé pramínky vlasů se uvolnily. Skopla z nohou boty a dupala do rytmu. Každému v obecenstvu pohlédla do očí a snažila se ignorovat, že se jí šaty kolem kolenou trhají. Když ji osvobodila hudba, nebylo tak těžké se ozvat. Po pravdě řečeno to byla hodně krvavá a válečná píseň na to, aby se zpívala ve svatostánku, ale nikomu to zřejmě nevadilo. Celý chrám se pohupoval do rytmu jejího dupání a žáci v první řadě od ní nemohli odtrhnout oči. Když se s ní pohupovali všichni diváci do jednoho, ani jí to nepřipadalo jako sólo.

	 

	My jsme děti severu

	my bojujem jak jediný:

	domorodci, kouzelníci,

	lidé, celé rodiny.

	My nejsme z masa a krve,

	jsme z ocele a kamení.

	Brzy už se v další horu

	vaše kosti promění.

	 

	Jásot publika se odrážel od kamenných zdí a vysokých stropů a rezonoval jí až v kostech. Stínový tanečník ji vzal za ruku a stáli tam bok po boku. Lyss zaslechla vlčí kňučení a vytí, a když se podívala tím směrem, zjistila, že skoro celý balkon zabírají vojáci z její kompanie. Chvíli trvalo, než se obecenstvo uklidnilo natolik, aby mohli přejít k závěrečnému číslu.

	Byl to „Hanalein žalozpěv”, tradiční balada z vysočiny. Zpíval ji celý sbor a Tanečník s Alyssou je doprovázeli na basilku. Obecenstvo znovu povstalo a zpívalo s nimi. To už tekly slzy i Alysse, ale bylo jí to fuk.

	Přesně tohle jsem se snažila vyjádřit celou dobu, říkala si v duchu.

	Když byla píseň u konce, nikomu se nechtělo odcházet. Všichni tam stáli, drželi se za ruce a ještě pořád se pohupovali, zpívali refrén, jásali nebo volali „Ať žije královna!” nebo „Za Šedého vlka!” nebo „Za hůlku a blesk!” - to byl symbol Nejvyššího kouzelníka.

	Po koncertě se někteří diváci hrnuli k pódiu. Byli to hlavně přátelé a rodiny účinkujících. Lyss se vytratila do malé místnůstky v zákulisí, kde měla věci na převlečení. Uložila basilku do pouzdra, skopla bohatě zdobené střevíčky, stáhla ze sebe šaty a poprvé od chvíle, kdy vyšla z hradu, se pořádně nadechla. Vděčně si navlékla kožené kalhoty, jemně tkanou košili a smuteční plášť a vklouzla do dobře rozchozených bot. Tetiny šaty si přehodila přes paži a do druhé ruky popadla pouzdro s nástrojem.

	„Vaše Výsosti?” ozvala se hned za dveřmi Sasha. „Nepotřebujete s něčím pomoct?” 

	„Už jdu.”

	Když se vynořila, Sasha řekla: „No, teď už jste to zase vy. Ještě pořád si chcete jít sednout s Finnem a ostatními?” 

	Lyss přikývla. „Vím, že to původně nebylo v plánu, takže...“

	„Mluvila jsem o tom s kapitánem Byrnem a přidělil vám jako doprovod pět dalších Vlků. Takže nás bude celkem šest a k tomu jeden čaroděj, dva domorodí válečníci a jedna urputná armádní kapitánka. Myslíte, že by to mohlo stačit?”

	„Mělo by,” usmála se Lyss. „Raději bychom měly jít, aby nevýrazni bez nás.”

	Než se Sashou sestoupily z pódia, dav v chrámu už podstatně prořídl. U první řady stál Stínový tanečník se svým otcem, Ohnivým tanečníkem. Byla tam i královna Raisa, teta Mellony a Shilo Trailblazerová.

	„Ohnivý tanečníku!” zvolala Lyss a objala ho. „Děkuju, že jste přišel.”

	Ohnivý tanečník se na ni usmál. Tváře měl zvrásněné starostmi a jas v modrých očích trochu pohasl, ale úsměv měl stejně zářivý jako dřív. „Nestává se často, že by se tolik mých starých přátel sešlo na jednom místě.”

	Stínový tanečník si Lyss prohlédl od hlavy až k patě a pozastavil se nad její proměnou. „Moc dlouho jsi to nevydržela,” zazubil se.

	„Alysso,” oslovila ji matka. Tváře jí zčervenaly vzrušením a v očích se jí leskly slzy. „Vůbec jsem netušila, jak... Nikdy by mě nenapadlo, že bys... Bylo to úžasné. Už jsem úplně zapomněla, jaká je to krása, když hraješ a zpíváš.”

	Já taky, pomyslela si Lyss. „Jsem moc ráda, že jsi přišla,” řekla. A pak zrudla a dodala: „Doufám, že jsem... doufám, že si nemyslíš, že jsem tím politickým tématem chtěla někoho v sále uvést do rozpaků.”

	Královna se usmála. „Alysso, sice se ne vždycky shodneme, ale tvá slova vždycky stojí za vyslechnutí. Jsem moc ráda, že jsem mohla být u toho.”

	„Skřivánku,” přidala se Trailblazerová, „tvoje píseň mi připomínala válečný tanec našeho kmene  taky se mi při ní tak rozproudila krev. Nebuď překvapená, až se na jaře bude rozléhat po horách.”

	Přistoupil k nim kapitán Byrne, ramena a vlasy poprášené sněhem. „Moc se vám to povedlo, oběma,” usmál se na Lyss a Tanečníka. Pak se obrátil ke královně. „Vaše Veličenstvo, kočár čeká před vchodem.”

	„Alysso, chceš jet se mnou a s tetou Mellony?” zeptala se jí máma.

	„No, vlastně - jdeme s několika kamarády do města. Slavíme Julianniny zásnuby.” Najednou si uvědomila, že svírá pod paží Melloniny šaty, a tak dodala. „Děkuju za ty šaty, teto.”

	„Ukaž, vezmu si je,” natáhla se pro ně Mellony. „Ty už máš plné ruce i bez nich.”

	Matka si stoupla na špičky a políbila Lyss na tvář. „Jsem na tebe moc pyšná, Alysso.” Odmlčela se. „Neponocuj dlouho. Brzy ráno máme pracovní snídani.” Zaváhala, ale nedokázala si pomoct, aby nedodala. „A dávej na sebe pozor. Je... je teď brzo tma a venku pobíhají vlci.”

	„Neboj, mami.” Jinde v království možná Lyss vyrážela za bojového ryku do bitvy, ale tady v hlavním městě to pořád byla patnáctiletá dcera.

	Královna se svým doprovodem vyšla na ulici. „Tvůj doprovod už čeká venku, Skřivánku,” oznámil jí Tanečník. „Hadley povídala něco o oplzlých námořnických písničkách. Prý si máme vzít nástroje.”

	Když vyšli z chrámu, dav se už skoro rozptýlil. Naproti přes ulici už čekaly jen dva nebo tři kočáry. Drobně sněžilo, kolem kouzelných světel se tvořila kola a na dlažbě to trochu klouzalo. Lyss si pevněji utáhla mámin šál. V druhé ruce svírala pouzdro s nástrojem a byla moc ráda, že se převlékla.

	„Bravo, Vaše Výsosti a Stínový tanečníku,” uklonil se jim Finn. „Překonali jste naše očekávání.”

	„Která byla nepochybně dost nízká,” poznamenal Tanečník.

	„Jdeme do hospody U Sudu a koruny, hned u řeky,” oznámila jim Julianna. „Finn to tam zná, prý tam dobře vaří.”

	„Tam už jsem taky byla,” přidala se Hadley. „Je to na River Street, takže bychom měli radši jít pěšky. Však víte, jak je ta ulice uzoučká. Myslím, že kočár by tamtudy neprojel.”
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	NAMLOUVÁNÍ

	 

	 

	Když se Breon po schůzce se zákazníkem vrátil na hlavní ulici, provoz už podstatně zhoustl. Přes most přecházel nekonečný zástup lidí a všichni mířili ke klášteru.

	Než bude po koncertě, má spoustu času. Mohl by jít zpátky do jejich doupěte a čekat tam, pěkně z dohledu. Jenomže na Zásluhovy útoky, Matlovo kňourání a Aubreyiny spiklenecké pohledy neměl náladu. Navíc to tam bylo samá špína a on musel své nové šaty udržet čisté, aspoň dokud nebude mít tu prácičku za sebou.

	Měl hlad, jenomže mince, které mu dal Zásluha, už utratil a peněženku měl stejně prázdnou jako žaludek.

	Vtom ho napadlo, že vlastně není důvod, proč by na ten koncert nemohl jít taky. Na tom transparentu se přece psalo, že vstup je zdarma, a nastrojený je taky. Aspoň se bude mít čím zabavit, než bude čas zaujmout pozici.

	Nádvoří bylo plné lidí, a když fronta dostatečně postoupila, pochopil proč. U dveří stáli dva gardisti a každého prohledávali. Kontrolovali, jestli někdo nemá nějaké zbraně, a každého si důkladně změřili pohledem. Breon přemýšlel proč. Dostat se do chrámu většinou nebývá nic těžkého - horší je dostat se ven. Pro jistotu si ale nuž, dávku listí i medailonek zastrčil do tajné skrýše, kterou si vyrobil pod podšívkou nového kabátu.

	Dostat se do svatostánku i s jafasou vyžadovalo pořádnou vyřídilku. Rozhodně ji však nehodlal nechat venku a pak zjistit, že zmizela. Poté co prohledali Breona i jeho tašku a nenašli ani nůž, ani listí, ani medailonek, ho nakonec nechali jít.

	Než se probojoval do samotného chrámu, nebylo už nikde volné místo k sezení. Lidé ještě pořád chodili sem i tam, jako by věřili, že při pátém průchodu uličkou se někde zázračně zjeví prázdná židle. Breon se tím neobtěžoval a našel si místečko u jednoho sloupu nalevo od pódia. Musel pořádně vykroutit krk, aby viděl na scénu, a stejně ji neviděl celou, ale byl rád, že vůbec našel místo aspoň k stání. Slyšel tlumené hlasy, a když položil ruku na pódium, ucítil vibrace, jak za oponou chodili lidé. Trochu se mu zrychlil tep. Často hrával v krčmách a hostincích, ale na takové scéně ještě nikdy.

	Vnitřek chrámu byl krásně vymalovaný - připomínalo mu to nějaké místo, kde už kdysi byl, ale už si na něj nevzpomínal. Kolem oken a oltářů bylo rozvěšené chvojí a cesmína. Kamenné zdi ve světle mnohoramenných svícnů úplně zářily a vysoké stropy dotvářely dojem místa, kam by možná Stvořitel mohl chtít přijít a vyslechnout si, co mají lidé na srdci.

	Kdyby mohl žít ještě jednou, třeba by se mohl stát mnichem. Připadalo mu to jako snadný život, tedy až na tu pobožnou část.

	Nad hlavou se mu rozezněly kostelní zvony a ve středu pódia se objevil uvaděč, aby představil první číslo - hejno malých tanečníků.

	Příležitosti, kdy se Breon ocitl uvnitř kláštera, by mohl spočítat na prstech jedné ruky A většinou se jednalo o učebnu nebo jídelnu, ne samotný svatostánek. Napůl očekával, že ho odtamtud někdo vykáže, ale lidé si ho vůbec nevšímali a sledovali, co se děje na scéně,

	Byla tam skoro samá hudební a taneční čísla - žádní žongléři ani vypravěči. Na tanečníky takhle ze strany pořádně neviděl, ale slyšel krásně. Míra talentu kolísala, ale všichni do toho dávali srdce a některé skladby patřily mezi ty nejkrásnější, jaké kdy slyšel. Na jafasu tam pochopitelně nikdo nehrál - tuhle část trhu měl pod palcem on.

	Na závěr vystoupili kluk s holkou, oba hráli na basilku. Kluk vypadal, že pochází z Jižních ostrovů, ale oblečený byl v domorodém a vlasy měl upravené jako jejich válečníci. Holka byla urostlá, blonďatá a vypadala nervózně. Ten páreček nejspíš dali dohromady potmě.

	Hráli obvyklé melodie a chvílemi jim to úplně neladilo, ale nebylo to nic, co by se nedalo spravit důkladnějším cvičením. Breona to zaujalo natolik, že si vyslechl polovinu jejich vystoupení, než mu došlo, že už bude muset jít.

	Dral se dozadu k východu, ale sladké tóny basilky ho lákaly zpět, a tak se v půlce zastavil a otočil, aby se podíval, kdo to tak krásně hraje.

	Byla to ta klučicí polovina dua. Hrál sólově píseň, kterou Breon neznal, ale vzala ho za srdce.

	Zůstal stát a poslechl si i jeho další skladbu. Pak kluk couvl a přenechal pódium dívce.

	Měla nohy dlouhé jako gazela a v těch přiléhavých šatech se podle všeho cítila zrovna tak pohodlně jako se ve své nové parádě cítil Breon. Vlasy měla zlatohnědé, něco mezi hnědou a blond, jako mokrý písek nebo světlé pivo, a měla je vyčesané tak, že její krk působil ještě delší.

	Publikum ji buď znalo, nebo chtěli, aby se mezi nimi cítila dobře, jelikož všichni povstali a vítali ji tak hlasitě, až se otřásaly trámy a padal z nich prach. Jaké by to asi bylo, kdyby ho takhle vítali ještě dřív, než vůbec začne hrát?

	Dívka narovnala ramena, zvedla bradu a představila se: „Jmenuji se Alyssa ana'Raisa a na vysočině se mi říká Skřivánek. Jsem mladší dcera Raisy ana'Marianny a Hana sul´Algera.”

	Dav znovu zaburácel, tentokrát ještě hlasitěji.

	Tahle holka s čapím krkem teda ale má jmen. Něco mu to připomínalo. Kde už ta jména jenom slyšel?

	„Dnes večer budu zpívat o lásce a o válce. Nejprve vám zahraju píseň o dvou lidech, kteří se do sebe neměli co zamilovávat. Jmenuje se Havran a růže.”

	Nezpívala tak hezky jako Breon a v porovnání s druhou polovinou dua ani až tak dobře nehrála, ale text písně ho oslovil. Byla to milostná balada, ale její slova byla úplně jiná, než na jaká byl Breon zvyklý - syrová a upřímná, prostá, a přece pravdivá. Příběh vyprávěl o dvou milencích stíhaných osudem, kteří museli změnit svět, aby spolu mohli žít.

	Breonův postoj k zamilovaným lidem a písním býval dost cynický, ale tahle ho zasáhla přímo do srdce. Když dívka dozpívala, ozval se bouřlivý aplaus. Breon tam stál jako osamělý ostrov, zatímco lidi kolem něj slzeli a navzájem se objímali, jako by ten příběh vyprávěl i o nich.

	Dívka  Alyssa ana'Cosi - stála na jevišti, svírala basilku a na tváři jí naskákaly skvrny. Když se publikum trochu ztišilo, chraplavě uvedla další skladbu. „Druhou píseň jsem napsala, protože láska někdy nestačí. Někdy se musíte s protivníkem utkat v boji.”

	Píseň se jmenovala „Děti severu” a byl to vlastně válečný pokřik.

	Zpívala naléhavým, hrdým hlasem. Melodie byla chytlavá, refrén snadno zapamatovatelný a Breon se ani nenadál, a už zpíval se zbytkem publika, jako by to byla i jeho bitva. Jako by sem patřil. Věděl však, že to není pravda.

	Breon věděl, že je válka - zuřila, co byl na světě -, jenomže to byla válka šlechticů. Jeho úkolem bylo dávat si pozor, aby nemusel narukovat nebo ho neposlali na válečnou loď. Ale teď, když uslyšel tu píseň, si nějak nemohl vzpomenout, proč mu vlastně připadalo tak důležité přežít.

	Když píseň skončila, v sále zahřměl aplaus a jásot. Když si Breon uvědomil, jaký život vede, připadal si jako podvodník. Po dlouhá léta sestával celý jeho svět ze spleti přístavních uliček. Už hodně dlouho neuvažoval dál než za další kšeft, další jídlo nebo další dávku listí. Pořád předstíral, že je někdo jiný než ve skutečnosti, jen aby se zavděčil svým zákazníkům. Tvrdil sice, že není žádný společník na jednu noc, ale ve skutečnosti se jen vytahoval. I takoví společníci žijí daleko čestnějším životem než on.

	Sklonil hlavu a dral se k východu z chrámu. Protáhl se kolem gardistů u vchodu a vyšel do chladné noci. Za sebou znovu zaslechl zpěv  tentokrát to byla balada z hor, která mu byla matně povědomá.

	Připadal si bídně a ztrápeně a věděl, co by mu ulevilo. Vyšel z kláštera a přešel přes most do Ragmarketu, ale místo aby zamířil rovnou na určené místo, zahnul doprava, šel podél řeky a pak odbočil do další uličky. Přikrčil se ve vchodu zavřeného krámku, vytáhl drahocenný pytlík s listím a trošku si odsypal do dýmky. Opět vystoupil do ulice, natáhl ruku a od čarovného ohně v lampě si dýmku zapálil.

	Čím déle kouřil, tím jasněji si uvědomoval, že se celou dobu choval správně. Může mu být fuk, kdo je zrovna u moci - jeho život to stejně moc neovlivní. Jeho život je dlouhá řada dnešků bez záruky zítřka.

	Za pár minut už mířil zpět k mostu. Kouzlo listí se mu už rozlézalo do prstů na rukou i na nohou a Breon byl připravený vystoupit ze své snědé kůže a vstoupit do své role.

	Koncert mezitím musel skončit, jelikož kolem něj proudily zástupy lidí. Většinou to byly rodiny z okolí. Nadšeně si sdělovali dojmy z hudebních i tanečních čísel, a jak to bylo skvělé. Některé děti byly v kostýmech, takže určitě patřily mezi účinkující.

	Breon si před sebe postavil hrneček a hodil do něj pár drobných. Pak se zády zapřel o dům a jedno chodidlo si opřel o kamennou zeď, aby si mohl jafasu pohodlně podepřít kolenem. V příjemném opojení nástroj naladil. Lidi kolem sebe vnímal jen coby pohybující se barevné skvrny. V duchu si procházel, co bude hrát - samé milostné písně.

	Zalovil v kapse, vytáhl přívěsek, který patřil té dívce, přetáhl si řetízek přes hlavu a schoval ho pod tu parádní lněnou košili, takže mu spočíval na holé hrudi. Kdy ho la holka měla kolem krku naposled? Zavřel oči, přitiskl si ho k hrudi, probíral se vzpomínkami, sny a touhami a hledal melodii, která rozezní struny v jejím srdci.

	Její hudba byla nepolapitelná jako laňka a sytá jako mořský vzduch; směsice lásky a ztrát, odvahy a strachu, smutku, radosti i vzteku. Co bylo dřív, co je teď a co by být mohlo. Tři tóny, podivně disharmonické. Tři pramínky spletené dohromady, přičemž výsledný provazec byl silnější než kterýkoli z nich. Hudba syrová, nedokončená, divoká, proměnlivá jako dubnový den. Možná to bylo tím listím - nejspíš ano - ale do její hudby se zamiloval dřív, než ji vůbec spatřil.

	Nepozná, jestli kápl na to pravé, dokud ta dívka nepřijde a jeho hraní si neposlechne. V mezičase začal vyhrávat osvědčené písničky, hospodské a pijácké, i ty zamilované, na které už nevěřil.

	Jakmile začal hrát, mincí rychle přibývalo - jako vždycky. Někteří lidé se na chvíli zastavili, aby si ho poslechli. Mluvili polohlasem, jako by byli ještě pořád v chrámu, a ostatní je okřikovali, ať jsou zticha. Staré i mladé páry se držely za ruce a usmívaly se.

	Zpočátku byly chodníky plné lidí, ale postupně jich ubývalo a děvče v šálu pořád nikde. Breon začínal mít pochybnosti. Zákazník sice působil dojmem, že ví, co ta dívka bude mít na sobě a kudy půjde, ale třeba se spletl, Anebo si to třeba rozmyslela. Nebo se Breon příliš dlouho věnoval své dýmce a dívka prošla hned mezi prvními.

	Čekal a nepřestával zpívat a hrát, třebaže ulice už teď byly skoro prázdné. V krku ho pálilo zklamání. Neměl si chodit zakouřit, když věděl, že koncert co nevidět skončí. Byla to chyba  - poslední z mnoha.

	Jelikož se mu vůbec nechtělo vracet se na ubytovnu a čelit pohledům Aubrey, Matly a Zásluhy s prázdnýma rukama, stále čekal a rozhlížel se, jestli se kolem neplíží jeho zákazník. Nikde ho neviděl, ale jak se tak rozhlížel, zpozoroval na nedaleké střeše pohyb. Když však na ni zaostřil, neviděl tam nic zvláštního, tak to možná byly jen halucinace z toho listí.

	Sněžilo čím dál víc a pod oblečení mu pronikal studený vítr. Bylo čím dál těžší stát na jednom místě a hrát. Kouřilo se mu od pusy a mrzly mu prsty. Nejspíš je načase si přiznat, že to všechno pokazil. Už zase.

	Budou další kšefty, utěšoval se. Lepší.

	Vtom vyšla z nedaleké hospody skupinka lidí a zamířili jeho směrem. Byli zhruba v jeho věku, smáli se a strkali do sebe. Když je osvětlila světla z mostu, Breon zamžoural, aby si je mohl pořádně prohlédnout.

	Byla to podivná směsice. Dva měli na sobě domorodý oděv, tři byli ještě ve slavnostním jako lidi v chrámu a zbytek byli gardisti.

	Breon tipoval, že modrokabátníci si na jídle a pití pochutnají stejně ochotně jako kdokoli jiný. Ale žádnou dívku v zelených šatech mezi nimi neviděl.

	Ta skupinka mu něčím připomínala tu píseň, kterou slyšel v chrámu - tu, při které začal mít špatné svědomí.

	My jsme děti severu

	my bojujem jak jediný:

	domorodci, kouzelníci,

	lidé, celé rodiny.

	Medailonek na jeho hrudi začal hřát. Breon ho překvapeně vzal do ruky a znovu se podíval na blížící se skupinku.

	A vtom ji uviděl - jedna z těch dvou v domorodém měla v ruce pouzdro s nástrojem a na sobě šál, který mu popisoval zákazník. Byla vysoká, ale šál měla omotaný kolem hlavy, takže neviděl, jakou má barvu vlasů.

	Cítil, jak v něm hučí kouzla, opojná jako pivo, a propojují medailonek s blížící se dívkou. Tak tohle je tedy jeho cíl. Takže má přece jen možnost začít znova a lépe.

	Napřímil se, zhluboka se nadechl, projel si v hlavě zvolené akordy a spustil její píseň.
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	V hospodě U Sudu a koruny bylo útulno a měli tam sálající krb ozdobený chvojím. Lyss si vytahala pinetky, které jí ten rafinovaný účes držely pohromadě, zatřásla hlavou a vlasy jí spadly na ramena. Do hostince se to hodilo víc než zatočený výtvor tety Mellony. A kožené kalhoty sem taky zapadaly lip.

	Připili si na Juliannino a Finnovo zasnoubení a tentokrát se Lyss podařilo provést to, jak se patří, a zahrát a zazpívat tradiční milostnou baladu „Lilie z údolí”. Když skončila, Sasha Lyss tiše připila a přes okraj korbele jí pohlédla do očí.

	Lyss a Tanečník hráli na basilku a Hadley zpívala námořnické písničky. Opravdu byly tak sprosté, že na ně napřed celá hospoda zůstala zírat, ale pak se přidali. Potom přešli k vojenským pochodům, písním o lidech daleko od domova a písním na téma „kdy už tahle válka konečně skončí”. Čas od času udeřili korbely o stůl na znamení, že se snoubenci mají políbit, a Finn s Juliannou ochotně poslechli.

	Občas se stává, že na jednu píseň navazuje další a jednu rundu následuje druhá. Lyss se cítila jako doma a byla tak uvolněná, jak se jí to od návratu ke dvoru ještě nepodařilo.

	Vtom začaly v chrámu za řekou vyzvánět zvony a připomněly jí, kolik je hodin.

	„Už musím jít,” odhodila ubrousek. „Vůbec jsem nechtěla zůstávat takhle dlouho. Zítra ráno mám schůzi, v ukrutně časnou hodinu.”

	„Já taky,” odsunula Julianna židli. „Půjdeme všichni.”

	Lyss zavrtěla hlavou. „To ne, klidně tu zůstaňte. Půjde se mnou Sasha a Cam a ostatní Vlci. Vy ostatní žádnou večerku nemáte. Pojedeme jedním kočárem a vy pak můžete jet tím druhým.”

	„To tam bude pěkně narváno,” prohlásil Tanečník a vstal. „Pojedu s vámi. Bydlím u táty v Kendall House a ten leží cestou.”

	Nakonec se zvedli všichni.

	Venku už sněžilo docela hustě, zvedl se vítr a byla čím dál větší zima. Lyss si omotala šál kolem hlavy, aby jí vlasy nelétaly do obličeje. Vraceli se směrem k Bridge Street, Cam vpředu, Sasha jako poslední. Oba se rozhlíželi, jestli odněkud nehrozí nějaké nebezpečí. Julianna a Finn se drželi za ruce, Lyss a Tanečník šli za nimi a tiše si povídali, zatímco se na ně snášel sníh.

	Zrovna se chystali zahnout na most, když to Lyss uslyšela - zvláštní nadpozemskou hudbu, která se jí zaryla přímo do srdce.

	„Co to je?” Otočila se a ohlížela se směrem, odkud přišli.

	„Já nic neslyším,” divil se Tanečník.

	Lyss neměla ponětí, co to může být za nástroj. Znělo to exoticky, jako z jiného světa. Tóny byly vysoké, čisté a průzračné jako voda v řece Dyrnnewater. Jedna z těch melodií, které si člověka podmaní na první poslech, až si začne podupávat do rytmu, a je navěky lapený.

	„Hned se vrátím,” řekla a dala se do běhu, až jí pouzdro s basilkou naráželo do boku.

	„Skřivánku, počkej!” volal na ni se smíchem Tanečník. „Utíkáš špatným směrem!”

	Hudebník stál na rohu, kde se most stýkal s nábřežím, a hrál na jakýsi strunný nástroj, který viděla poprvé v životě. Byl to hubený muž zachumlaný v tlustém plášti, kolem hlavy měl staženou kapuci. Musí to být nějaký pouliční muzikant, který chtěl využít toho, že po koncertě tudy půjdou hudbymilovné davy.

	Teď už tam však žádné davy nebyly, jenom Lyss. 

	„Lyss? Lyss, kam jdeš?” To na ni volala Sasha. Lyss se otočila na ostatní. Už byli na mostě. Pak jí však zmizeli z očí, protože ji obklíčily pramínky temnoty, zahalily ji jako plášť a ona přestala vnímat okolní svět. Nic neviděla ani neslyšela. Ty stíny jí naplnily mysl, takže zbyla jenom Lyss, ta nadpozemská hudba a onen muzikant.

	Lyss si nemohla pomoct  připadalo jí, jako by ta hudba měla její srdce na vodítku, táhla ji k sobě a ona musela klusat a klopýtat k ní.

	Pouliční muzikant zvedl hlavu a Lyss zahlédla, jak se mu pod kapuci pláště blýskají oči a od pusy mu stoupá pára. Trhnul sebou, jako by ho něco překvapilo, jako by byla úplně jiná, než čekal. Ale než došla ještě blíž, zase se sebral. Couval po nábřeží, pohyboval se ladně jako laň a nevynechal jedinou notu. Třebaže šel pozpátku, měla co dělat, aby mu stačila.

	„Pane,” oslovila ho Lyss a lovila v peněžence hrst drobných, „co je to za nástroj? Nikdy jsem nic takového neslyšela.” Hudebník pořád ustupoval a ona ho následovala. Okolí vnímala jen jako rozmazané stíny, takže si nebyla úplně jistá, kde to vlastně jsou. V porovnání s touhou následovat zdroj té hudby se to zdálo nepodstatné.

	Muž ji svou hudbou škádlil jako ten pištec z pověstí. Jeho hudba byla opojná jako mizerný gin. Jako by ji škubala za rukáv a táhla ji dál. Byla plná příslibů a Lyss si přála, aby je ten hráč dodržel, jelikož byly určeny pouze jí.

	On mě zná. On mi rozumí. Když budu ještě chvíli porouchat, porozumím si taky.

	Jak postupovali po břehu, závan větru od řeky mu shodil kapuci z hlavy a odhalil obličej, jaký mívali mladí bohové vyobrazení v chrámech - mramorově bílou pleť vypjatou přes lícní kosti. Jeho vlasy měly sytě hnědou barvu jako med z vysočiny, tu a tam protkávanou zrzavými a zlatými prameny. Usmál se, v očích se mu nezbedně zablýskalo a pobízel ji pohledem. Připomínal jí bytosti i pohádek, jež neopatrné poutníky lákají na dostaveníčko v údolí vysoko v horách, po kterých lidé navždy ztratí zájem o milence z masa a kostí.

	Hudebník zvedl hlavu, jak by něco zaslechl. Zatímco se díval za ni, směrem k řece, hudba se ztišila a téměř umlkla. Stíny se trochu projasnily a Lyss za sebou uslyšela jakýsi rozruch, jako by tam někdo s někým bojoval, varovné výkřiky, drnčení luků a řinčení zbraní. Otočila se a udělala krok zpátky směrem k Bridge Street. Hudba však začala znovu hrát, rychleji než předtím. Bouřlivá melodie se jí zase zmocnila a odvlekla ji s sebou. Před sebou zahlédla, jak hudebník zmizel za rohem, a tak přidala do kroku a dávala si pozor, aby na namrzlém dláždění neuklouzla.

	Když zabočila do vedlejší ulice, znovu ho uviděla. Stál na kamenné lavičce v malém parčíku u řeky, jako liška zahnaná do kouta. Ruce mu ještě pořád létaly po strunách a z nástroje se linula ta okouzlující hudba. Otevřené pouzdro nechal ležet na lavičce.

	„Pane,” oslovila ho znovu Lyss a zvedla své pouzdro s basilkou. „Já jsem taky hudebnice a... takový nástroj jsem ještě nikdy neslyšela.”

	„Jmenuje se jafasa,” řekl. Byla už jen pár kroků od něj, když vtom odložil nástroj, sehnul se, vylovil něco z pouzdra a podal jí to.

	Jakmile přestal hrát, v hlavě se jí rozjasnilo a uvědomila si, že hudebník možná sahá po zbrani. O pár kroků couvla a sahala po noži, ale pak si všimla, co to ten kluk vlastně drží. Byla to kytice.

	Vzala si ji jako ve snu a přivoněla k ní. Rozeznala červené vlčí máky, bílé lilie a modré pomněnky, ale byly tam i jiné květiny, které neznala. Na chviličku se jí vybavil záchvěv nějaké vzpomínky  připadalo jí, že takovou kytici už někde viděla.

	„Vy jste ta dívka, kterou jsem dnes viděl na pódiu?” zeptal se. Když na něj nechápavě zírala, netrpělivě dodal. „Zpívala jste tu píseň o dětech ze severu?”

	„Aha. Ano,” přikývla.

	„Bylo to úžasné,” řekl a neohrabaně se uklonil. 

	„Vy jste tam byl?”

	„Byl. Byla taková... taková upřímná, a upřímnosti je dneska jako šafránu.” Pak začal zase hrát, s přivřenýma očima, zakloněnou hlavou a lehce pootevřenými rty, jako by ta hudba prýštila z nějaké čarovné studny hluboko v jeho těle.

	„Nejsem moc dobrá lhářka, takže můžu rovnou mluvit upřímně,” vysvětlovala Lyss.

	Když ji uslyšel promluvit, otevřel oči a usmál se. „Já vím,” řekl. Pak se jí podíval přes rameno, vytřeštil oči a hudba najednou ustala. Jinak by dusot těžkých bot na dláždění a další výkřiky za svými zády nejspíš ani neslyšela. 

	„Lyss, pozor!” To znělo jako Sasha, hodně daleko od ní. 

	Muzikant tam stál jako přimražený, ve tváři byl úplně popelavý a vrtěl hlavou, a pak Lyss zaslechla povědomé zasvištění. Znělo to úplně jako...

	Mladík skočil z lavice dolů a přitiskl Lyss na dlažbu, až jí basilka vyletěla z rukou. Svůj nástroj zvedl jako štít. Do ozvučné desky narazil další šíp a Lyss na tvář dopadla sprška třísek.

	A pak tam najednou byl Cam, popadl muzikanta za zátylek a odhodil ho stranou. Pak ji zastínil vlastním tělem a táhl ji k nízké kamenné zídce podél stezky, která vedla kolem řeky. Ta jim snad poskytne aspoň částečnou ochranu. Kolem uší jí prosvištěl další šíp a se šplouchnutím dopadl do řeky. A pak se Cam najednou zachvěl a zakopl. „Came?”

	Klopýtavě popošli ještě o pár kroků. Cam ji stáhl dolů za zídku a svalil se vedle ní. 

	„Trefili tě?”

	„Ano, madam,” vyrazil ze sebe.

	Lyss mu přejížděla rukou po uniformě, až našla šíp zabodnutý do pravé dolní části zad. Moc krve neztratil, ale bude ho muset dostat k léčiteli. Nadzdvihla se na všechny čtyři, vykoukla přes zídku a rozhlížela se po budovách natěsnaných kolem křižovatky. Šípy podle všeho létaly odtamtud. Na nedaleké střeše spatřila střelce v kápi, který s ledovým klidem znovu nabíjel kuši. Otočil se, zamířil přímo na Lyss a vypustil šíp. Sotva se stihla zase schovat, šíp jim zapištěl nad hlavami jako nějaký dopálený hmyz.

	Jdou po mně, uvědomila si. Hudba přestávala účinkovat a v hlavě se jí projasňovalo. Muzikant zmizel, ale šípy pořád narážely do zídky, až z ní odlétaly úlomky kamene, takže jich musí být víc.

	„Pozor, madam,” varoval ji Cam a zoufale šmátral po nějaké zbrani.

	Lyss se otočila. Od řeky se k ní blížil další útočník a v ruce se mu blýskala čepel. Byla v pasti, neměla kam utéct. Bude tu dřív, než si stačí vytáhnout z boty nůž. Chtěla vyskočit, jenomže na namrzlé zemi uklouzla, spadla a prudce se udeřila hlavou o zeď.

	Když se na ni útočník vrhal, uvědomila si, že se Cam přetočil, takže ležel z poloviny na ní. Vrah tvrdě dopadl, podivně heknul a pak ji i Cama zalila krev. Lyss spatřila, že muži trčí ze zad zkrvavená čepel. Cam našel svůj meč.

	Teď však nejspíš omdlel. Lyss zaslechla dusot běžících nohou a křik: „Za Šedou vlčici! Za severní královnu!” Byla to Sasha.

	Jenomže se k nim blížili další ozbrojení muži. Bylo to, jako by se ze země vynořovali démoni. Lyss se vykroutila zpod Cama, šátrala kolem sebe a nahmatala rukojeť pouzdra s basilkou.

	Zoufale pouzdrem švihla vstříc prvnímu útočníkovi. Praštila ho do tváře největší silou, jaké byla schopná, až přepadl na záda, dýka mu vypadla z ruky a kutálela se po ulici. Než se zvedl na nohy a skočil po ní, stačila si Lyss hmátnout do boty.

	Narazil do ní a oba upadli, útočník však byl nahoře a sevřel Lyss hrdlo. Škubl sebou, jak ho zasáhlo několik šípů, ale nepustil. Jeho stisk nepovolil, dokud mu Lyss nožem nepropíchla krk. Kožené oblečení jí zalila krev.

	Ještě štěstí, že jsem se převlékla z těch tetiných šatů, pomyslela si omámeně.

	Těžkou mrtvolu ze sebe shodila, ale o okolní dlažbu cvakaly další šípy. Honem si nad hlavu dala pouzdro s nástrojem, schoulila se pod ním jako pod deštníkem a cítila, jak se chvěje, jak do něj narážel šíp za šípem. Některé se provrtaly ozvučnými deskami a vykoukly na druhé straně.

	Zaslechla další kroky a kolem se najednou rozjasnilo, jak Hadley pročísla hřebeny střech čarovnými plameny a očistila je od sněhu i od střelců. Déšť šípů ustal, alespoň na chvíli. To už byl vedle ní i Stínový tanečník a chránil ji vlastním tělem, dokud ji neobklopilo moře modrých uniforem. Finnovy plameny pročesávaly břeh řeky pro případ, že by se tam skrývali další útočníci. Sasha se ještě pořád potýkala s těmi na ulici.

	„Můžeš chodit, Skřivánku?” ptal se ustaraně Tanečník a jednou rukou ji objal.

	„Já? Nic mi není. Musíme...”

	„Jsi celá od krve.”

	„Ta není moje,” vysvětlila a zavrtěla se, aby se mohla rozhlédnout kolem. „Kde je Julianna?”

	„Poslala jsem ji do chrámu,” odpověděla Sasha, která se náhle zjevila vedle ní. „Pojďme.”

	„Vezměte s sebou Stauntona,” požádala Lyss, postavila se a ukázala na místo, kde podél zdi tiše a nehybně ležel Cam.

	Tanečník si klekl vedle něj a snažil se mu nahmatat tep. „Skřivánku, nevím, jestli…“

	„Vezměte ho s sebou,” zavrčela Lyss. „Jinak nikam nepůjdu.”

	Tanečník vzal Cama do náručí a všichni se hrnuli k mostu, Hadley a Finn každý z jedné strany jako stráž a Lyss uprostřed, obklopená zbylými gardisty. U ústí mostu museli překračovat lidská těla.

	„Přepadení,” vysvětlila jí Sasha a překročila tělo v černém. „Jakmile jsme vkročili na most, zablokovali ho. Zpátky jsme se museli probojovat. Proto nám trvalo tak dlouho, než jsme se k tobě dostali.”

	Přešli přes most a zamířili na nádvoří kláštera, kde ještě pořád čekaly dva kočáry. Víc toho zahlédnout nestačila, Tanečník se hrnul do chrámu, Sasha ho následovala a Lyss tlačila před sebou.

	Uvnitř čekala Julianna s mladou jeptiškou. „Svatá Panno v řetězech,” vydechla, když uviděla, že její sestřenice je celá od krve.

	„Je tady někde nějaký léčitel?” vyrazil ze sebe Tanečník. „Tenhle je ošklivě zraněný. Někdo se pokusil zavraždit korunní princeznu.”

	„Jistě,” přitakala jeptiška a kývla na děvče, které sedělo u krbu a četlo si knížku. Dívka odběhla.

	Jeptiška si setřásla kápi a pod ní se objevil účes z mnoha copánků protkaných korálky, jaký nosívali domorodci. Sáhla za stůl a vytáhla luk a toulec plný šípů.

	„Tak se mi to líbí, “ konstatoval Tanečník, „víra, klení umí kousat.”

	„Odneste toho mladíka do chrámu,” vybídla je jeptiška. „Já půjdu nahoru a budu hlídat dveře pro případ, že by se sem někdo chtěl dostat násilím.” Lehkým krokem vyběhla po schodech.

	Lyss se otočila, že půjde s Tanečníkem, a málem vrazila do Julianny. Sestřenice měla oči červené od pláče a řasy slepené slzami. Zírala na Lyssiny zakrvácené šaty a vypadala, že každou chvíli omdlí. „Alysso,” zlomil se jí hlas „co ti to jenom udělali?”

	„Pěkně mě naštvali,” odvětila Lyss a protáhla se kolem ní. 

	Tanečník Cama položil na širokou kamennou lavici. Lyss si klekla vedle něj a roztrhla mu uniformu, aby se dostala k ráně. Šíp v ní vězel skoro celý, vyčuhoval jenom konec. Kůže kolem rány byla ledově studená a chladla čím dál víc. Puls měl slabý a skomírající.

	„Kde je zbytek Vlků?” ptala se Lyss a rozhlížela se kolem. „Je ještě někdo zraněný?”

	„Jeden mrtvý.”

	„Kdo?”

	„Carew. Zbytek pronásleduje ty střelce. Hadley a Finn jsou ještě venku a zavolali jsme posily z kasáren v Southbridge. A já půjdu taky.” Jiskřičky, které se mu zažehly v očích během koncertu, byly tytam, pohled měl stejně prázdný a vyhaslý, jako když přišel o Osiku.

	Je to moje vina, pomyslela si Lyss a zaplavilo ji špatné svědomí jako příliv za úplňku. Je Slunovrat a máma mě přece varovala, že venku běhají vlci. Měla jsem zůstat doma. A Tanečník teď...

	„Nechci žádné další raněné,” prohlásila a vzala ho za ruku. „Nemůžeme je zavolat sem do bezpečí, dokud ne1 budeme vědět, co a jak?”

	Tanečník se jí něžně vytrhl. „Pokud je nechytíme teď, tak už nikdy. Ted máme šanci, dřív než se někam vypaří.“ Pohlédl jí do očí a dodal: „Neboj, dám na sebe požni” A byl tentam.

	Dívenka se vrátila a hned za ní kráčel Ty Gryphon s léčitelskou brašnou přes rameno.

	„Ty!” uvítala ho Lyss s úlevou. Ty byl Hadleyin starší bratr a byl to nadaný léčitel. Když lord Vega Adrianovi nedovolil pracovat ve špitále, ujal se ho Ty a vzal si ho k sobě jako neoficiálního asistenta. Adrian vždycky říkával, že Ty je nejlepší léčitel ve Vegových službách, ještě lepší než samotný lord Vega.

	Poslední dobou ale býval ve městě jen málokdy. Lyss ho neviděla už přes rok. Cestoval po celém království, jezdil tam, kde byla řež zrovna nejkrvavější. Ty si prohlížel Lyss a její zakrvácené oblečení. „Kam vás…?“

	„To není moje krev,” vysvětlovala Lyss a ukázala na Cama. „Pacient je támhle. Střelili ho kuší do zad.”

	Ty krátce pohlédl na Cama a pak se zase otočil k Lyss. „Jste si jistá, že nejste zraněná? Ani škrábnutí?”

	Lyss bolela hlava a cítila, že na místě, kde se praštila o zeď, má pořádnou bouli, ale to mohlo počkat. „Mně nic není, napřed se postarejte o něho.”

	Zatímco ho Ty prohlížel, Lyss Camovi odhrnula zakrvácené vlasy z čela. Ani se nepohnul. 

	„Vy ho znáte?” ptal se Ty.

	„Je to můj osobní strážce. Celé léto se mnou jezdil do bitev, tam neutrpěl ani škrábnutí, a teď přijede domů a stane se tohle.” 

	„Jak se jmenuje?” 

	„Cam Staunton.”

	„Mohli bychom dostat nějaké přikrývky?” zavolal Ty na ministrantku. Donesla jich celou náruč. Lyss dala Camovi jednu pod hlavu a druhou mu zakryla boky a nohy. 

	„Jak je to dlouho, co ho trefili?” ptal se Ty. 

	„Nejspíš už to bude skoro hodina.”

	Ty sevřel rty. „Zkoumali jste ty šípy?” 

	„Nejspíš jich tam ještě pár leží. Mohla bych někoho poslat, ať...”

	„Myslím, že to na léčebném postupu stejně nic nezmění,” odmítl Ty, jednu ruku přitiskl na kůži okolo rány, druhou popadl amulet a soustředěně zavřel oči. Pak Camovi přiložil ruku na horní část zad. A potom na čelo jako by sčítal škody.

	Povzdechl si a sedl si na paty. „Můžu ten šíp zkusit vyříznout, ale přivodilo by mu to značné trauma a bolest, a navíc je na to už stejně pozdě.”

	Lyss se napřímila. „Jak to myslíte, že je už pozdě? Tolik krve přece zase neztratil. Viděla jsem aspoň stovku vojáků, kteří takový zásah přežili.”

	„Ten šíp byl otrávený, Lyss. Ať už vás napadl kdokoliv, chtěl vás zabít.”

	„Zachránil mi život,” zaúpěla Lyss. „Vždyť je mu teprve třináct. To je nepřijatelné.”

	„Mrzí mě to, Vaše Výsosti.”

	To ne. O Cama Stauntona se nenechá připravit. „Nemůžete z něj ten jed vysát pomocí kouzel?” Už viděla pár léčitelů, kteří takhle dokázali jed a infekci z těla dostat. „Nebo - nebo bychom mohli postupovat jako u hadího uštknutí. Otevřeme ránu a krev ten jed vyplaví.”

	„Na to už je pozdě. Jed se už rozlezl do celého těla, takže nemám šanci ho dostat ven.”

	„Co je to za jed?”

	„Nejsem si jistý, i když bych to asi dokázal zjistit, až dostanu do ruky některý z těch šípů.”

	„Obstarám vám ho,” vyskočila Lyss. „Jakmile budeme vědět, co je to za jed, budeme moct najít protilátku.”

	„Lyss,” zarazil ji Ty něžně. „Má Cam nějakou rodinu? Měli bychom pro ně dát poslat.”

	„Ne!” Lyss se vztekle odvrátila, po tváři jí tekly slzy. „Vždyť ani nevíte, co je to za jed, tak jak můžete vědět, že proti tomu není lék? Musíte ho uzdravit. Jste přece léčitel, ne?”

	Zaplavila ji vzpomínka na onen den téměř přesně před čtyřmi lety. Jak tam její táta nehybně ležel na ulici, celý studený, a lord Vega řekl, že to byl jed a že s tím nemůže nic dělat.

	Jedenáctiletá Lyss ho za to praštila. A teď by nejraději někoho udeřila taky, jenomže už dospěla natolik, aby věděla, že Ty není ta správná osoba.

	„Lyss,” oslovil ji Ty oním utišujícím hlasem kouzelníci, který na ni vždycky používal Adrian. „Nemohla byste ho vzít za ruce a mluvit na něj? Neměl by teď být sám.”

	Lyss si otřela oči. Litovala, že tam s nimi není Sasha - ta ho znala nejlíp. Nebo někdo jiný, kdo bude vědět, co se v takové situaci říká.

	„Nedělejte si starosti,” uklidňoval ji Ty, jako by jí četl myšlenky. „Cokoliv, co řeknete, bude správně.”

	Cam se tedy bude muset spokojit s Lyss. Sedla si vedle něj, uchopila ho za ledové ruce a začala hovořit. Povídala pořád dál, plácala páté přes deváté, vzpomínala na letní bitvy a zážitky z tábořišť a historky, které se vypráví o jeho mámě, a připomínala mu ty rošťárny, které prováděli Sashe. Pak se vrátila k večernímu koncertu a písničkám, které zpívali v hospodě, a znovu mu převyprávěla, jak společně odrazili ty útočníky. Dokonce mu i trochu zpívala, jako by ho chtěla ukolébat ke spánku. 

	Najednou jí Cam stiskl ruce a zamrkal. „Madam?” špitl. 

	Lyss se naklonila blíž. „Copak, Stauntone?” 

	„Jste v pořádku, madam?” Starostlivě si prohlížel její tvář. „Nedostali vás?”

	„Nic mi není,” ujistila ho. „Díky vám.” 

	Cam se usmál. A zavřel oči.
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	Konečně se Tymu podařilo Lyss přesvědčit, aby Cama pustila.

	„Měli bychom vás dopravit zpátky do paláce, aby vás lord Vega mohl důkladně...”

	„Ne,” odmítla Lyss. „Zůstanu tady, dokud se mí Vlci nevrátí. Potřebuju vědět, že se jim nic nestalo, a chci slyšet, co vypátrali.”

	„Vaše Výsosti, to ale může trvat celou noc,” namítl Ty. 

	„Jsem voják, mistře Gryphone. Na celonoční hlídky jsem zvyklá.”

	„Mám vzkázat pro lorda Vegu, aby vás vyšetřil tady?” 

	„Ne! Toho ne.” Lyss se zhluboka nadechla a vydechla. Musí si přestat vylévat zlost na nesprávných lidech. „Můžete mě vyšetřit sám, jestli se pak budete cítit lip.”

	„Tak dobře.” Ty pokynul ministrantce, ať se postará o Cama, a Lyss odvedl do jedné z bočních kaplí.

	Teprve když se Lyss posadila na schody před oltářem, uvědomila si, jak je vyčerpaná. Nohy se jí třásly, hlava ji po té ráně do zdi bolela jako střep a tížila ji nová várka žalu. Zavřela oči. Kéž by tak tomu všemu mohla uniknout a usnout. 

	„Vaše Výsosti.”

	Otevřela oči. Ty si ji pozorně prohlížel. 

	„Nechci to moc rozebírat, Vaše Výsosti, ale - nemáte žádné bodné nebo řezné rány? Ani škrábnutí? Nebo drobné říznutí? Ten, co po vás skočil - nepořezal vás?”

	Lyss zavrtěla hlavou. Okamžitě se jí zatočila natolik, až chvíli vážně hrozilo, že se léčiteli vyzvrací do klína.

	„Škrábanců a ran mám ažaž,” řekla, když se trochu vzpamatovala. „Pokud vím, způsobil mi je náraz do zdi, odletující úlomky kamene a tak podobně. Nevím o tom, že by mě někdo řízl nožem nebo že by mě trefil nějaký šíp. Pořádně jsem se praštila do hlavy, takže se teď motá a je mi trochu zle. A mám pohmožděný krk od toho, jak se mě... snažil uškrtit.”

	Jeptiška se vrátila a položila vedle nich velkou brašnu.

	„Je tam rdesno hadí kořen a vrbová kůra?” ujišťoval se léčitel.

	Přikývla. „Ano.”

	„Mohla byste mi přinést horkou vodu? A nějakou látku na obklad?”

	Lyss se poddala léčitelovu tišícímu hlasu a rukám a nechala se podrobně vyšetřit. Ty jí ulevil od bolesti krku a hlavy, ošetřil jí rozbitá kolena a všechny ty škrábance a modřiny. Na některé podezřelé rány a škrábance aplikoval hadinec a pronesl nějaké zaříkadlo.

	„Měl jste ty rány nechat být,” konstatovala, „jako připomínku, že za hloupost se platí.”

	Nemyslela to ale vážně. Pocit viny v jejím nitru vystřídal starý známý vztek. Někteří by řekli, že procházet se v noci po městě, kde jí zabili otce a bratra, bylo pošetilé.

	S tím se přece nemůžu smířit, pomyslela si. Tady jsem doma. Proč bych se musela každý den pořád ohlížet přes rameno? 

	A zrovna hudebník. Připadalo jí hrozné, že ji zradil někdo, kdo dokáže z nástroje vyloudit takovou okouzlující hudbu.

	Okouzlující. Nejspíš doslova.

	On to ale nevěděl, ozval se jí v hlavě otravný hlásek.

	Jak to myslíš, že to nevěděl? Jak by to mohl nevědět?

	Nevěděl, že na tebe někdo zaútočí. Byl stejně překvapený jako ty. Povalil tě na zem a zaštítil tě svým nástrojem. Jinak by tě dostali. Proč by to dělal, kdyby do toho byl zapletený taky?

	Já teď nemám na to, abych ti to vysvětlovala. Jsem ještě pořád omámená z té jeho kletby.

	Jsi jediný člověk na světě, který prohraje, když se hádá sám se sebou.

	Lyss si uvědomila, že se jí už zase zavřely oči. Když je otevřela, všimla si, že ji Ty pozoruje.

	„Už to znáte,” řekl a chápavě se usmál. „Zítra se můžete cítit hůř. Kdybyste objevila něco, co jsme přehlédli, dejte mi hned vědět.”

	Zpoza rohu vykoukla ministrantka.

	„Vaše Výsosti, je tu vaše sestřenice. Ptá se, jestli - ráda by s vámi mluvila, pokud může.”

	Lyss přikývla. „Tak dobře.”

	Julianna se připlížila málem po špičkách. Ve tváři už měla o trochu víc barvy než předtím. Pohlédla na léčitele, jako by ho žádala o svolení. Když přikývl, přešla přes kapli, posadila se vedle Lyss a vzala ji za ruce.

	„Není ti...”

	„Nic mi není,” uklidňovala ji Lyss.

	„Finn zrovna podává hlášení kapitánu Byrnemu. Až skončí, pojedeme zpátky na hrad. Říkali jsme si, jestli nechceš jet s námi.”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Ještě tady zůstanu. Dokud nebudeme vědět víc. Kdyby to trvalo moc dlouho, přenocuju v kasárnách v Southbridge.”

	„Nepotřebuješ něco? Chceš o tom útoku učinit nějaké oficiální prohlášení, nebo bys byla radši, kdybych to napsala já a jen ti to dala ke schválení?” 

	„Ještě s tím počkejme,” odpověděla Lyss vyčerpaně. „Napřed o tom musíme dát vědět rodinám obětí.”

	Julianna přikývla a zavrtěla se. Pak ze sebe honem vysypala omluvu. „Lyss, strašně mě to mrzí. Mám pocit, že je to moje vina. Neměla jsem naléhat, abys chodila s námi. Ja jen... tolik jsem to chtěla pořádně oslavit.”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Podívej, musíme si přestat sypat popel na hlavu, pokaždé když král Gerard provede nějaký svůj odporný kousek.” Je načase, abychom udělali něco úplně jiného.

	„Možná máš pravdu.” Julianna si chvíli hrála se svým novým prstýnkem a pak propletla prsty. „Vůbec nechápu, jak to děláš,” pípla a hlasitě polkla. „Když na nás zaútočili, byla jsem úplně k ničemu. Úplně jsem ztuhla, jako by mě snad mohli přehlédnout, když se nebudu hýbat.”

	Lyss na ni překvapeně zamrkala. „No, v bitvě každý reaguje jinak. Člověk si na to nejspíš musí chvíli zvykat.”

	Julianna vstala. „Já si na to asi nikdy nezvyknu.” Chabě se usmála. „Nejspíš se uvidíme později.”

	Lyss se dívala, jak odchází.

	To už se začínali vracet další Šedí vlci, mezi nimi i Sasha. Něco si řekla se strážci u dveří a pak přišla zasalutovat Lyss. „Myslela jsem, že už budete dávno pryč,” řekla.

	Lyss zavrtěla hlavou. „Posaď se, Sasho.” Ukázala na lavici vedle sebe. 

	Sasha poslechla a starostlivě si Lyss prohlížela. „Určitě jste v pořádku?”

	„Jenom pár boulí a modřin. Po tréninku s tebou jsem se už cítila hůř. Nechtěla jsem odjíždět, dokud nebudu mít další zprávy.” Odmlčela se. „Slyšela jsi o Camovi a Carewovi?”

	Sasha přikývla. „Až tady skončíme, půjdu rovnou za Camovými bratry,” vypravila ze sebe chraplavě. Zjevně ji to vzalo.

	„Počkej s tím do rána,” navrhla Lyss. „Půjdu s tebou. Nemá smysl je kvůli takové hrozné zprávě budit.”

	„Tak dobře,” kývla Sasha. Vytáhla kapesník a vysmrkala se.

	„Tak co jste zjistili?”

	„Bohužel nemáme koho vyslýchat - alespoň zatím ne. Máme jenom tři mrtvoly.”

	„A co ten pouliční muzikant? Toho jste nenašli?” Pokud s tím přepadením vážně nemá nic společného, třeba by jim prozradil, kdo si ho najal.

	„Ne. Ale vypátráme ho. Už jsem kapitána Byrneho po žádala o posily, abychom mohli Ragmarket a Southbridge důkladně pročesat. Mezitím budu pátrat taky.”

	„Měli ti mrtví u sebe něco, co by nám mohlo nějak napovědět?” Jako třeba směnku od krále Gerarda anebo váček ardenských stříbrňáků?

	„Kapsy měli prázdné a oblečení byli jako obyčejní pouliční násilníci. Stříleli z kuší, a ty se používají hlavně na jihu, ale je to taky dobrá zbraň pro ty, kteří si nedokážou poradit s lukem. Laurent si nakreslil jejich portréty, budeme je ukazovat po městě. Třeba je někdo pozná. Nejvíc by nám ale pomohlo, kdybychom některého z nich dostali živého.” Odmlčela se. „Takže se chci zeptat, jestli jste si některého z nich stačila prohlédnout zblízka.”

	„No, nejspíš jenom toho hudebníka. Ti ostatní se tam nahrnuli a začali střílet, takže…“

	„Už jste toho muzikanta někde viděla?”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne.” Ještě nikdy. To bych si pamatovala.

	„Mohla byste ho popsat, abych to mohla vyřídit Vlkům?”

	Vypadal vyhladověle, jako by se už dlouho pořádně nenajedl.

	Ne.

	Připomínal lesního elfa nebo mladého boha.

	Ne.

	Byl to ten nejpodmanivější mladík, jakého jsem kdy viděla.

	Ne!

	„No, řekla bych, že byl zhruba v našem věku,” prohlásila. „Byl hubený a oči měl... víš, jak šedivé moře úplně zezelená, když na něj začne svítit slunce?”

	„Takže oči měl šedozelené?” ujišťovala se Sasha. 

	Lyss jí to odkývala, třebaže jí to připadalo jako dost chabý popis. „Dá se to tak říct. Vlasy měl zlaté a zrzavé a hnědé, jako listí osiky, dubu a javoru na podzim anebo vyhasínající plameny v krbu...” Odmlčela se.

	Sasha si dělala poznámky a teď tázavě vzhlédla. „Vlasy měl tedy hnědé s barevnými pramínky?” Neměla smysl pro poezii.

	„Ano. To je všechno. Jo, měl na sobě nóbl oblečení. Kvalitní vlněný kabát, kožené boty, sametové sako.”

	Sasha si to všechno zapsala. „A co ten nástroj, na který hrál? Víte, co to bylo zač?”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Nic takového jsem ještě nikdy neviděla ani neslyšela. Říkal, že se jmenuje jafasa.” 

	„Jafasa,” opakovala Sasha. „Co je to zač?” 

	„Nemám ponětí, ale tu hudbu jsem nemohla dostat z hlavy. Jako by mi ji složil přímo na míru. Když hrál, jako by bylo všechno ostatní zahalené ve stínech. Nic jiného neexistovalo.”

	„Hm, to zní skoro jako nějaký skřítek. Víte, jak se povídá, že lidi lákají do nesnází.”

	Až na to, že na skřítky nevěřím, pomyslela si Lyss. „Když o tom tak přemýšlím, říkám si, jestli ten nástroj nebyl čarovný. Třeba bylo to kouzlo v nástroji, a ne v tom mladíkovi.”

	„Možné to je,” připustila Sasha. „No, každopádně máme aspoň něco. Kdybyste ten nástroj dokázala načrtnout, mohli bychom nadělat kopie, ukazovat je po městě a ptát se, jestli někdo nezná nějakého hudebníka, který na takový nástroj hraje. Chvíli to potrvá, ale nakonec ho vypátráme.”

	„Sasho, já se nemůžu zbavit dojmu, že o tom útoku nevěděl. Byl stejně překvapený jako já.”

	Sasha nevěřícně zvedla obočí. „Takže měl prostě jenom smůlu, že to byl on, kdo vás nalákal do temné uličky?”

	Mezitím se vrátil Ty a netrpělivě tam postával. „Vaše Výsosti, už jste se dozvěděla, co jste chtěla vědět? Opravdu bych vás už rád dopravil do paláce, abyste si troch odpočinula.”

	„Vlci ještě pátrají, ale nemyslím, že se dnes v noci dozvíme něco nového,” soudila Sasha.

	„Tak dobře,” souhlasila Lyss, „jsem utahaná.”

	Vtom k nim přistoupil jeden ze Šedých vlků s kyticí pomačkaných květů v ruce. „Slyšel jsem, že jste upustila tohle, Vaše Výsosti.”

	Ty kytky jí pořád něco připomínaly. „Ty mi dal ten muzikant.”

	„Vy jste si od něj vzala kytici?” zírala na ni Sasha.

	„Nejsem padlá na hlavu,” bránila se urputně Lyss. „Ono... ta hudba... bylo na ní něco...” Odmlčela se.

	„Počkat,” ozval se Ty a postavil se mezi Lyss a kytici. „Napřed bych je rád prozkoumal.” Uchopil svůj amulet, promnul květiny mezi prsty a pronesl nějaká zaříkadla. Pak zvedl hlavu a trochu na rozpacích oznámil: „Nejspíš jsou to jenom obyčejné květiny. Není na nich nic zvláštního.”

	Jenomže na nich něco zvláštního bylo. Tahle směs kvítí Lyss něco připomínala, něco, co by si měla pamatovat...

	„Musel je koupit tady ve městě,” prohlásila Sasha. „Poptáme se, jestli si někdo nevzpomene, že si u něj někdo takovou kytici kupoval.”

	Lyss natáhla ruku a dotkla se jednoho vlčího máku. Okvětní plátky se uvolnily, ve spirále padaly k zemi a Lyss to konečně došlo. „U Hanaley!” vykřikla, ucukla a snažila se zkrotit narůstající hysterii.

	Takže ten muzikant v tom přece jenom jel s nimi. Ten přesvědčivý mizera je vinen stejně jako oni. Stejné jako král Gerard.      

	„Vaše Výsosti, stalo se něco?” ptal se Ty zmateně.

	„Ty květiny,” vysvětlovala Lyss chraplavě, „jsou úplně stejné jako ta kytice, kterou koupil můj otec v den, kdy ho zavraždili.”
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	ZÁVĚREČNÉ ČÍSLO

	 

	 

	Ten kšeft se zvrtnul tak rychle, že Breon vůbec neměl čas přemýšlet. Najednou začaly všude kolem létat šípy mnohem rychleji, než na ně jeho mysl omámená listím stačila reagovat. Než si uvědomil, co dělá, povalil tu dívku na zem a oba je přikryl jafasou, dokud ho někdo nepopadl a neodhodil stranou. Dopadl tvrdě na dlažbu a chvíli tam ležel, než se mu podařilo nabrat dech.

	Všiml si, že střelci se zaměřili na nízkou kamennou zídku v parčíku, za kterou se ta dívka ukryla. Jenomže od řeky už k ní mířili další útočníci. Viděl, jak ta holka jednoho praštila pouzdrem s nástrojem. Pak se na ni vrhl, dívka zmizela pod zídkou a Breonovi bylo jasné, jak to dopadne, pokud nezasáhne.

	Udělal první krok, ale pak uviděl, že se k nim žene horda gardistů a uvědomil si, že jestli ho chytí, budou ho důkladně vyslýchat. Nejspíš je načase vzít nohy na ramena. Tu holku už nejspíš stejně nezachrání.

	Popadl svou brašnu i rozbitou jafasu a vzal do zaječích. Kličkoval úzkými uličkami a bylo mu celkem jedno, kam běží, hlavně když to bude pryč od parčíku. Moc nepomáhalo, že se v tom městě vůbec nevyznal. Jak se ukázalo, nejen ve smyslu orientace v jeho uličkách.

	Zaslechl za sebou boty křupající na sněhu a pochopil, že ho někdo pronásleduje. Hrábl až na dno svých sil, vůbec nevnímal, kudy běží, a jenom doufal, že nevběhne do slepé uličky.

	Nevěděl, jak dlouho běží, ale pak si uvědomil, že už za sebou žádné kroky neslyší. Přešel tedy do rychlé chůze, ometl si kabát od sněhu, vytřepal si sníh z vlasů a nemohl uvěřit, že se mu podařilo vyváznout.

	Budou ho ale hledat, a on se musí dostat zpátky do jejich kutlochu, dřív než se jim to podaří. Naneštěstí se nacházel na špatné straně řeky, takže se bude muset vrátit k mostu. Otočil se tedy, řídil se podle věže katedrály a snažil se vrátit k chrámu, kde se večer konal ten koncert.

	Jenomže mu to nebylo nic platné. Na obou stranách řeky se to hemžilo modrými kabáty.

	Kus dál na sever zahlédl další most, a tak zamířil tím směrem. Musí se přes něj pokusit dostat, dřív než gardisti rozhodí sítě po celém městě.

	Když došel až k mostu, zastavil se ve stínu domu, aby se rozhlédl. Neviděl nic znepokojivého, a tak přešel přes promenádu a zamířil na most.

	Byl už v polovině, když na most někdo vkročil z druhé sírany a rázně zamířil přímo k němu. Když Breon tu povědomou kostnatou postavu zahlédl, rozbušilo se mu srdce.

	Byl to Darian.

	Breon o pár kroků couvl, otočil se a málem vběhl přímo do náručí dalšímu útočníkovi, který se k němu hrnul zezadu a jeho čepel se blýskala ve světle pouličních lamp. Breon se sehnul a vrazil mu do spodní části těla, až se překotil jako kuželka.

	Breon se rozběhl zpátky, odkud přišel. Zaslechl, jak Darian nadává a volá na ostatní. Breon proběhl jednou ulicí, vrátil se druhou a pak zalezl do štěrbiny mezi budovami, příliš úzké, než aby se jí protáhl kdokoliv jiný než kočka nebo vyzáblý jafasista. Tam se zastavil, lapal po dychu a poslouchal, jak se kolem žene horda pronásledovatelů. Tušil, že někdo jim bude krýt záda, a nespletl se. Za nimi se plížil Darian v kápi a otáčel hlavou ze strany n stranu, jako by se ho snažil vyčenichat.

	Breon se dotkl čarovného znamení vzadu na krku a modlil se ke všem bohům, kteří budou ochotní takové mu bídákovi naslouchat. Možná se ho některému z nich zželelo, anebo si svou dávku smůly už vyčerpal. Darian každopádně prošel kolem a nevšiml si ho.

	O několik hodin později našel Breon úkryt ve stáji pár bloků od řeky. Když se dveřmi protáhl dovnitř, pár koni vystrčilo hlavy, ale stájník spal, jako když ho do vody hodí - ze zadní části budovy se ozývalo chrápání tak hlasité, že ze střechy málem opadaly došky.

	Když se po rozviklaném žebříku vyšplhal na seník, byl v pokušení ho za sebou vytáhnout, ale usoudil, že by tím jenom upozornil na to, kde se ukrývá. A tak ho nechal být a zakutal se do sena v nejvzdálenějším koutě, s nožem v ruce a jafasou po boku.

	Vlastně nevěděl, proč ji s sebou pořád tahá, ledaže to byla jediná cenná věc, jakou kdy vlastnil, a podruhé už se mu nejspíš do rukou žádná nedostane.

	Sotva se uvelebil, zaslechl dole bušení, ospalé klení stájníka, kroky těžkých bot a tlumené hlasy. Když mluvčí došli do přední části stáje, bylo jim už rozumět lépe.

	„Má na sobě nóbl oblečení a nosí s sebou černé kožené pouzdro,” vysvětloval chraplavý ženský hlas. Podrobnější popis snad naštěstí neměli.

	Stájník se dopáleně ohradil. „Jak jsem už říkal, tady spím jenom já a koně. Celou noc tu hlídám.”

	„Když jsme přišli, tak jste rozhodně nehlídal,” odsekla návštěvnice. „Vaše chrápání bylo slyšet až na ulici. Klidně by s váma mohl spát v posteli, a ani byste si toho nevšiml. Takže se tu porozhlídneme.” Žebřík se začal otřásat, jak lezla nahoru.

	Nejprve se objevila její hlava a pak i zbytek těla. Breon zadržel dech a snažil se nehnout ani brvou. Gardistka chodila po seníku a píchala do sena mečem. Jednou se čepel vynořila takový kousíček od Breonova oka, že mu nejspíš uřízla jednu nebo dvě řasy. Nakonec gardistka vyplašila kočku, a ta zavřískala tak hlasitě, že se Breon málem pokálel.

	Gardistka s reptáním slezla zase dolů.

	„Co ten kluk vůbec provedl?” zajímal se stájník.

	„Ten bídák napadl princeznu Alyssu,” vysvětlovala gardistka.

	Počkat. Koho?

	„Těch zločinců byla celá dupa, počíhali si na ni.” 

	„Nestalo se jí nic?”

	„To nevím, zatím jsem o ní nic neslyšela. Jejího tátu a bratra zavraždili úplně stejně. Lotři jedni prašiví. Jestli se mi dostanou do rukou, tak jim rozpářu břicho.”

	To ne, ohradil se v duchu Breon a cítil se uraženě. Já jsem hudebník, žádný vrah. Jenom jsem se po narození dostal do špatné společnosti.

	Hlasy se konečně vzdálily a on si mohl vydechnout úlevou. Vzal do ruky medailonek Její Výsosti, který mu ještě pořád spočíval na hrudi.

	Pokaždé když zavřel oči, uviděl před sebou její tvář, upřímné hnědé oči a její výraz, když říkala: „Nejsem moc dobrá lhářka, takže můžu rovnou mluvit upřímně.”

	Od začátku věděl, že na tomhle kšeftu něco nehraje. Tak proč ho teda bral? Co se to z něj jen stalo? 

	Doufal, že není mrtvá. 

	Trvalo dlouho, než se mu podařilo usnout.

	 

	Breon v tom úkrytu zůstal dobré dva dny, schoulený v rohu a zakutaný v seně, aby se zahřál. Jednou nebo dvakrát denně se stájník Clayton vyškrábal po žebříku nahoru a shazoval seno koním. Byl však z těch, kteří nikam, nepospíchají a nadělají spoustu rámusu, a tak se Breon vždycky stačil schovat dřív, než Clayton prostrčil hlavu otvorem v podlaze. Musel ale tiše ležet, když do stáje či z ní chodili lidé, aby nezaslechli, že se tam nahoře něco hýbe. Jelikož většinu dne strávil v jedné poloze, byl už tak ztuhlý, že se skoro nemohl pohnout.

	V noci se vyplížil na dvůr, aby vyprázdnil kbelík, který používal místo nočníku, a rychle si zakouřil, ale v okolí hlídkovalo tolik gardistů, že zakrátko musel zase dovnitř. Neměl šanci se přes most dostat nepozorovaně, dokonce i kdyby nechal jafasu ve stáji, a to neměl v úmyslu.

	Třetí den mu už docházelo listí a začínal být zoufalý, Konečně se na něj usmálo štěstí v podobě vozu, který stál na dvoře tak dlouho, dokud nevyměnili koně, což bylo také dost dlouho na to, aby se Breonovi podařilo proklouznout pod plachtu zakrývající náklad. Neměl ponětí, kam ten vůz jede, ale usoudil, že to tam určitě bude lepší než ve stáji, kolem níž se to hemžilo modrými kabáty. Pokud se mu podaří dostat přes řeku, zastaví se v jejich skrýši, vyzvedne Aubrey a Matlu a vyrazí, i když bez peněz. Pár drobných se dá nějak vydělat vždycky. Všestrannost odjakživa patřila mezi jeho silné stránky.

	Vůz měl namířeno na jiný trh o kus dál. Když vozka seskočil a začal se dohadovat s obchodníky, Breon vylezl zadem. Cestou přes tržiště štípl vyřezávanou hůl u jednoho stánku, kde se prodávalo „domorodé” zboží, a potrhaný plášť, který byl nacpaný v koši s hadry.

	Když se do toho ošuntělého pláště zabalil i s jafasou, vypadal jako hrbáč. Belhal se a opíral se o hůl. Převlek se ukázal natolik úspěšný, že se mu podařilo dostat přes most.

	To už se setmělo, teplota prudce klesala a břečka v ulicích začínala zase namrzat.

	Zrovna zahýbal do uličky, kde byli ubytovaní, když ho někdo šeptem oslovil jménem. Rozhlédl se a spatřil Aubrey, jak mu kyne ze dveří hostince.

	Takže jeho převlek zjevně není tak dobrý, jak si myslel. Rychle se rozhlédl a zaplul dovnitř.

	Choulila se u stolu nalevo od dveří, kde měla výhled z otevřeného okna. Proto si ho nejspíš všimla. Na hlavě měla honáckou čepici staženou nízko do čela a pod očima temné kruhy.

	„Aubrey!” vyhrkl, ale ona ho okamžitě umlčela a jafasu zastrčila pod stůl.

	„Tohle s sebou nemůžeš nosit,” zavrčela. „Ještě tě chytnou.“

	„Zrovna jsem se vracel do doupěte,” vysvětloval Breon. „Tam ji schovám.”

	Zavrtěla hlavou. „Budeš se jí muset zbavit. Už jsem to málem vzdala. Že seš ještě pořád naživu, jsem odhadovala jenom podle toho, že tě ještě pořád hledaj. Tentokrát jsi to teda vymňouk.”

	„Já že jsem to vymňouk?” Znělo to, jako by si myslela, že je to jeho vina. „Jen počkej, až se mi dostane do rukou Zásluha. Ušil na mě pěknou boudu.”

	„Zásluha už to má za sebou,” řekla Aubrey. „A Matla taky.”

	Zásluha... a Matla. Mrtví? Oba? Breon si připadal, jako by ho někdo praštil palicí. Zásluha byl z těch, kteří vždycky přistanou na všech čtyřech, bez ohledu na to, na koho si musel došlápnout, aby to dokázal. A Matla? Kvůli balíčku listí by vás klidně podřízl, ale jinak byl úplně neškodný.

	Když Breon nic neříkal, Aubrey pokračovala. „A já bych byla mrtvá taky, kdybych tam byla, když přišli.”

	„Kdo? Gardisti?”

	Zavrtěla hlavou. „Ti, co si tě najali. Nejspíš nestáli o žádný svědky. Gardisti jsou poslední, z koho bys měl mít nahnáno.”

	„Pokud dovolíš, budu se jich bát i tak,” prohlásil Breon. „Vidělas, kdo to udělal?” 

	„Ne a ani nechci.” 

	„Jak je zabili?”

	Aubrey zaváhala. „Podřízli je.” 

	„Ale tys tam nebyla?” 

	Zavrtěla hlavou. „Jak jsem už říkala…“ 

	„Kdo ti to řek?” 

	„Co mi měl kdo říct?” 

	„Kdo ti řek, že jsou mrtví?” 

	„Nevím,” odsekla. „Nepamatuju se.” 

	„A co říkaj gardisti?”

	„Těžko jsem se jich mohla jít zeptat. Možná o tom ještě nevědí. Pořád se mluví jenom o tý šlechtičně, cos jí zpíval.”

	„A ta je taky po smrti?”

	Aubrey přikývla. „Aspoň se to povídá.”

	Vzedmula se v něm vlna lítosti a špatného svědomí kvůli tomu, jakou roli při vraždě toho hnědookého děvčete sehrál. Její Výsost, která nebyla moc dobrá lhářka.

	„Těla tam ještě jsou?”

	„Jaký těla?” zavrčela. Breon na ní poznal, že ji to vzalo, proto byla tak nedůtklivá. „Matlovo a Zásluhovo.” 

	„Nejspíš jo. Proč seš na mě takovej?” 

	A proč seš ty taková na mě?

	„Chci to vědět,” vysvětloval Breon. „Půjdu se tam podívat.”

	„Tam přece nemůžeš chodit. Já už bych tu vůbec nebyla, kdybych nečekala na tebe. Nebylo jednoduchý zůstat tak dlouho naživu. Nechci to teď celý pokazit.” Popadla ho za paži. „No tak, Bree. Vypadnem z tohodle města a pojedem do Baston Bay, jak jsme se domluvili. Mužem začít nanovo.”

	Breona se zmocnilo podezření. Aubrey tu Matlu a Zásluhu chtěla nechat a odjet bez nich a teď mu říká, že nemají na vybranou.

	Třeba ve skutečnosti nejsou mrtví. Anebo je možná sama...

	Ale ne. Vždyť je to Aubrey. Svou peněženku by jí nesvěřil, ale zabiják není.

	Každopádně ale potřeboval vědět, jak zemřeli.

	„Zůstaň tady. Zajdu tam sám. Až se vrátím, vydáme se na cestu.”

	„Nechoď tam,” prosila Aubrey a pak rychle dodala: „Mám trochu listí. Mužem si zakouřit a pak vyrazíme.”

	„To je skvělej plán,” kývl Breon. „Až se vrátím, určilo to tak uděláme. Pohlídáš mi jafasu?” Připadal si jako malé dítě, které má jedinou rozbitou hračku a všude ji tahá s sebou.

	„Až se vrátíš, možná už tu nebudu,” zamumlala Aubrey. „Nic neslibuju.”

	„Kdybys tu nebyla, tak... hodně štěstí,” popřál jí a odešel.

	Litoval, že se v tom městě nevyzná. Kéž by tak věděl, kudy jít. A kéž by byl pirát a rozvaloval se na pytlech s kořistí. Přání koneckonců nic nestojí.

	Ulice před skladem byla podivně prázdná, jako by všichni věděli, co se tam uvnitř odehrálo.

	Všichni mají víc rozumu než já, pomyslel si. Měl se prostě otočit na patě, vrátit se, trochu si zakouřit a pak na tohle město i všechny jeho obyvatele zapomenout. Včetně Její hnědooké Výsosti.

	Na prahu se na chvíli zarazil a skoro se obrátil k odchodu. Ale ne. Musí to vědět. Rozhlédl se po ulici. Nikde nebyla ani noha, a tak otevřel.

	Málem zakopl o mrtvolu, která ležela jen pár kroků ode dveří, obličejem dolů, s nataženýma rukama, jako by oběť doufala, že se ještě stačí dostat ven. Kolem už se linul slabý zápach hniloby.

	Byl to Zásluha. Jako vždycky měl na sobě svoje potrhané, ale kdysi nóbl šaty a pod hlavou se mu rozlévala lepkavá krvavá kaluž. Aubrey měla pravdu - vypadalo to, že ho někdo podřízl. Ruce měl nateklé a celé brunátné. Vrah mu dokonce ani nesebral prsteny.

	To bylo samo o sobě děsivé.

	Takže Zásluha se pokoušel před problémem utéct, jak obvykle.

	Ani Matla se očividně moc nebránil. Ležel na zádech v tomtéž rohu, kde ho Breon viděl naposled, oči měl vytřeštěné, jako by ho něco překvapilo, dýmku na dosah ruky a na krku úhlednou ránu od ucha k uchu. Jeho tělo už páchlo víc, možná v tom rohu bylo tepleji. Breon měl co dělat, aby nenakoukl do hlavičky dýmky, jestli tam nezbylo nějaké listí.

	Matla už ho přece stejně kouřit nebude. Breon obě těla prohledal a namlouval si, že hledá nějaké vodítko. Matla u sebe samozřejmě neměl vůbec nic, až na patku chleba tvrdého jako kámen ve vnitřní kapsičce. U Zásluhy ale našel plnou peněženku - tu, kterou nosíval přivázanou k vnitřní straně pásku kalhot. Byly v ní hlavně panny a pár železňáků. Žádný podepsaný vzkaz ani nic podobného tam vrah nenechal.

	To, že tam ta peněženka ještě pořád byla, svědčilo o dvou věcech. Zaprvé, nešlo o loupež, a zadruhé, ta těla ještě nikdo neobjevil.

	Peněženku Breon zabavil. Nakonec tedy přece jen budou mít peníze na cestu. Prozkoumal zbytek místnosti, ale nic zajímavého už nenašel.

	Vrátil se tedy k Matlovi, jelikož měl pocit, že by pro něj měl něco udělat. Jak se vlastně jmenoval doopravdy? Že by Dillon? V takovou chvíli mu připadalo nepatřičné mu říkat Matla.

	Třikrát mu zkusil zavřít oči, ale nepodařilo se mu to. Jako by měl víčka přilepená k obočí. To už měl sám v očích slzy. Nakonec mu tedy alespoň přikryl obličej rozedranou dekou. Pokusil se mu vložit dýmku zpátky do ruky, ale pořád vypadávala, a tak mu ji nakonec položil na hruď.

	Aspoň že zemřel během aktivity, kterou měl rád, pomyslel si.

	Čím déle se tam zdržoval, tím byl nervóznější. Nejvyšší čas jít.

	Byl sotva tři kroky ode dveří, když zaslechl, jak někdo zápasí s petlicí. Breon se vyděsil a rozhlížel se po nějakém úkrytu. Pak mu ale došlo, že pokud budou místnost prohledávat, najdou ho, ať se schová kdekoliv. Nakonec se tedy přitiskl ke zdi vedle dveří a doufal, že neznámý projde kolem něj a nevšimne si ho. Když se dveře rozletěly, končil za nimi.

	Byli to čtyři chlápci zachumlaní v kabátech. Všichni byli statnější než Breon.

	„... Darian nařídil, že to tu musíme prohledat a postarat se, aby tu nezůstalo nic, co by nás s tímdle případem mohlo spojovat,” říkal zrovna jeden z nich.

	„Měl nám říct předem, vo co de,” zakvílel druhý. „O takovýdle záležitosti nestojím. Už teď na každým kroku narážím na ty zpropadený gardisty.”

	„A přesně proto to tu musíme prohledat,” prohlásil první chlápek. „Až tihleti začnou smrdět, někdo je tu najde.”

	A obrátili pozornost k Zásluhovi. Breon zalitoval, že jeho mrtvolu neodtáhl dál ode dveří.

	„Vy dva ho prohledáte,” poručil chlápek číslo jedna a šťouchl do Zásluhy nohou. „Ty pojď se mnou. Darian povídal, že v rohu je ještě jeden. Pak to tu prohlídnem a vypadnem.”

	Dva z nich se vydali k Dillonovi a zbývající dva si klekli u Zásluhy.

	„Nevím, proč to máme dělat zrovna my,” stěžoval si muž číslo tři. „My je přece na svědomí nemáme. Měli bysme spíš honit toho vychrtlýho pouličního muzikanta.“

	„Chceš snad Darianovi oznámit, že to dělat nebudeš? Já teda ne. Vlastně hodlám z města vypadnout. Kde je psaný, že si na nás neposvítí, jako si posvítil na tydle dva?”

	Breon se opatrně naklonil, aby mohl vykouknout zpoza dveří. Ti dva zrovna prohledávali Zásluhu. Breonovi bylo jasné, že by se měl klidit, ale zůstal, kde byl, a doufal, že zaslechne něco, co by mu napovědělo, kdo je za tu vraždu odpovědný a kdo mu to nařídil.

	No a když to zjistíš? Co s ním hodláš dělat? Umlátit ho jafasou? Uzpívat ho k smrti? Poslat anonym gardistům?

	Už ho strašně unavovalo vyhýbat se některým myšlenkám.

	„Hele, tenhle má prsteny,” vyhrkl muž číslo tři a pokoušel se je Zásluhovi stáhnout z oteklých prstů.

	„Nech toho!” okřikl ho čtvrtý a ohlédl se po těch dvou, kteří prohledávali Dillona.

	„Darian se o tom vůbec nemusí dozvědět,” špitl třetí chlap. „Když si to necháš pro sebe, podělím se s tebou.” Vzdal škubání za prsteny a vytáhl nůž.

	Tak to ne. Breon vůbec nestál o to, aby to viděl, a pak se musel usilovně snažit na to zapomenout. Ve vteřince vyběhl zpoza dveří, ocitl se zpátky na ulici a upaloval jako o život. Za sebou zaslechl volání, ale nezpomalil, ani se neohlížel, dokud neproběhl dveřmi hostince. Jakmile byl uvnitř, opatrně vykoukl zpoza zárubně, ale nejspíš je setřásl.

	Trochu ho překvapilo, že tam Aubrey ještě byla. Při tom hluku, který způsobil, když vrazil dovnitř, sebou trhla, ale pak se s úlevou usmála.

	„Vždyť jsem říkal, že se vrátím,” prohlásil Breon, svalil se na židli a snažil se popadnout dech.

	Aubrey pohlédla na dveře. Nejspíš přemýšlela, jaký démon ho asi honí. Pak se obrátila na Breona. „Tak co? Zjistil jsi něco?”

	Ano. Zjistil, že za tou vraždou je jedno jméno, a to zní Darian. Zásluhy nebyla až taková škoda, ale Matla si to nezasloužil. A ta hnědooká princezna taky ne.

	„Radši miluju, než bojuju,” říkával s oblibou Zásluha a Breon se tím vždycky řídil taky. Ale teď si vůbec nebyl jistý, co by dělal, kdyby se s Darianem setkal.

	Bude lepší, když se tomu setkání vyhne.

	„Jo,” řekl. „Zjistil jsem, že v Baston Bay nám bude lip.”
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	VÁLEČNÁ RADA

	 

	 

	Dva dny po koncertu přešla Lyss cvičiště a zamířila do kasáren. Na dvoře nebyla ani noha. Všichni normální lidi už slavili svátky, ale Lyss své jednotce na pozdní odpoledne naplánovala ještě jeden trénink.

	Měla ho zrušit. Její vojáci tvrdě bojovali celé léto. Zaslouží si odpočinek. A vůbec, k čemu jim bude dobré další cvičení? Útokům, jako byl ten u South Bridge, stejně nezabrání.

	Byla z toho spíš naštvaná než vyděšená. A taky smutná a měla špatné svědomí kvůli těm dvěma gardistům, o které přišli.

	Možná by se měla přes hranici vydat sama - jen jedna jediná šedá vlčice s lukem, mečem a žízní po pomstě. Jela by pořád dál na jih, cestou útočila na menší cíle, a jednoho dne by dorazila až k ardenskému králi a ukázala mu, jaké to je, když vás někdo pronásleduje.

	Pátrání po útočnících zatím nikam nevedlo. Třebaže celý Southbridge i Ragmarket měly oči na stopkách a hemžilo se to tam modrými kabáty, muzikanta nenašli. Jako by se po něm slehla zem.

	V ulicích Ragmarketu ho předtím nikdo hrát neviděl, takže buď do města přijel teprve nedávno, anebo teprve nedávno začal hrát po ulicích. Lyss sice vypracovala podrobnou kresbu jafasy, ale nikdo takový nástroj ještě nikdy neviděl a k žádnému z místních loutnařů ji nikdo na opravu nepřinesl. Tanečník prověřoval teorii, že by ten stroj mohl být čarovný, ale nikam to nevedlo. Pokud jim bylo známo, veškeré čarovné předměty pocházely od domorodců z vysočiny, ale nikdo z Tanečníkových kontaktů takový nástroj nikdy neviděl ani neslyšel o tom, že by se dal takovým způsobem používat.

	Představený Jemson našel v katedrálním klášteře učence, který se specializoval na hudební nástroje v průběhu dějin. Domníval se, že kresba připomíná jafasai, tradiční hudební i ústroj z Carthisu. Možná ho odtamtud dovezl nějaký pirát.

	Jestli má ten muzikant aspoň trochu rozumu, říkala si Lyss, tak se ho už dávno zbavil.

	Na trhu nějaké stopy zanechal, aspoň před útokem. Jeden z mnichů z kláštera, Samuel Bannock, si vzpomínal, že dopoledne v den koncertu stál ve frontě na jídlo mladík, který odpovídal popisu. Byl oblečený v hadrech, vypadal, jako by se nekoupal aspoň měsíc, a taky tak páchl. Samuel se mu zmínil o tom koncertu a teď si dělal hlavu z toho, že k tomu útoku nějak přispěl, zejména když jeden z gardistů, kteří během koncertu stáli na stráži u dveří, viděl do chrámu vcházet pěkně oděného mladíka, který si nesl pouzdro s nástrojem.

	Jeden z knihovníků si vybavil, že ten hoch byl odpoledne před koncertem v knihovně. Prý se zajímal o knihy o lodích.

	Během všech rozhovorů a hlášení Lyss pozorně sledovala obličeje i řeč těla, četla přepisy a zprávy a hledala něco, co by svědčilo o zradě.

	Někdo ve městě spolupracuje s Ardenem. Jinak by ten hudebník přece nemohl vědět, jaké kytky má koupit. A jak by věděl, že po koncertě půjde zrovna po téhle ulici? Je pravdu, že o tom, že tam bude vystupovat, vědělo celé město. Útočníci si na ni mohli prostě počíhat a sledovat ji do Ragmarku.

	Její instinkt jí však napovídal, že ji zradil někdo od dvora. Mohl by hrát dvojí hru po celých pět let? Co když má na svědomí dokonce i Haninu smrt?

	Sasha i kapitán Byrne ji informovali o všem, co se podařilo vypátrat, ale Lyss nečekala se zadrženým dechem, až někoho zatknou. Dopadne to jako vždycky. Kapitán Byrne a jeho vlci všechny vyslechnou, pročešou celé království, budou sledovat vodítka a chladnoucí stopy. A pak budou čekat na další útok.

	 

	Když Lyss vešla do služebny, překvapilo ji, že tam našla Hadley. Stála před mapou Sedmiříší na stěně, ruce měla sepnuté za zády a pozorně si ji prohlížela. Na stole podél stěny bylo nachystané jídlo a pití. Byl tam chleba a sýr a uzeniny a koláče a taky dva slibně vypadající soudky. Byl to zvláštní pohled - jídlo, ke kterému se nikdo nehlásil, nikdy nezůstalo na ocet dlouho.

	„Hadley! Kde se tu bereš? A co je tohle?” máchla Lyss rukou směrem k občerstvení.

	„Máme schůzi.”

	„Schůzi? Tady?”

	„Říkali jsme si, že to tak pro tebe bude příjemnější.”

	Lyss usilovně přemýšlela, jestli byla na plánu nějaká schůze, na kterou zapomněla. Ale nic ji nenapadalo.

	„Jestli chcete, samozřejmě můžete naši služebnu použít,” řekla nakonec, „ale za půl hodiny tady mám sraz se svojí kompanií.”

	„Oni o tom vědí,” ujistila ji Hadley.

	Jestli o tom vědí oni, tak proč ne já? Lyss to trochu popudilo.

	V tu chvíli vešla Sasha a ometala ze sebe sníh. „Přišla jsem na tu schůzi,” řekla, sundala si rukavice a hřála si ruce u kamen. „Tady je ale zima. Škoda že nemůžeme někam do tepla.”

	Pak přišli Tanečník, Julianna a Finn a za nimi Lyssini poručíci - Masonova, Littlefield a nově povýšený Demeter Farrow. Potom Ruby Greenholtová, další členka její gardy. A Ty Gryphon.

	„Myslím, že už jsme všichni,” konstatoval Finn, když se rozhlédl po místnosti.

	„Já ale nemám narozeniny,” ozvala se Lyss. „Tak co se tu vlastně děje?” 

	„Chceme naplánovat něco na počest Stauntona a Carewa,” oznámila jí Sasha.

	„Aha,” kývla Lyss, ale pomyslela si, že kvůli tomu snad takovouhle schůzi svolávat nemuseli. „To je skvělý nápad. Jen mi dejte vědět, kdy to bude. A jestli něco vybíráte, tak...”

	„Potřebujeme tvoji pomoc,” přerušila ji Hadley. „Doufali jsme, že nám pomůžeš vybrat vhodné místo a obstarat, co k tomu budeme potřebovat...”

	„... protože s plánováním takových akcí máte spoustu zkušeností,” doplnila ji Sasha.

	Lyss ničemu nerozuměla. „Určitě vám ráda pomůžu, jak jen budu moct, ale pokud jde o oslavy, tak…“

	„Ta slavnost se bude konat jižně od našich hranic.” Tanečník to řekl naprosto vážně. „Chceme zaútočit na Arden a myslíme si, že ty víš, jak na to.”

	Lyss si je jednoho po druhém prohlížela. Úsměvy se vytratily, všichni vypadali nelítostně, odhodlaně a zjevně to mysleli naprosto vážně. Lyss si odkašlala a otřela si oči. „Vašeho gesta si moc vážím,” řekla. „Opravdu. Hodně to pro mě znamená, takhle od vás všech.”

	„Tohle ale není jenom gesto,” upřesnil Littlefield. „Myslíme to vážně. A když to půjde jen přes naši mrtvolu, tak...” Pokrčil rameny.

	„A to je právě ono,” namítla Lyss. „Já nechci, aby z vás byly mrtvoly. Pokud někdy usednu na trůn, chci vás všechny mít po boku. A deset lidí toho stejně zase až tolik nesvede.“

	Ozvalo se zabušení na dveře. Littlefield je otevřel, vykoukl ven a pak je otevřel dokořán a kývl na Lyss. „Venku je pár dalších, kteří by se té slavnosti rádi zúčastnili.”

	Ukázalo se, že venku stojí celá Lyssina kompanie. Jako jeden muž vytáhli meče, poklekli najedno koleno a zbraně položili před sebe do sněhu. „Za Šedou vlčici!” zahřímali. „Naše meče jsou tu pro vás!” A pak zavyli. Bylo to jako scéna z nějakého divadelního představení.

	Lyss tam dlouho stála a nenacházela slov. Pak si na pozdrav přiložila pěst na hruď. „Děkuji vám!” zavolala, protože nevěděla, co jiného na to říct. „A teď... rozchod. Dnešní cvičení se ruší.”

	Zavřela dveře a obrátila se ke spiklencům. „Co jste jim napovídali, že jste si je všechny takhle omotali kolem prstu?”

	Masonova pokrčila rameny. „Vlastně jsme jim toho ani moc povídat nemuseli. Hodně z nich bylo na tom koncertě v klášteře a slyšeli, co se po něm přihodilo. Všichni jsme svým četám oznámili, že máme teď přes zimu v plánu něco obtížného, nebezpečného a přísně tajného, abychom se pomstili těm, co zabili Stauntona a Carewa a pokusili se zavraždit kapitánku Šedou. No a pak za námi všichni do jednoho přišli a ptali se, co mají udělat pro to, aby se mohli zúčastnit.” Pousmála se. „Nechtěla jsem, aby měl někdo pocit, že jsme ho k tomu donutili. A taky jsem nechtěla, aby se někdo dozvěděl, co máme v úmyslu.”

	„Staunton s námi strávil celé léto,” dodal Littlefield. „Skoro všichni vojáci ho znali a mnoho z nás bojovalo po boku jeho matky Nance. Bylo by dost hrozné o něho přijít v bitvě, po férovém souboji. Ale to, že ho napadli takhle ze zálohy  to je prostě hrůza. A nejsem sám, kdo si to myslí.”

	Poručíci Masonova a Farrow shodně přikývli na souhlas.

	Lyss se obrátila na léčitele. „Ty, ne že byste tu nebyl vítaný, ale co tady děláte vy? Vím, že tam v chrámu jste Cama ošetřoval, ale co má léčitel společného s plánováním útoku?”

	„Už tři roky pracuju na bitevních polích,” vysvětloval Ty. „ Nevím, jak dlouho ještě budu moct sešívat vojáky, aby mohli znovu vyrazit do boje, zas a znova, dokud nejsou jejich rány smrtelné. Nanejvýš ochotně vyzkouším jiný přístup. A co se týče mé role v celém tom... podniku... jsem čaroděj. Přestože své schopnosti raději uplatňuji coby léčitel, můžu svůj dar použít jakýmkoli způsobem, který poslouží naší věci.”

	„A ty, Julianno? Jak chceš k téhle operaci přispět ty?”Lyss dělala, co mohla, aby to neznělo přezíravě.

	Julianna se zarděla. „Vím, že nemám... takové schopnosti a zkušenosti, jaké má většina z vás. V bitvě jsem ještě nikdy nebyla, a ani si nejsem jistá, jestli je to něco pro mě. Ale o jižních zemích toho hodně vím a mám styky a agenty po celém Sedmiříší. Doufám tedy, že budu nápomocná jiným způsobem.”

	„A co ty, Hadley?” zeptala se Lyss. „Zatím jsi toho moc neřekla.”

	„Jak to, že pořád mluvíme o válce?” podivila se Hadley a tvářila se jako neviňátko. „Myslela jsem, že jsme se tady sešli, abychom naplánovali oslavu.”

	Byla to ta nejnesourodější skupinka budoucích válečníků, jakou Lyss kdy viděla. „No tak dobře, probereme to,” řekla, natočila si ze soudku korbel cidru, s bouchnutím ho položila na stůl a posadila se. „Ale napřed si musíme stanovit pravidla.”

	Ostatní si posedali kolem stolu a čekali. Tvářili se obezřetně, ale zároveň dychtivě.

	„Nesmí nám jít jen o pomstu,” začala Lyss. „Nehodlám plýtvat životy vojáků jenom proto, abych si něco dokázala. Musí to být tah, který úplně změní průběh celé hry.”

	„Ani já nestojím o pomstu,” přidala se Julianna. „V mém případě z politických důvodů. Jsem tady, protože si myslím, že máš pravdu - skutečně musíme změnit strategii. Tu, co jsem řekla na zasedání rady, jsem myslela vážně.” Vzali Finna za ruku. „Dělám to pro naše děti. Nechci, aby museli vyrůstat jako nevlastní synové a dcery války.”

	„Pokud zabereme nějaké území, musíme být schopní ho udržet,” pokračovala Lyss a odpočítávala jednotlivé body na prstech. „Nesmí to být jen nějaká potyčka nebo bleskový výpad. Musíme zvolit cíl, kterýma strategický význam.”

	„Něco, co Šlechtická rada nebude moct ignorovat,” upřesnila Julianna.

	„Dokážeme něco takového s jedinou kompanií?” tázala se Greenholtová.

	„Buď to dokážeme, nebo můžeme rovnou zůstat doma.” Lyss se odmlčela. „Je to vaše oslava. Máte tedy nějaké návrhy, co se cílů útoku týče?”

	„Co třeba Baston Bay?” nadnesla Hadley. „Je to jen kousek od jejich hlavního města a je to nejvýznamnější přístav. A nemuseli bychom táhnout přes nížiny, mohli bychom tam dojet na lodi.” 

	Ne, zachvěla se Lyss. Žádné lodě. 

	„To je hodně daleko na jihu,” namítl Farrow. „I kdyby se nám podařilo přístav dobýt, Arden by na nás zaútočil z moře i ze souše, a byli bychom v pasti.”

	„Spiritgate?” navrhla Hadley další cíl. „Byla by v tom jistá spravedlnost, protože právě tam se usadila jejich brigáda při těch útocích na Queen Court a Fortress Rocks.”

	„Tam to dobře znám,” přidal se Tanečník. „Poslední dva roky tamtudy jezdím na pobřeží a zpátky. A navíc to není uprostřed nížin.”

	„Jenomže je to hned za hranicí, takže bychom do Ardenu vkročili sotva špičkou nohy,” namítla Lyss. „To by jim připadalo jako pouhý bleskový výpad. A není to tak důležitý přístav.”

	„Vy prostě nechcete vkročit na palubu lodi,” konstatovala Sasha.

	Lyss jen pokrčila rameny. Popírat to nebude. „A co takhle zimní útok? Mohli bychom je zastihnout nepřipravené.”

	Masonova přikývla. „Něco takového by nečekali,” připustila. „Ale i kdyby se nám podařilo přejít přes hory, nemůžeme čekat, že bychom se dostali moc daleko, dřív než budeme nuceni jejich armádě čelit v nížinách, kde jsme v nevýhodě. Ardenská města většinou leží daleko na jihu, kde je teplo celý rok. Čím dál na jih se vydáme, tím víc jim budeme hrát do karet.”

	„Takže potřebujeme cíl, který je strategicky významný, ale není moc daleko na jihu,” shrnula to Julianna. „A muselo by to být něco, u čeho můžeme rozumně předpokládat, že to budeme schopni udržet.” Pohlédla na Lyss. „Vím, že si v duchu promýšlíš vojenská tažení, podobně jako jiní plánují svou vysněnou svatbu. Napadá tě něco, co by těmto požadavkům odpovídalo?”

	Lyss vstala a prošla kolem stolu k mapě na stěně. „A co Delphi?” zapíchla do mapy prst. „To město už mám nějakou dobu v hledáčku. Je to hned za horami.” Na mapě Delphi znázorňovala černá tečka tisknoucí se k horám. 

	Ostatní se nahrnuli kolem, aby se mohli podívat. 

	„Připomeňte mi, co je v Delphi,” poprosil Finn. „Je tam něco, o co bychom stáli?”

	„Uhelné doly,” odpověděla Julianna. „A taky hutě a kovárny. Pokud vím, jsou jediné v podrobených zemích. Právě proto Arden Delphi zabral, aby mohli budovat zbrojní průmysl poblíž zdrojů nerostných surovin. A taky blízko nás.”

	„Já jsem tam byl,” zašklebil se Tanečník. „Ušmudlané průmyslové město to bývalo vždycky, ale teď je to úplné peklo na zemi. Často tam vypukají nepokoje kvůli tomu, jak se chovají k místním. A tak tam Arden má velkou vojenskou základnu.”

	„Takže to není zrovna snadný cíl,” zabručel Finn. 

	„Víc jižáků, které můžeme pozabíjet,” komentoval to Tanečník a střelil pohledem po Lyss.

	„V Delphi máme zvědy,” nadnesla Julianna. „Existuje tam tajné odbojové hnutí a je možné, že by s námi byli ochotní spolupracovat, takže by nás bylo víc.”

	„Jak se tam dostaneme?” otázal se Farrow. „Je to v tomhle ročním období vůbec možné?”

	Littlefield ukazováčkem sledoval cestu na mapě. „Mohli bychom se vydat přímo na jih přes průsmyk Marisa Pines, ale tam je hranice bedlivě střežená, dokonce i v zimě.” Pak ukázal na bod v horách severovýchodně od Delphi, jižně od Hunters Camp. „Tohle je průsmyk Ana Maria. Leží vysoko a teď už je tam spousta sněhu. Nebylo by to snadné, ale pokud je chceme překvapit, možná bychom se měli vydat právě tudy.”

	„Tamtudy bychom neprovezli nic těžkého,” poznamenala Lyss. „Žádné katapulty ani děla.” 

	„Ale koně by se tamtudy dostali,” řekl Tanečník. „I pěší.“

	„Jsme zvyklí cestovat nalehko,” podotkl Littlefield. „Jelikož jsme žádný jižní cíl ještě nikdy nenapadli, na obléhání nejsme připravení.”

	„To by stejně nefungovalo,” upozornila ho Lyss. „Když máme k dispozici jen jednu kompanii, je pro nás klíčový moment překvapení. Museli bychom město dobýt rychle. Když budeme dřepět za hradbami a čekat, až se vzdají, bude mít Arden dost času nám to vrátit i s úroky.”

	„Copak to ale neudělají tak jako tak, i kdyby se nám město podařilo dobýt?” nadnesla Hadley. „Jak můžeme doufat, že se nám Delphi podaří udržet dlouhodobě?”

	„Podle toho, co o Delphi vím, asi nebude jednoduché to město dobýt z jihu, zejména když ho budeme moct zásobovat přes Marisa Pines,” opáčil Tanečník. „Nemůžou počítat s tím, že by nás obklíčili a město obléhali.”

	„Pokud nebudeme schopni město udržet, možná budeme muset zničit doly a zbrojovky, zabránit dalším ztrátám a odtáhnout,” prohlásila Lyss.

	„Mám z toho dojem, že všechno závisí na tom, jestli se nám podaří získat podporu místních a jestli to dokážeme rozjet tak, aby se o tom nikdo nedozvěděl,” řekla Julianna. „Jakmile se mi podaří spojit s mými kontakty z Delphi, měli bychom se do toho co nejdřív pustit.”

	Lyss se rozhlédla kolem stolu. Všichni vypadali natěšeně.

	„Napřed ale musím něco udělat já,” řekla. „To nejtěžší.”

	„A to je co?” zeptal se Finn.

	„Musím si promluvit s královnou.”

	Nadšení vystřídal zmatek a zděšení.

	Julianna se předklonila. „Chceš tím říct, že musíš vymyslet nějakou věrohodnou záminku, kterou by se dala vysvětlit naše nepřítomnost, zatímco...”

	„Chci říct, že nemůžeme vyrazit bez matčina svolení.”

	Odpovědí bylo šokované ticho. Všichni se dívali jeden na druhého. Hadley si odkašlala. „Opravdu si myslíš, že s tím královna Raisa bude někdy souhlasit? Může se klidně stát, že strávíme spoustu času plánováním, a ona to pak celé smete ze stolu.”

	„To je možné,” souhlasila Lyss. „Ale zeptat se musíme.”

	„Už jste někdy slyšela rčení účel světí prostředky?” zeptala se Sasha. „Když ji požádáte o svolení, a ona odmítne, tak v žádném případě nebudeme moct vyrazit.”

	„Máš pravdu, v takovém případě vyrazit nemůžeme,” potvrdila Lyss.

	Všichni začali mluvit jeden přes druhého a dohadovat se, až nakonec Lyss praštila korbelem do stolu. „Poslyšte, nikdo z toho není otrávenější než já, ale moje matka je královna. Když bez dovolení podnikneme útok za hranicemi, někdo by to mohl nazývat zradou. Jak by to mohla nechat bez potrestání?”

	„Vážně si myslíte, že by vás obvinila?” divila se Masonová.

	„Generálka Dunedainová by vás všechny mohla postavit před vojenský soud za porušení subordinace,” pokračovala Lyss. Sakra, už jsem v armádě moc dlouho, pomyslela si.

	„Ale když to město dobudeme,” přel se Finn, „když slavně zvítězíme, nemyslíš, že nám odpustí?”

	„Jenomže co když se nám to nepodaří? Co když to bude katastrofa a všechny nás zajmou nebo povraždí? Co když všichni zmizíme ze světa a nikdo o nás už nikdy neuslyší? Co když přijdu o život a vy za to budete muset nést odpovědnost?”

	Sasha zbledla. „To bych se snad raději popravila sama, abych Jejímu Veličenstvu ušetřila námahu.”

	„Vidíte? Riskujete daleko víc než já.” Lyss si povzdechla. „Abych pravdu řekla, hlavní důvod, proč nemůžeme vyrazit bez jejího svolení, je ten, že to mámě prostě nemůžu udělat. Jsem jediný příbuzný, který jí zůstal, samozřejmě s výjimkou tety Mellony a tebe, Julianno. Kdyby mě Gerard Montaigne uvěznil, její postavení bude neudržitelné. Zničilo by ji to a budoucnost rodu taky. Možná by musela odstoupit anebo jmenovat novou dědičku trůnu.”

	To už všichni vypadali trochu zaraženě.

	„Sakra, Lyss, zníš jako jediný dospělý v téhle místnosti,” konstatovala Hadley.

	„Pro jednou,” zasmála se hořce Lyss.

	„Z toho, co jste řekla, vyplývá, že bychom ten plán měli vzdát,” usoudil Ty. „Anebo byste měla zůstat doma.”

	„Tak jsem to nemyslela,” bránila se Lyss. „Rozhodně si myslím, že bychom to provést měli, a kdybych měla zůstat doma, zlomilo by mi to srdce. O napadení Ardenu sním už od chvíle, kdy mi zabili tátu a bratra. Ale domnívám se, že máma má právo říct ne.”

	„Myslíš, že to bude chtít probrat na malé radě?” ptala se Julianna. „Sejde se až po svátcích a obě víme, jak tvůj návrh přijali posledně.”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Nechci to probírat na radě. Chci, aby o tom rozhodla máma. Řekla bych, že čím míň lidí o tom bude vědět, tím líp.” Nechtěla vyslovit nahlas své podezření - že mají ve městě ardenského špiona.

	„No tak dobře,” prohlásil Finn a mnul si zezadu krk. „Tak co teď? Máme prostě jen čekat, až nám dáš vědět, jak to dopadlo?”

	„Chci si s ní promluvit co nejdřív. Mezitím budeme potřebovat informace od našich spojenců v Delphi, abychom mohli posoudit, jestli je to vůbec proveditelné.” Odmlčela se. „Slunovrat je za tři týdny. Myslíte, že bychom to do té doby zvládli připravit?” 

	„Vy chcete napadnout Delphi o Slunovratu?” vytřeštila na ni Sasha oči.

	„Ráda bych králi Gerardovi překazila svátky,” opáčila Lyss. „A nenapadá mě lepší způsob, jak oslavit návrat světla.”
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	Když se Lyss na druhý den vydala královnu hledat, nenašla ji na žádném z obvyklých míst  - nebyla ani v malém salonku, ani ve velkém, ani v knihovně, ani v audienčním sále. Její poník ale stál ve stáji, takže do města neodjela. Generálka Dunedainová ji nikde neviděla, a ani necvičila s holí na cvičišti. Její asistentka tvrdila, že žádné schůzky naplánované nemá. Když se Lyss vypravila k matčině ložnici, dveře byly dokořán a okolostojící Vlci jí řekli, že matku neviděli.

	A pak jí došlo, kde by mohla být. Mezi její oblíbená útočiště patřila zasklená zahrada na střeše paláce, kde mohla mít léto, kdykoli se jí zachtělo. V poslední době se používala hlavně k pěstování ovoce a zeleniny pro královský palác i Nadaci Šípkové růže.

	„Myslím, že vím, kde je. Projdu tudy, zkratkou,” oznámila Lyss gardistovi, který měl službu u dveří.

	Prošla salonkem až do matčiny ložnice a zamířila přímo ke skříni u zadní stěny. Šaty a boty odsunula stranou a protáhla se tajnými dveřmi v zadní desce, které tam kdysi budovala její dávná předchůdkyně královna Hanalea, aby se mohla tajně scházet se svým milým Algerem Waterlowem. Za nimi se nacházela malá kulatá místnost, uprostřed s železným spirálovitým schodištěm, které vedlo na střechu. Když byli malí, Lyss, Adrian a Sasha si tam často hrávali, plížili se ven a zase dovnitř, hráli si na stopovanou a později dělali, že jsou vojáci dobývající zámek v Ardenscourtu.

	Na válku si hrát přestali, když do ní odjeli doopravdy.

	Lyss začala šplhat vzhůru. Teď s dlouhýma nohama to tam rozhodně bylo stísněnější, než když byla malá. Byla tam spousta prachu a pavučin, jako by tuhle cestu moc často nepoužívala ani máma. Celou cestu nahoru si nacvičovala, co řekne, a připravovala si argumenty.

	Co vlastně máma doopravdy chce?

	Aby bylo království v bezpečí.

	Lyss ji jenom musí přesvědčit, že tohle je způsob, jak toho dosáhnout.

	Schodiště končilo poklopem v podlaze malé zahradní kaple. Lyss ho zvedla, odstrčila stranou a pak se vytáhla na mramorovou podlahu. To jí teď, když vyrostla, šlo naopak lépe.

	Vstala a ometala si z oblečení pavučiny a špínu. Ze zahrady zaslechla hlasy. Matka a kapitán Byrne. Když vykoukla oknem kapličky, uviděla je sedět na lavičce u rybníčku s lekníny.

	„Koho tam pošleš?” ptala se matka Byrneho.

	„Ty nejlepší. Všechny je znáš. Garret a Talia umí jazyk a vyznají se tam.”

	„Vyznali se tam před pětadvaceti lety,” namítla Raisa. „Měl bys tam vyslat někoho, kdo tam byl v poslední době.”

	„Moc mladých tam teď nejezdí. Cesta je nebezpečná a většina rodičů má špatný pocit z toho, že by tamtudy měli své děti posílat.”

	„Taková škoda,” povzdechla si královna. „Já jsem na Wien House chodila jenom rok, ale i tak mi to hodně dalo, Jsem si jistá, že Alysse by se tam moc líbilo.”

	„Sbírá mnoho praktických zkušeností,” podotkl Byrne. „Aspoň pokud jde o vedení války.”

	To mluví o Oden´s Fordu, usoudila Lyss. Ale proč by tam měli posílat členy Královniny gardy? Akademie přece odjakživa urputně udržuje neutralitu.

	„Ne že bych proti tomu něco měl, Rai, ale proč zrovna teď, po tolika letech? Máš snad nějaký důvod se domnívat, že už to tam není bezpečné?”

	„Je to kombinace několika věcí - ti vlci o Slunovratu, útok na Alyssu, a navíc se nemůžu zbavit pocitu, že nu něco důležitého uniká. A taky už je načase. Chci mít své děti tady u sebe.”

	Děti?

	To slovo jako by se Lyss v hlavě odráželo sem a tam a při každém dopadu se rozeznělo ozvěnou, až se bála, že se jí snad rozskočí hlava.

	Kdo je vlastně v Oden´s Fordu? Kdo asi?

	Pak se jejími myšlenkami opět prodral matčin hlas. Reagovala na něco, co před chvílí řekl Byrne.

	„Poslyš, já vím, že se ti nezamlouvalo, že jsem jí to neprozradila, ale Alysse bylo tenkrát jedenáct! Takové tajemství dítě nemůže udržet, a přitom bylo tak důležité, aby se o tom nikdo nedozvěděl. Všichni jsme si mysleli, že je mrtvý, vzpomínáš? Měl pohřeb. Už jsme se s tím žalem vyrovnali. A pak jsme zničehonic dostali tu zprávu od Beaugardeové  napřed jsem tomu vůbec nechtěla věřit. Myslela jsem si, že je to možná další Montaigneho léčka - další pokus mi zlomit srdce. Nevěděli jsme jistě, jestli je opravdu živ a zdráv, dokud jsme nedostali Lilinu zprávu.”

	„Tenkrát sice bylo princezně jedenáct, ale teď je jí skoro šestnáct. Když ses stala královnou, nebyla jsi o moc starší.”

	„Alyssa je jiná,” namítla matka. „Je daleko paličatější a impulzivnější, než jsem bývala já.”

	„Vážně si to myslíš?” Lyss cítila v kapitánově hlasu pochyby.

	Ona mi nedůvěřovala, uvědomila si Lyss a zrudla. Možná jsem prostě jen paličatá v jiných oblastech.

	„Trvala by na tom, že musíme okamžitě vyrazit do Oden´s Fordu a přivézt ho domů.”

	„To nepochybně,” přikývl Byrne. „A teď už jí o tom řekneš?”

	Královna to chvíli zvažovala. „Říct jí to teď, ještě než ho bezpečně dostaneme domů, mi připadá jako přílišné pokoušení osudu.”

	Adrian. Adrian je naživu, je v Oden´s Fordu. A za celé dlouhé čtyři roky jí o tom nikdo neřekl, protože se báli, by udělala nějakou hloupost. 

	Chaos v její hlavě nahradilo ledové, hrozivé ticho. 

	Když otevřela dveře kaple, panty příšerně zavrzaly. Matka a Byrne vyskočili jako přistižení milenci. Byrne královnu schoval za sebe a tasil meč. Když uviděl, kdo je to vyrušil, sklonil ho k podlaze. 

	„To jsem jenom já, kapitáne Byrne,” řekla Lyss. 

	„Vaše Výsosti,” zasalutoval jí.

	„Můžete jít, kapitáne. Potřebuju si s matkou promluvit o samotě.”

	Napůl čekala, že odmítne, anebo se otočí na matku, jaký rozkaz mu dá ona, ale neudělal to. Vrátil meč do pochvy, znovu zasalutoval a řekl: „Počkám venku.”

	Když Byrne odešel, chvíli tam stály a dívaly se na sebe. Královna a korunní princezna, matka a dcera, tmavá a světlá, drobná a vysoká.

	„Předpokládám, že jsi to všechno slyšela,” řekla matka a kousala si spodní ret.

	„Myslím, že většinu ano,” přitakala Lyss. „Slyšela jsem toho dost.”

	„Ach jo.” Královna ukázala na lavičku. „Nechceš se posadit?”

	„Raději postojím. Třeba by se mi zachtělo udělat něco paličatého, jako třeba odsud impulzivně vyběhnout ven a vyvolat z věže, kde se Adrian nachází.”

	„Nejspíš si to zasloužím,” povzdechla si matka.

	„Ano, zasloužíš.”

	„A ty si zasloužíš omluvu.”

	„Raději bych vysvětlení.” Řekla to chladně. Hrozivě. Otupěle.

	„V tom případě si sednu já.” Královna se usadila na kraj lavičky, jako by sama měla co dělat, aby dokázala v klidu sedět. „Co chceš první, omluvu, nebo vysvětlení?”

	„Mohla bys začít třeba tím, že mi povíš, co přesně se stalo ten den, kdy tátu zavraždili.” Lyss si založila ruce na prsou.

	„Většinu toho, co vím já, už víš taky,” řekla matka. „Ten zbytek mám od Taliesin Beaugardeové, nomádské léčitelky a děkanky na Spiritas, což je léčitelská fakulta na akademii.”

	„A co Adrian? Co říkal on? Jak jen mohl...” 

	„S tím jsme nemluvili.”

	„Adrian je v Oden´s Fordu už čtyři roky a ty jsi s ním ještě nemluvila?” Lyss zvyšovala hlas, takže nakonec už skoro ječela. Chlad a otupělost už skoro vyprchaly.

	„Adrian si tátovu smrt kladl za vinu. Nedokázal se nám podívat do očí, a tak utekl. Když se v Delphi setkal s Beaugardeovou, byl nemocný a zoufalý žalem. Vyhrožoval, že pokud ho s sebou nevezme na akademii, tak se připraví o život. A tak ho s sebou vzala. O pár měsíců později se s námi spojila a dala nám vědět, že je naživu.”

	„A proč jste ho hned nepřivezli domů?” nechápala Lyss. „Jak jsi mohla... jak jsi ho tam mohla prostě nechat?” 

	„Domnívali jsme se, že nechat ho tam je dost možná bezpečnější než vozit ho zpátky sem.” 

	To se mi snad zdá, pomyslela si Lyss. Je to jako ty noční můry, ve kterých mě Adrian přicházel strašit.

	„Vy jste si mysleli, že nechat ho nechráněného uprostřed ardenského území bude bezpečnější? Koho to proboha napadlo?”

	„Těsně předtím, než tvého otce zavraždili, ho někdo kontaktoval a tvrdil, že má nějaké informace o tom, jak Hana zemřela. Povídal, že to nebyla žádná náhoda, ale cílený útok. Tvého otce zabili dřív, než k té schůzce došlo. Tak jsem usoudila, že v naší blízkosti musí být nějaký špion. Jelikož kapitán Byrne a já jsme byli jediní, kdo věděl, že Adrian je v Oden´s Fordu, rozhodli jsme se, že bude bezpečnější, když tam zůstane, a všichni ostatní si budou myslet, že je po smrti.”

	„Včetně mě.”

	„A za to se ti musím omluvit. Měla jsem důvod, proč ti to neprozradit, jakmile jsme tu zprávu dostali. Co kdybys začala doufat, a pak se ukázalo, že to není pravda. Nevěděli jsme jistě, že je opravdu živ a zdráv, dokud to Amonova dcera nepotvrdila.“

	„Kapitán Byrne má dceru?”

	Matka přikývla. „Lilu. Je stejně stará jako Adrian. Když Annamaya zemřela, kapitán Byrne Lilu poslal do Chalk Cliffs a tam ji vychovali příbuzní její matky. Jelikož si ji s Fellsmarch nikdo nespojoval, usoudili jsme, že když bude na Adriana dohlížet ona, mohlo by to být bezpečné.”

	„Takže jsi to věděla ty a kapitán Byrne a jeho dcera nevímjaksejmenuje, ale já ne.” Lyss se to dotklo natolik, že to musela pořád opakovat.

	„My... bála jsem se, že kdyby se provalilo, že Adrian je na akademii, už by ho před ardenskými agenty nic neochránilo. Měsíce plynuly a nikdo po něm nešel, tak nám připadalo jednodušší nechat to tak.”

	Lyss měla pocit, že se jí rozskočí hlava - radost se svářila s dotčením, rozhořčením a lítostí nad promeškanou příležitostí.

	Za každým zahořklým slovem, jež vyslovila, se tlačil tucet dalších, která se nemohla dočkat, až je vypustí z úst. Naštěstí jich většinu zadržela.

	„Copak tys ho nikdy nekontaktovala? On neví, že víš, že je naživu?”

	Královna zavrtěla hlavou. „Pokud je mi známo, tak neví. Báli jsme se, že kdybychom se s ním chtěli spojit, naši nepřátelé by ho vypátrali. A taky hrozilo, že by utekl. Nebo udělal něco ještě horšího. Děkanka Beaugardeová si o jeho duševní zdraví dělala velké starosti.”

	„Mělas vůbec v úmyslu mi někdy prozradit pravdu?”

	„Je mi jasné, že jsem to měla udělat už dřív.” Královna upírala oči na své ruce. „Zpětně chápu, že to ode mě bylo zbabělé. Věděla jsem, že by ti to připadalo jako zrada, a tak jsem ten rozhovor pořád odkládala. Myslela jsem si, že bychom sem Adriana třeba mohli dostat v létě, až budeš slavit svou plnoletost.” Zvedla hlavu a pokusila se o úsměv. „A teď, když budeme mít štěstí, dorazí hned po Slunovratu.”

	Bylo těžké útočit na někoho, kdo tam prostě jen seděl a všechny ty rány přijímal. A to znamenalo, že Lyss už nemohla ignorovat ten hlásek, který jí našeptával: Odjel dobrovolně. Chtěl do Oden´s Fordu. A nás tady chtěl nechat samotné.

	To už se jí po tváři konečně začaly kutálet slzy. „Jak nám to Adrian mohl udělat? Jak mohl odjet do Oden´s Fordu a nechat nás, ať si myslíme, že je mrtvý?”

	„To je otázka, kterou asi budeš muset položit přímo jemu. Nikdo z nás nemůže s jistotou vědět, co se mu tenkrát honilo hlavou.” Matka si položila ruce na kolena. „Chápu, že jsi uražená a naštvaná, a nemám ti to za zlé. Alysso, všichni rodiče dělají chyby. A když jsi královna, tak jsou ty chyby větší a hůř se odpouštějí.”

	„Právě proto pořád opakuju, že musíme vyrazit do útoku. Právě proto je nepřijatelné nikam se nepohnout. A takhle to pak dopadá. Kvůli té zatracené válce jsem přišla o čtyři roky, které jsem mohla strávit se svým bratrem, a ty už mi nikdo nevrátí.”

	„Já jsem přišla o čtyři roky se svým synem.” 

	„Jenomže to bylo tvoje rozhodnutí! A Adrianovo. Já jsem si vybírat nemohla. Až se vrátí, ani ho nepoznám.”

	„Podívej.” Matka zalovila ve výstřihu a vytáhla medailonek. Nehtem na palci ho otevřela a podala ho Lyss. „Tohle je Adrianův portrét. Pořídila ho jedna studentka z Temple School v Oden´s Fordu. Lila nám ji přivezla.”

	Lyss si ten obrázek důkladně prohlédla. Nepochybně to byl on, zrzavé vlasy a modrozelené oči. Tvář měl hubenější a rysy ostřejší, jako by mu z tváře někdo vyhladil i poslední zbytky dětských dolíčků. V očích měl smutný výraz a vůbec se neusmíval.

	Lyss si otřela slzy. „Vypadá nešťastně,” špitla a zlomil se jí hlas.

	Mámě zčervenal nos, jak se jí stávalo, když jí bylo do pláče. „Můžeš si ho nechat,” řekla a odkašlala si. „Já ho za ten rok už znám nazpaměť.”

	Nesmíš dopustit, aby ti tu radostnou zprávu zkalila zlost, poručila si Lyss. Adrian je naživu - a vrací se domů! Ať se stalo, co se stalo, vyříkají si to. Najde už nějaký způsob, jak mu odpustit.

	Chci jet do Oden´s Fordu, uvědomila si a sevřela medailonek v pěsti tak silně, až se jí zaryl do kůže. Chci tam jet a přivézt Adriana zpátky domů. 

	A přesně toho se máma obávala. 

	Lyss se odvrátila, opřela se o zábradlí kolem rybníčku a pozorovala stíny ryb míhajících se pod hladinou.

	„Alysso,” oslovila ji matka. „Jsem na tebe moc pyšná. Máš v sobě upřímnost a odvahu, s jakou se nemůžu měřit. Po otci jsi zdědila schopnost si rozumět s prostými lidmi. A po dědečkovi jsi bojovnice od přírody. Vojáci tě ochotně následují. Nepřátelé ti pohlédnou do očí a spatří v nich svou porážku.” Odmlčela se. „Každá jsme jiná. Ale někdy, když jsou vyhlídky nejtemnější, dostaneme takovou královnu, jakou potřebujeme.”

	Lyss se k ní otočila čelem. „Opravdu si to myslíš?”

	Matka přikývla. „Ano, myslím.”

	„Tak to dokaž.”

	„Jak?”

	„Když nemůžu jet do Oden´s Fordu, pojedu do Delphi. Mám tým, mám armádu a mám plán.”

	„Pojď, posaď se a pověz mi o tom víc,” pokynula jí královna.
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	JIŽNĚ OD HRANIC

	 

	 

	Lyss se nacházela v sedle svého poníka na jižním konci průsmyku Ana Maria a snažila se vytřást ten chlad, který se jí vkrádal do prstů na rukou i na nohou a vháněl jí slzy do očí. Slzy zmrzly, jakmile se objevily. Fašírka frkal, z nozder se mu linula oblaka páry a uzdu i hřívu pokryla jinovatka.

	Invaze, kterou Lyss tak dlouho promýšlela a plánovala, teď konečně začala. Když se ohlédla přes rameno na působivé pohoří Spirit Mountains zahalené sněhem, uvědomila si, že když ráno překročili hranici, bylo to vůbec poprvé, kdy se ocitla mimo svou vlast. Kdyby se prohrabala sněhem, vypadala by zdejší půda jinak než doma? Ardenský král byl sice zabarikádovaný ve svém paláci, ale i tak se mu Lyss ocitla blíž než kdy dřív. Cestu znala. Mapy studovala s takovým zápalem, s jakým by si jiná dívka na večírku na oslavu své plnoletosti prohlížela potenciální nápadníky.

	Naklonila se k ní Sasha. Mezi čepicí a natřikrát omotanou šálou jí vykukovaly jen oči. „Zopakujete mi, proč jsme museli táhnout zrovna v zimě?” V bílém vlněném plášti sama připomínala zasněženou horu.

	Sníh byl oslepující a neúprosně vířil všude kolem, takže se nedalo poznat, jestli cesta vede nahoru, nebo dolů, a žádným směrem nedohlédli dál než na pár kroků. Sníh také tlumil zvuky, ale tu a tam Lyss zaslechla zavrzání koženého sedla zkřehlého mrazem nebo slabé zacinkání po stroje. Nedokázala však určit směr, jako by ty zvuky přicházely odevšud a zároveň odnikud.

	Pak se objevily šedé stíny, vždycky ze severu, a pohybovaly se vánicí jako smečka vlků na lovu. Však taky na lovu byly.

	Lyss každého přivítala a navigovala vojáky i koně úzkým postranním kaňonem. Rozevíral se do široké, mělké plošiny, kde byli chráněni před větrem a sněhem a zezdola je nikdo nemohl vidět. Tedy ne že by byli vidět snadno, Lyss byla stejně jako ostatní vojáci zahalená do bílého vlněného pláště podšitého a zplstěného tak, aby jím neprofukovalo. Většina jejich statných, chundelatých horských poníků s jistým krokem byla také bílá nebo světle šedá, třebaže přesný odstín se trošku lišil. Vojáci postupující průsmykem připomínali předky, kteří se v zimě potulují po vrcholcích hor - sněžné duchy na koních, kteří rozsévají smrt.

	Poslední tři týdny byly plné horečných příprav. Královna svolala radu úzce vybraných poradců -  kapitán Byrne, Char Dunedainová, Shilo Trailblazerová a Julianna Barretová. Společně hloubali nad mapami, diagramy a schématy, které přinesla Lyss. A týden před Slunovratem už měla Lyss k dispozici ne jednu kompanii, ale hned tři - všechny pod jejím velením. K ruce měla také tucet bojovníků z kmene Demonai, kterým velela Trailblazerová. Ty Gryphon zase výpravu zabezpečoval po zdravotní stránce. Měla zásoby, zbraně, stany a vybavení pro stanování v horách. A matčino požehnání.

	Než vyrazili, dostal Tanečník naléhavou zprávu od svého otce a musel se vrátit do osady kmene Demonai. Byl z toho celý nešťastný, ale Lyss se ve skrytu duše ulevilo. Její přítel byl až příliš nažhavený a v bitvě by snadno mohl přijít k úrazu.

	Tažení se neúčastnila ani Hadley, jelikož námořní kapitánka toho při útoku přes hory moc nezmůže. A tak ji Lyss požádala, aby ji zastupovala na výpravě do Oden´s Fordu pro Adriana. Tím pádem se budou moci vrátit po souši nebo po moři - podle toho, co bude zrovna výhodnější. Poslala mu po Hadley vzkaz pro případ, že by potřeboval přesvědčit, že se má vrátit domů.

	Teď ji každé ráno zaplavila radost, jakmile si vzpomněla, že Adrian je naživu.

	Vojáci i domorodí bojovníci se do hor sjížděli skoro týden. V malých skupinkách putovali z míst, kde sloužili, na shromaždiště na severním úbočí hor. U Hunter´s Camp se přeskupili a pak se pod rouškou sněžné bouře vydali do průsmyku Ana Maria. I kdyby vojáci střežící Delphi počítali s možností útoku ze severu, nikoho snad nenapadne, že dobyvatelé přijdou s vánicí.

	Průsmykem sestupovali jeden po druhém, spojeni pořádným lanem. Díky němu se udrželi pohromadě. Každý, kdo by se pustil a o pár kroků poodstoupil, by dost možná už nikdy nenašel cestu zpět.

	Vozy by tamtudy neprojely, takže každý voják - včetně Lyss - nesl stan, přikrývky, zbraně a jídlo na několik dní. Někteří vedli koně, kteří nesli další zbraně a zásoby.

	Nebudou tady dlouho. Lyss neměla v úmyslu ztrácet drahocenný čas bivakováním vysoko v horách a vyjídat skrovné zásoby. Zvědové už byli na jihu několik týdnů a domorodci už pár dní čistili území mezi průsmykem a jejich cílem od nepřátel.

	Lyss se dotkla dýky připjaté na opasku. Dostala ji od matky ten den, kdy vyrazili dobýt Delphi. Vyrobili ji domorodci a na jílci měla portrét první královny Hanaley s rozpuštěnými vlasy.

	„Dal mi ji otec kapitána Byrneho, když jsem nebyla o moc starší než ty,” řekla jí máma. „A posloužila mi výborně. Dávej na sebe pozor a vrať se jako vítězka.” Odmlčela se, jako by ji vyrušili vlci, které mohla vidět jenom ona. Lyss popadla za ramena a zopakovala: „Vrať se mi, Alysso.“

	Lyss pohlédla k jihu, na nížiny pod horami. Může Montaigne její žízeň po krvi cítit i přes tu vzdálenost, která je od sebe dělí? Bylo by krásné ho zabít matčinou dýkou a učinit tak spravedlnosti zadost. Koneckonců, každá dívka musí mít nějaké sny.

	Ale taky musí zůstat naživu, protože Adrian se vrací domů.

	Ze zamyšlení ji vytrhlo křupání kopyt na sněhu a modravý stín, který se mihl pod zasněženými stromy. A hvízdnutí Sashina meče, když tasila. Lyss měla v ruce luk a v něm založený šíp dřív, než se na nezvaného hosta mohla pořádně podívat.

	Z lesa se vynořil jezdec na koni a vyjel na mýtinu. Byl to Quill Bosley. Velel četě v jedné z kompanií, které Lyss dostala k dispozici. Bohužel. Připadalo jí, že kdykoliv se otočí, stojí tam Bosley.

	Bosley pustil otěže a zvedl obě ruce do vzduchu. „Vaše Výsosti, pokud je mi známo, bojujeme za stejnou stranu.”

	„A právě proto nechci mít na svědomí vaši předčasnou smrt,” odsekla Lyss, protože ji rozhodilo, že Bosley vyvázl jen o vlásek. „Co chcete?”

	„Lady Barrettová mě pověřila, abych vám vyřídil, že jsou tu ti spojenci z místního odboje. Ptá se, jestli byste nemohla sjet dolů na schůzku ve velitelském stanu.”

	„Děkuji, poručíku.” Lyss kývla na Sashu, pobídla Fašírku a obě odklusaly za posledními opozdilci.

	Údolí pokrývaly bílé stany. Některé už byly napůl pohřbené ve sněhu; aspoň budou dobře izolované. Pod přístřešky z plachet hořely malé ohně, aby bylo kde sušit mokré oblečení. Stříšky zakrývaly plameny, kouř zachytil vítr a rozptýlil ho, dřív než by stačil prozradit jejich úkryt. Na jedné straně podél srázu byli v ohrazeném prostoru uvázaní koně. Dokonce i bystrozrací horští jestřábi, kteří se jim za lepšího počasí proháněli nad hlavami, by měli co dělat, aby je zpozorovali.

	Lyss se v sedle poníka proplétala labyrintem stanů. Před velitelským stanem seskočila. Stan nebyl nijak označený, ale byl to jeden z těch větších a stál poblíž srázu, kde se dalo dobře bránit. U vchodu líně posedávalo několik válečníků z kmene Demonai, ale Lyss dobře věděla, že ve skutečnosti mají oči na stopkách. Kývla na pozdrav, rozhrnula vchod a se Sashou v patách vešla do relativně vyhřátého stanu.

	Uvnitř se kolem stolu pokrytého ručně kreslenými mapami a psacími potřebami tísnila spousta lidí: Julianna, Finn, Lyssini poručíci Littlefield, Masonova a Farrow, Trailblazerová za kmen Demonai a taky Barnes a Kenton, kapitáni těch dvou přidaných kompanií. A dva nedbale odění cizinci, které Alyssa neznala.

	Když Lyss vstoupila, Julianna zvedla hlavu. „To je kapitánka Šedá,” představila ji cizincům. „Je na ní vyjádřit se k tomu, jestli půjde použít ta děla tam nahoře. Kapitánko, představuji vám Brita Fletchera a Yorie Cooperovou, Patrioty z Delphi.”

	Fletcher byl zanedbaný muž středního věku. Tvář měl ošlehanou větrem a černé vlasy prokvétající šedinami měl celé rozcuchané. Cooperová byla menší, ale statná dívka se zubatou helmou z černých vlasů; mohla být tak o rok nebo dva starší než Lyss. Oba obezřetně sledovali Finna, jediného čaroděje v místnosti, jako by snad mohl každou chvíli vzplanout. A stejně bedlivě pozorovali Trailblazerovou oblečenou do válečnického oděvu kmene Demonai.

	Lyss zamířila ke stolu, stáhla si tlusté rukavice a cvičila prsty. I ve stanu byla taková zima, že jí šla od pusy pára. 

	„Mluvili jste o dělech?” zeptala se. 

	„Na kopcích nad městem máme šest čtyřiadvacetiliberek,” vysvětloval Fletcher. „Jestli chcete, můžou být vaše, když si pospíšíte. Odtamtud směrem na sever žádný hlídky nejsou - kdo by byl takovej blázen, aby se tam potloukal v tudle roční dobu?” A vyprskl smíchy nad vlastním vtipem.

	„Víte to určitě?” ujišťovala se Trailblazerová. 

	Fletcher přikývl. „Máme tam nahoře spoustu skrýší, takže oblast kolem dolů bedlivě sledujem.”

	„Už se poučili, že když se tam někdo vydá na procházku, už se domů nevrátí,” mrkla na ně Cooperová.

	„A vojáků je teď každopádně míň,” dodal Fletcher. „Připravujou se na Slunovrat a už teď si často přihnou.” 

	„A nějaké střelivo máte?” zajímala se Lyss. 

	„Toho máme tuny,” zakřenila se Cooperová. „Poschovávaný ve zbrojnicích po celý hoře. Kartáče i plný kule. Hlavně nejsou drážkovaný, takže se z nich dá střílet v podstatě čímkoliv. Od chvíle, co město zabrali Ardeňani, se jich nikdo ani nedotkl, jelikož ti, na který by si rádi vystřelili, jsou nad nima, a ne pod nima.”

	Lyss si zamnula ruce, jako by se chystala zasednout k hostině. Bylo to jako zvláštní dárek k Slunovratu. „Dělostřelce bychom museli dodat, nebo ještě máte Patrioty, kteří vědí, jak se s nimi zachází?”

	„Zas tak dlouho nás Arden neutlačuje,” zavrčel Fletcher. „Kutáme uhlí, vyrábíme ocel, odlíváme hlavně a pochopitelně z nich taky umíme střílet.”

	„A jak to vypadá s cestou tam?” zajímala se Masonova. „Projedeme tamtudy na koních?”

	„Samozřejmě je tam sníh, ale v závětří nejsou závěje moc hluboký,” odpověděla Cooperová.

	Zatímco mluvili, Lyss studovala mapy. „Armáda sídlí tady?” ukázala prstem.

	Fletcher přikývl. „Zabrali jedno panský sídlo mezi dolama a městem, aby mohli vyrazit na obě strany, když se tam něco děje. Ale hlavní štáb není moc opevněnej. Nejspíš nečekaj, že by se museli bránit před bandou horníků.”

	„Mně se to stejně moc nezamlouvá,” ozvala se Trailblazerová. „Abychom na ně mohli zaútočit, museli bychom se vydat moc daleko do nížin.” 

	„Tohle ještě nejsou nížiny,” opravila ji Cooperová. 

	„Je to na nás,” prohlásila Lyss. „Tam dole budou v přesile. Pokud máme na vybranou, raději bychom měli zaútočit z místa, kde se budeme moct krýt.”

	„My bysme taky byli radši, kdyby se nebojovalo moc blízko Delphi,” přidal se Fletcher. „Místní lidi toho beztak nemaj moc, a byl bych nerad, kdyby město lehlo popelem, vylítlo do povětří, někdo ho proklel nebo tak něco.” Ostražitě pohlédl na Finna, který měl amulet kolem krku docela viditelně.

	„Měli byste vědět, že kolem Delphi čmuchají taky krkavci,” dodal ještě Fletcher. „Osobní garda krále Gerarda. Pár jich je tu pořád, aby nás drželi na uzdě, ale teď se rozmnožili. Jsou tu už pár měsíců.”

	To Lyss zaujalo. Mohlo by to znamenat, že se král Gerard nachází někde poblíž? 

	„Co tady dělají?” zajímala se. 

	„Potírají mor,” opáčil Fletcher ledabyle. 

	„Mor?” ujišťovala se zmateně Julianna. „V Delphi vypukl mor? O tom jsem nic neslyšela.”

	„To nám aspoň tvrdí,” upřesnila Cooperová. „Někteří si myslí, že je to nesmysl.” Z jejího výrazu bylo zřejmé, že k nim patří.

	„Ale proč by tvrdili, že je ve městě mor, když to není pravda?” nechápala Lyss.

	Fletcher pokrčil rameny. „Asi měsíc potom, co sem ti gardisti přijeli, nám řekli, že některý vojáci se od ženskejch z města nakazili morem.”

	„A hned nato se po celým městě objevily vyhlášky, že se ženský musej dostavit k nim, nechat se prohlídnout a ostříhat,” doplnila ho Cooperová.

	„Ostříhat? Co to s tím má společného?” Lyss se dívala z jednoho na druhého.

	„Tvrdí, že ženský mají ve vlasech ty... parazity,” vysvětloval Fletcher. „Breberky, madam kapitánko. A ty prej prenášej mor. Takže je musej ostříhat. Karn a jeho muži se o to postarají.”

	Karn!

	„Chcete říct, že Marin Karn je v Delphi a stříhá tam dámské vlasy?” naklonil se k nim Tanečník. Očividně ho to zaujalo.

	„Ne generál Karn,” upřesnil Fletcher. „Poručík. Jeho syn. Mladej Karn nevypadá, že by zrovna skákal radosti z toho, že je tady.”

	„Myslíte, že ho tím pověřil král?” vyptávala se Julianna. „Za trest?”

	Fletcher se zasmál. „Nemám tušení. Král ani poručík se mi nesvěřujou. Vím jenom to, že jsem v Delphi žádný známky moru neviděl.”

	„Předvolává si všechny ženy,” nadnesla Lyss pomalu. „Takže někoho hledá?” Skrývá se tu snad někdo, koho by Ardenští rádi našli? A kdo by to mohl být?

	„Vypadá to tak,” přisvědčil Fletcher. „Ale nedokážu si představit koho. Možná je to jenom další způsob, jak nás ponížit. Jako by nebylo dost zlý, že všecky nutí fárat.” Ukázal na Lyss. „Kluci i holky mladší než vy musej trávit dvanáct hodin denně pod zemí.”

	„Dlouho už to hledání trvat nemůže,” prohlásila Cooperová, „jelikož jim docházejí ženy. Už začali pátrat po domech.”

	„Jestli je tady syn Marina Karna,” začala tiše Trailblazerová, „tak bychom měli najít nějaký způsob, jak ho zajmout živého.”

	„Nevím, jestli by nám to bylo co platné,” povzdechla si Lyss. „Řekla bych, že generál není sentimentální typ.” Odmlčela se. „Připomeňte mi prosím, kdo velí vojákům tady v Delphi?” 

	„Nějakej kapitán Halston Matelon,” odpověděl Fletcher. „Je tady asi rok.”

	„Má pověst vycházející hvězdy,” vložila se do toho Julianna, šťastná, že se může zapojit do debaty. „Kapitánem se stal hodně rychle a jeho otec je členem Šlechtické rady. I když poslední dobou nemá král Matelona staršího zrovna v oblibě.”

	„A co si o Matelonovi mladším myslí místní?” obrátila se Lyss na Patrioty.

	Fletcher a Cooperová se na sebe podívali. „Není zas tak špatnej,” připustil Fletcher. „Je to bahňák, ne krkavec, takže má bod k dobru.”

	„Všichni tedy souhlasíme s tím, že by stálo za to vylákat jejich jednotky dál na sever, pryč od města a blíž k horám,” shrnula Trailblazerová. Nejspíš se chtěla vrátit k tématu zabíjení jižáků. „Měli bychom krytá záda, a navíc bychom bojovali v podmínkách, které jim zrovna nesvědčí.”

	Lyss přejela prsty po vybledlém inkoustu na mapě a zastavila se u bodu označeného Důl č. 2. Nacházel se hned u jižní strany hor.

	„A kdo je vlastně nahoře u dolů?”

	Fletcher na ni zamžoural. „No, v kteroukoli denní dobu jsou tam pod zemí stovky havířů. Ale jak sem už řek, dohlíží na ně jen pár vojáků.”

	„A co kdyby tam nastal nějaký problém?” nedala se Lyss. „Třeba nějaké nepokoje?”

	Cooperová pokrčila rameny. „Nepokoje jsme tu měli už dřív, ale z dlouhodobýho hlediska to ničemu moc nepomohlo, akorát pár havířů skončilo na šibenici. Za každýho jižáka, kterýho sprovodíme ze světa, zabijou tři naše.” 

	„Mám na mysli něco opravdu velkého. Na to už by armáda reagovala?”

	To už došlo i Fletcherovi. „Víte co,” mnul si zátylek, „to by vlastně šlo. Docela rádi vyhazujem věci do povětří.”

	„Tím pádem by se dostali na dostřel děl,” dodal Littlefield.

	„A já bych se mohl postarat o nějaký ohňostroj,” řekl Finn a přejel prsty po svém amuletu.

	„Ne!” Cooperová zrudla, jelikož se na ni všichni otočili, ale trvala na svém. „Když začnete čarovat, tak by jim to mohlo dojít,” zamumlala. „Naše práce možná nebuď tak... ehm... elegantní, ale k reakci je vyburcujeme, to se nebojte.”

	„Možná ne hned ze začátku,” řekla Lyss Finnovi, „ale jakmile dostaneme armádu tam nahoru, mohl by takový ohňostroj být přesně to, co je přesvědčí, aby se vzdali.”

	„Dělá mi starosti jedna věc,” ozvala se Julianna. „Říkali jste, že v dolech pracují děti. Nerada bych je do toho zapletla.”

	„No ba,” přisvědčil Fletcher. „Pracujou tam děti. A taky ženský.”

	Cooperová se podrbala na bradě. „Mužem se pokusit ty caparty udržet mimo nebezpečí. Ale nebude snadný to navlíct tak, abysme neprozradili náš plán. Pokud jde o ženský, ty mají na ty okupanty pěknou pifku. Nejspíš zjistíte, že spousta z nich nemá v úmyslu jen tak čekat se založenýma rukama. Místní ženy jsou ukovaný ze železa a oceli. Budou se do toho boje chtít zapojit.”

	Lyss přikývla. „Klidně, ale musí vědět, do čeho jdou.” Obrátila se k vojákům. „Masonova, vaši lidi, kteří sem dorazili jako první, už odpočívají několik hodin. Za hodinu budu potřebovat padesát vojáků připravených vyjet.

	Masonova zasalutovala a opustila stan.

	„Shilo, můžu se na vaše bojovníky spolehnout, že se postarají o vojáky ve vyšších polohách a zmocní se děl, aniž by vzbudili podezření?“

	„Jako by se stalo,“ přikývla Trailblazerová a ladně jako šelma vstala.
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	SLUNOVRAT V DELPHI

	 

	 

	V Delphi nastal svátek Slunovratu a Hal se snažil vymyslet něco dostatečně vágního a veselého, co by mohl napsat své mladší sestře. Už se o to snažil hodinu a tohle byl čtvrtý pokus.

	 

	Milá Harper,

	zanedlouho to bude další rok. Věřila bys tomu?

	Kéž bych mohl slavit svátky s tebou a s mámou. 

	Zajeden z tvých koláčů a košík pomerančů bych dal 

	měsíční plat. Tady je spousta ledu a sněhu, takže ty 

	rukavice, které jsi mi poslala, se mi rozhodně hodí. 

	Ostatní vojáci mi je závidí.

	 

	A někteří se mě snaží zabít.

	Hal praštil rukou s perem o stůl, až se na stránce udělala veliká kaňka. Zmačkal list v dlani a hodil ho do plamenů za ostatními. Pohrabáčem rozhrabával oheň v krbu, dokud papír neshořel, a pohrával si přitom se stříbrným náprstkem, který nosil na řetízku kolem krku. Dala mu ho Harper, aby ho chránil.

	Možná by k tomu dárku mohl prostě jen přiložit podepsanou kartičku. Prodavač říkal, že ten zápisník vázaný v kůži pošité korálky je od domorodců. Hal věděl, že se Harper bude moc líbit, jenom potřeboval připsat něco osobního.

	 

	Milá Harper,

	veselý Slunovrat! Děkuju za rukavice. S Robertem 

	budeme slavit Slunovrat společně. Nemůžeme se 

	dočkat, až tě zase uvidíme. 

	Opatruj se, 

	Hal

	 

	Dopis složil a zastrčil ho do brašny pro posla, kde už byl dárek pro Harper a stříbrný řetízek, který koupil matce.

	Musíš to brát z té lepší stránky, Halstone, říkávala s oblibou máma. Nesmíš být takový morous.

	Hal se pokusil najít na své současné situaci něco pozitivního. No, je pravda, že se naučil něco o tom, jak přežít na místě, kde jsou nejspíš odhodlaní ho dostat pod drn. Teď už obměňoval svůj harmonogram, nikdy nejedl v kasárnách a nikdy nikam nechodil bez skupinky mužů, kterým důvěřoval. Cvičil si postřeh, a ještě víc své bojové schopnosti.

	Jestli to tak půjde dál, bude si muset najmout ochutnavače, jako má král.

	Na druhou stranu byl ještě pořád v Delphi a vyhlídky na to, že se mu podaří přežít další rok, byly dost chabé.

	Od onoho disciplinovaného ústupu s ubohým zbytkem vojáků, kteří přežili bitvu u Queen Court, už uplynuly skoro tři měsíce. Aspoň že se mu podařilo zabránit dalším obětem. Když se na náhorní plošině Alyssa připojili ke Karnovým batalionům, generál se ani nesnažil skrývat své překvapení a zklamání. Když Karn zpochybnil jeho rozhodnutí zavelet k ústupu, dřív než se jim podařilo dobýt údolí, Hal mu pohlédl přímo do tabákově hnědých očí a oznámil mu, že všichni čtyři černokněžníci pod jeho velením podlehli severským čárům a obrátili se proti němu, takže nezbývalo než je zneškodnit. A tím pádem museli ustoupit z boje.

	Tím rozhovor skončil, ale Hal dobře věděl, že jeho potíže tím nekončí ani zdaleka.

	A měl pravdu. Jeho mladšího bratra, desátníka Roberta, převeleli koncem podzimu do Delphi. Halovi bylo to poselství zřejmé. Odteď si budeš muset střežit ještě jedna záda. Když se nám nepodaří dostat tebe, spokojíme se s tvým bratrem. Vypadalo to, že Matelonové mají být pohřbení v Delphi. Napsal otci a dostalo se mu následující rady: Dávej na Roberta pozor, konej svou povinnost a hlídej si záda.

	Dávat pozor na Roberta ovšem nebylo tak jednoduché, jelikož mladší bratr jen hořel touhou si vysloužit ostruhy a vzdoroval Halovým pokusům držet si ho nablízku.

	Nejspíš bychom si to měli nechat vyrýt do erbu, pomyslel si Hal. Konej svou povinnost a střež si záda.

	Dávej si pozor, jižáku.

	O té dívce, které říkali Šedá vlčice, se mu ještě pořád zdávalo. Vybavoval se mu její krutý úsměv, osmahlá pleť i to, jak se nebojácně a s vytím rozjela do boje. Jak se na něj dívala, když se jeho vlastní muži obrátili proti němu - jako by ráda věděla, co je to asi za velitele, který pošle takové zelenáče na popraviště a přímo na bitevním poli podnítí vzpouru černokněžníků. A uvědomil si, že by jí strašně rád vysvětlil, jak to doopravdy bylo.

	Není to tak, jak se zdá, řekl by. Je to složitější.

	Když se vrátil do Delphi, vyptával se na fellského důstojníka zvaného Šedý vlk, ale odpovědí mu byla jenom směsice hororových a varovných historek. A ty mu byly k ničemu.

	Možná doopravdy uměla čarovat. Čarodějnice. Copak všichni pořád neříkají, že ženy ze severu dokážou muže připravit o duši?

	Možná to byla čarodějnice, ale jemu připadala spíš jako bojovnice. Nebo valkýra.

	Krátce po Robertově příjezdu do města přibyl i syn Marina Karna. Byl poručíkem v královské gardě. Hal si napřed myslel, že ho tam vyslali proto, aby o něm podával zprávy. Pak ho napadlo, že ho tam možná poslali za trest. Když poručík Karn začal nahánět místní ženy a stříhat jim vlasy, přestal se pokoušet pochopit, co má vlastně za lubem. Nakonec se Karn jen pár dní před Slunovratem zapletl do rvačky v jedné hospodě ve městě. Marc Clermont, kapitán královské gardy, ji zaplatil životem stejně jako hostinský. Karn potom společně s několika krkavci ulekl zpátky do hlavního města.

	Clermont byl po smrti, a to byl důvod k oslavě, ale Hal usoudil, že bude lepší s radováním vyčkat, dokud se nedozví, kdo ho má nahradit. Nikdy není tak zle, aby nemohlo být ještě hůř. 

	Musíš to brát z té lepší stránky, Halstone. 

	Poslední dobou nebylo moc věcí, na které by se Hal mohl těšit, ale na Slunovrat se těšil. Vymyslel si nějakou pochůzku, aby mohl Roberta poslal na jih do Temple Church, a ve svátek tam hodlal jet za ním. Budou si moct vydrbat Delphi z kůže ve vaně, duši očistit dobrým tamronským vínem a pro změnu se dobře najíst. Bude to dobrý způsob, jak oslavit příchod nového roku.

	Ze zasnění ho vytrhlo bušení na dveře. Hal tiše zaklel. V Delphi to nikdy neznamenalo dobré zprávy.

	Do místnosti vpadl Dupont, důstojník, který měl zrovna službu, a v ruce třímal depeši. „Přiletěl holub od Shivelyho, od dolů,” oznámil. „Vypukly tam nepokoje.”

	Kdo si proboha usmyslel, že bude dělat potíže těsně před Slunovratem? Hal otráveně rozbalil svitek a vyrovnal si ho na stole.

	Před dolem č. 2 je veliký dav ozbrojených horníků. Okamžitě pošlete posily. Navrhuju nejmíň batalion.

	Hal na zprávu poklepal prstem. Za ten rok v Delphi nabyl dojmu, že Shively je podlý tyran a jednoho dne skončí podříznutý na dně dolu. Stejně jako většina surovců to byl zbabělec a škemrával o pomoc, jakmile se objevil byť jen náznak problémů. A vojáků kvůli svátkům a dovoleným už tak neměli nazbyt.

	Hal si povzdechl. Musí na to nějak reagovat. Těžba se nesmí zastavit. „Seržante, vezměte jednu rotu nahoru k dolu a zjistěte, co...”

	Ozval se ohlušující výbuch, panské sídlo se otřáslo v základech a na hlavu jim pršela omítka. Hal a Dupont na sebe chvíli zírali a pak se tryskem rozběhli ke dveřím.

	Na severu se oproti horám rýsovaly plameny šlehající vysoko do vzduchu. Důlní ředitelství bylo v plamenech.

	Hal tiše zaklel. Promiň, Roberte, omluvil se v duchu. Změna plánu. Rozloučil se s vlastními svátečními plány a překazil je i mnohým ostatním. „Všechny dovolené se okamžitě ruší,” oznámil Dupontovi. „Okamžitě svolejte důstojníky. Bude to dlouhá a krvavá noc.”

	 

	Nakonec se k dolům vypravil s celými dvěma bataliony, v kasárnách ponechal jen minimální posádku. Doufal, že když ukážou drtivou převahu, podaří se mu povstání zlikvidovat bez zbytečného krveprolití. Vůdce bude samozřejmě nutné popravit, ale doufal, že jenom je. S takovým postupem budou souhlasit i ti nejbrutálnější z jeho kritiků z hlavního města. Arden si nemůže dovolit vybíjet horníky, kteří ze země dolují uhlí a železnou rudu. Důstojníky varoval, ať na své muže bedlivě dohlížejí, jelikož ti se už těšili, jak těm vrčícím delphským psům uštědří pořádnou lekci.

	Dlouhým svahem od kasáren stoupali zničujícím tempem. Zatímco postupovali, temné obrysy hor ještě pořád osvětlovaly výbuchy. Vypadalo to, že havíři dělají všechno pro to, aby důl číslo dvě dopadl stejně jako ten první.

	Jeho muži a koně se drali proti vánici a vítr jim do tváří foukal sníh. Ve vlasech, ve vousech a na čemkoli, co nebylo zakryté, se jim tvořil led. Hal se obával, že než se dostanou až do kopců kolem dolů, budou tak zničení, jako by za sebou měli celý den perné práce.

	Čím dál na sever postupovali, tím byly podmínky nepříznivější. Muži a koně se potáceli ve sněhu sahajícím i po pás. Ardenské armádě se stávalo jen zřídka, že by musela postupovat sněhovou vánicí. Bojovali přes léto. Jistě, v Delphi panovalo příšerné počasí téměř nepřetržitě, ale tam se zase nemuseli vydávat na žádné dlouhé vzdálenosti.

	Jeden ze zvědů oznámil, že zahlédl malou skupinku bíle oděných postav, které postupovaly opačným směrem. Na nohou měly sněžnice a pohybovaly se tak rychli, že bylo nemožné je chytit. Kdo to sakra mohl být? Hal odolal pokušení poslat za nimi rotu, aby je dopadla. Musí se soustředit hlavně na doly.

	Byli ještě půl míle jižně od cíle, když do jejich týlu dopadla první střela. Byla to kartáčová střela, takže když vybuchla, roztrhala muže i koně na kusy. Přední voj pokračoval v postupu, ani si nevšimli, že by něco bylo v nepořádku, zatímco muži, kteří se nacházeli blízko místa dopadu, se zmateně motali kolem.

	Dopadla další střela, tentokrát do čela, a zabila či zranila dobrou stovku vojáků. Vojsko přestalo postupovat vpřed, muži i koně se rozprchli na všechny strany, ale ve sněhu se pohybovali pomalu, a než se dokázali rozprostřít dost na to, aby omezili další škody, dopadly další tři střely -  s brutálním účinkem. To už měli muži, kteří byli ještě pořád v sedle, plné ruce práce s koňmi.

	Ještě než dopadla druhá střela, bylo Halovi jasné, co se stalo. Jak se to stalo, to teď bylo vedlejší. Zvedl oči k obzoru právě včas, aby zahlédl, jak k nebi zamířila další střela.

	 „Dělo!” zavolal na svého zástupce a na každého, kdo ho mohl slyšet. „Horníci se zmocnili děla!” Až na to, že představa, že by si ti zoufalí havíři z Delphi mohli uvědomit, jaký strategický význam ta děla mají, zmocnili se jich a skutečně je použili proti jeho armádě, byla jen těžko uvěřitelná. Kde byli vojáci pověření střežením dolů, když k tomu došlo?

	Ať už se to stalo jakkoli, děla nad srázem ještě pořád střílela do jejich řad a mířila smrtelně přesně, třebaže jeho vojsko teď bylo rozprostřené na větší ploše. Následující střela nebyl dělostřelecký granát, nýbrž nálož kovového šrotu, který se rozletěl do daleka a zabíjel muže i koně všude kolem. Okolní sníh záhy potřísnila krev a části těl. Byla to úplná noční můra.

	Nemůžou tam zůstat stát, jinak je všechny pobijí. Nezbývá jim než postupovat vpřed, anebo se vrátit. „Do útoku!” zvolal Hal, pozvedl meč a pobídl koně. „Za mnou! Za ardenského jestřába!” Jeho důstojníci poslechli a vedli své muže k dolům. Jenomže v hlubokém sněhu bylo označení „útok” dost přehnané. Podařilo se jim sice zabránit naprosté zkáze, ale zatímco pomalu postupovali vpřed, z nebe se spolu se sněhem i nadále snášel onen smrtonosný déšť. Než se jim podařilo přiblížit se k horám natolik, že se dostali z dostřelu děl, zbylo jich jen něco málo přes polovinu.

	Už podruhé za pouhých šest měsíců vedu své muže na porážku, uvědomil si Hal. Co dělám špatně?

	V jednu chvíli ho napadla srdcervoucí myšlenka, jestli na něj už zase neušili nějakou boudu.

	Cestou k dolu museli projít úzkou roklí. Z obou stran tam na ně pršely oštěpy, kopí a šípy. Horníci po nich střílejí šípy? Kde se naučili tak přesně mířit? Útočníky nebylo ve sněhu skoro vidět, úplně s ním splývali. Kolem se míhaly jen bílé stíny, neustále v pohybu. Bylo to jako běžet uličkou, odkud se zničehonic vyvalila smrt, a všude kolem se válí padlí.

	Někteří vojáci zpanikařili, utekli a volali: „To jsou duchové! Jdou po nás horští duchové!” Většinou to byli zkušení bojovníci, veteráni z tažení do Fellsu, kteří v pohoří Spirits zažili smrtící taktiku seveřanů.

	Ostatní však postupovali dál, třebaže jich bylo čím dál méně. To už se objevili útočníci z masa a kostí, odění v bílých pláštích, a oháněli se meči a kopími. Halovi ani v nejmenším nepřipadali jako horníci, ale takové vojáky ještě taky nikdy neviděl. Nejprve byli zticha, ale pak začali výt. Přidávalo se jich víc a víc, až to znělo jako vichřice v horách. A volali: „Za královnu severu! Za Šedou vlčici!”

	Tohle nejsou žádní havíři. Halův odhad byl chybný. Ošklivě se přepočítal, a jeho muži za to teď zaplatí.

	Hal vytáhl zprávu, kterou mu poslal Shively, obrátil ji a na zadní stranu naškrábal vzkaz. Pak ji vrazil Dupontovi. „Odvezte to zpátky do kasáren a pošlete to do Temple Court.”

	Dupont na něj vytřeštil oči. „Ale kapitáne...?”

	„Tak jeďte už! To byl rozkaz.” A Hal se obrátil zpět ke své zdecimované armádě.

	Než se ardenské vojsko dostalo až k dolům, zbývalo už jen pár set mužů. Byli obklíčeni, bojovali o holý život a Hal nikde neviděl nikoho, kdo by vypadal jako horník. Stál zády k dalšímu vojákovi a odrážel hned tři útočníky. Vtom sebou však ten voják škubl a svezl se k zemi, takže Halova záda zůstala nekrytá. Než se stačil otočit, něco ho zezadu praštilo do hlavy, takže dopadl tváří do sněhu. Obrátil se na záda a otevřel oči právě včas, aby zahlédl vojáka oděného v bílém, jak se chystá mu svou holí zasadit smrtící úder.

	Hal sebou škubl, aby se té ráně vyhnul, jenomže hůl stejně dopadla, a pak už si nic dalšího nepamatoval.
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	UPROSTŘED ZIMY

	 

	 

	Když Hal přišel k sobě, ležel na tvrdém kavalci na zemi v nějakém prostoru s kamennými stěnami. Jeho meč byl tentam, zápěstí a kotníky měl spoutané a hlava mu třeštila bolestí. Na stěnách byly v pravidelných rozestupech upevněné pochodně, a když zvedl hlavu, zahlédl, že v místnosti leží na dalších kavalcích další lidé. Nikdo z nich však neměl uniformu s červeným jestřábem. Takový tu byl jediný.

	Poslední, na co si vzpomínal, bylo, že bojoval o život před dolem číslo dvě a někdo ho praštil do hlavy. Tak jak to, že je ještě naživu?

	Mezi raněnými se po provizorním lazaretu pohybovaly stíny ošetřovatelů. Byli oblečení neutrálně a Hal nikoho z nich nepoznával. Nebyl si však jistý, jestli by některého z horníků z Delphi vůbec poznal.

	Jeden z ošetřovatelů si všiml, že se Hal probral, odešel z místnosti a vrátil se s ošlehanou ženou v potrhaném, zakrváceném domorodém oblečení, která měla na hlavě spoustu opánků značících trofeje. U pasu jí visela nebezpečně vyhlížející dýka.

	Kde se tady bere rudoška? Tedy kromě toho, že hezky zapadá do téhle noční můry, která se proměnila ve skutečnost. Hal pozoroval tu dýku a zvažoval, jakou by měl asi se jí zmocnit. Když vzhlédl a podíval se rudošce do tváře, výraz v jejích očích byl jednoznačný: To si můžeš zkusit!

	Možná později, usoudil Hal. Teď musí zjistit, kde to vlastně je, aby mohl vymyslet nějaký plán, jak se odsud dostat.

	„Vstávej, jižáku,” oslovila ho rudoška obecnou řečí. 

	Hal položil nohy na zem a pokusil se zvednout. Zřejmě mu to trvalo moc dlouho, protože ta válečnice ho popadla za paži a nepříliš něžně ho postavila na nohy. Hal se jí pokusil vytrhnout, ale zamotala se mu hlava a musel se zapřít o stěnu, aby neupadl nebo se nevyzvracel na podlahu.

	„Kde to jsem?” vyzvídal a doufal, že tak získá trochu času, aby se mohl vzpamatovat.

	Rudoška se zatvářila, jako by Hal byl šváb, kterého právě zašlápla. „Jakékoli odpovědi nechám na kapitánce Šedé. Ať se sama rozhodne, co vám chce sdělit,” řekla a postrčila Hala směrem ke dveřím. „To ona vás ušetřila, i když nechápu proč.”

	Jsem rád, že to rozhodnutí nebylo na tobě, pomyslel si Hal. Kdo je to sakra, kapitánka Šedá?

	Proplétali se mezi kavalci, až vyšli z místnosti do úzké chodby vytesané v černém kameni. Všude ležel jemný černý prach.

	Takže jsem ještě pořád v Delphi. Halův popletený mozek si konečně dal dohromady dvě a dvě a on si uvědomil, že musí být pod zemí v jednom z těch dolů. Ještě nikdy v žádném dole nebyl. Vzduch tu byl zatuchlý a dusivý, málem moc hustý na to, aby se dal dýchat. Řetěz mezi kotníky měl tak krátký, že mohl jen rychle šoupat nohama a musel se soustředit na každý krok, aby neupadl po hlavě na kamennou podlahu.

	Dorazili k boční chodbě střežené dvěma vojáky v maskovacích uniformách a s kamenným výrazem ve tváří. Horalé. Co ti tady dělají?

	A pak si vzpomněl. U dolů přece byli i vojáci ze severu, bojovali společně s horníky.

	Rudoška se strážemi prohodila pár slov a pak Hala odvlekla do další místnosti vytesané ve skále. Za provizorním stolem z beden s municí seděla žena oblečená v hnědozelené maskovací uniformě a něco škrábala na kus papíru. Odstín pleti měla jiný než ta žena, která sem Hala přivedla. Vlasy barvy medu měla spletené do jedného tlustého copu, avšak zdobeného korálky a pírky. Kolem krku měla šátek  takový nosívali severští důstojníci, symbolizoval jejich hodnost. Tohle byl šátek pro kapitána. Takže to musí být kapitánka Šedá.

	Hned za ní stála další žena v téže uniformě, ale tahle by vydala za tři muže. Byla samý sval a hlavou se téměř dotýkala stropu jeskyně. Něco mu napovídalo, že to bude kapitánčina osobní stráž.

	Poslední dobou měl pocit, že osobní stráž by se mu taky docela hodila.

	Hal zůstal rozpačitě stát hned u dveří. Připadalo mu, že tam po boku té rudošky stojí celou věčnost. Všichni ostatní v místnosti ho ignorovali.

	Když kapitánka konečně odložila lejstra a zvedla hlavu, Halovi se málem zastavilo srdce. Byla to ta dívka z Queen Court Vale, ta s dravčíma očima, která ho na hlavu porazila a pak mu zachránila život tím, že zabila jeho vlastní čaroděje.

	Podle jejího pobaveného výrazu bylo Halovi jasné, že ona si ho pamatuje taky. „Veselý Slunovrat, kapitáne Matelone,” řekla. „Ať se k nám slunce zase navrátí.”

	Slunovrat? Na svátky už Hal úplně zapomněl. Mělo mu to dojít podle kousků chvojí upevněných na stěnách.

	„Děkuji, madam,” odpověděl. Osobně by řekl, že jemu svátky zrovna moc vesele nezačínají. „Víte-li, kdo jsem, pak nade mnou máte výhodu.” Byl na tu větu docela pyšný, ale seveřanům zřejmě připadala zábavná.

	„Ano, kapitáne,” přitakala důstojnice. „Skutečně nad vámi mám výhodu.” Všichni se rozesmáli, dokonce i ta nelítostná divoška se usmála. Když smích utichl, velitelka dodala. „Jsem kapitánka Šedá z pravidelné fellské armády.”

	Kapitánka Šedá. Šedá vlčice. Najednou to do sebe všechno padalo, až na to, že...

	„Ale Horalé se přece nikdy nevydávají na jih od pohoří Spirits.”

	„Překvapení.” Kapitánka se usmála od ucha k uchu, vycenila zuby a najednou její úsměv vypadal skoro jako... jako vlčí tlama.

	Okolo seděli na bednách ještě dva další lidé - ošuntělý muž v potrhaném, zakrváceném oblečení a se strništěm na bradě a vysoká, štíhlá dívka, civilistka v kvalitně ušitém cestovním oblečení. Havraní vlasy měla vyčesané do elegantního drdolu. Vypadala, že by zapadla spíše do salonu u dvora než do dolu číslo dva. Možná to bylo tím, že byla jediná, kdo neměl oblečení potřísněné cizí krví.

	Nejspíš si všimla, že ji pozoruje, protože se mu představila: „Kapitáne Matelone, jmenuji se Julianna Barrettová a jsem královnina spojka pro styk s delphskými Patrioty.” Ukázala na zanedbaného muže. „Tady Fletchera možná znáte. Je to jeden z našich místních spojenců.”

	Hal si muže pozorně prohlédl a pak zavrtěl hlavou. „Je mi líto. Možná jsme se už setkali, ale…“

	„V dolech už pár roků nedělám,” řekl Fletcher. „Mám teď ve městě obchod s koženým zbožím. Jednou jsem vám ušil boty. Jinak si vždycky chodím svou cestou a vám se vyhýbám.” Zakřenil se a ukázal velice nesourodé zuby. „Vítejte ve svobodném městě Delphi.”

	„Což je náš nejnovější spojenec,” dodala Barrettová.

	„Váš nejnovější...” Hal se zarazil, aby si uspořádal myšlenky. „Delphi nikdy neudržíte. Na jaře naše armáda zase potáhne na sever. Vždyť vám to přece musí být jasné.”

	„A my na ně budeme připravení,” prohlásil Fletcher. „Podruhé už si na nás nepřijdou.”

	Ani kapitánce Šedé to zjevně velké starosti nedělalo. „Třeba nás v Ardenu čekají ještě další překvapení. Možná že když se město bude pořádně bránit, nebude tak jednoduché se ho zmocnit. A když Stvořitel dopustí, možná ni tou dobou bude ten váš odporný král po smrti.” Z poslední věty přímo kapal jed.

	Bere si to osobně, uvědomil si Hal. Zajímalo by ml proč.

	„No,” pronesl nakonec do napjatého ticha, „vypadá to, že se za jediný den může stát spousta věcí.” Pak se zarazil, „A co mí muži? Kde jsou?”

	„Vaše vojsko tady u dolů bojovalo statečně,” uznala kapitánka Šedá. „Bohužel jich však přežilo jen pár. Pár stovek vašich mužů se momentálně schovává u vás na velitelství, které se skoro nedá bránit. Jsou uvěznění mezi námi a milicemi ve městě a snaží se rozhodnout, komu se mají vzdát. Horníci mezitím od krkavců převzali vládu nad městem, většinu jich zabili a zbytek vyhnali. Pokud jsem to pochopila správně, moc jich neuniklo. Lidi tady v Delphi jsou vážně vzteklí. Možná mi budete moct vysvětlit proč?” zvedla tázavě obočí. Když Hal mlčel, dodala: „Pokud vás zajímá můj názor, řekla bych, že vaši muži na tom budou lépe, když se vzdají raději nám než Patriotům.”

	Halovi nezbývalo než s ní souhlasit. Ale pořád mu nešlo do hlavy, jak mohly hornické nepokoje přerůst v invazi. 

	„Vy jste syn lorda Matelona, že?” zeptala se Barrettová.

	„Ano.” Hal usoudil, že nemá žádný smysl to popírat. 

	„Kapitánka Šedá vás poznala a její zásah vám zachránil život.“

	Hal se podíval na kapitánku a pak uhnul pohledem. „Jestli uvažujete o tom, že budete od mého otce žádat výkupné, tak ho nezaplatí.”

	„Proč ne?” divila se kapitánka. „On o vás nestojí?”

	„Předpokládám, že o mě stojí. Ale není zrovna zastáncem placení výkupného nebo ustupování požadavkům únosců. Ačkoliv moji smrt by mohl použít jako záminku, aby shromáždil své rytíře.”

	„Po tom, co jsem o vašem otci slyšela,” usmála se jízlivě Barrettová, „mě to vůbec nepřekvapuje.”

	„Ať už se rozhodnete se mnou provést cokoliv, rád bych vás požádal, abyste k mým vojákům byli milosrdní. Většinou jsou to dobří lidé a tady se ocitli, protože jen plnili rozkazy.”

	Kapitánka Šedá si upravila cop. „Tak milosrdní, jako je ardenský král k zajatým vojákům z našich řad?” ujišťovala se tónem tvrdým a chladným jako kalená ocel.

	„Doufám, že ne.” Hala to tak zaskočilo, že odpověděl upřímně.

	Dlouho se na sebe dívali.

	Nakonec si Šedá poposedla a řekla: „Pokud se nám vaši vojáci vzdají, budeme s nimi zacházet jako s válečnými zajatci, tak humánně, jak to jen bude možné.”

	„Děkuji.”

	„Ale jen pokud...”

	A je to tady, pomyslel si Hal. Mám příležitost ukázat, z jakého jsem těsta. „Pokud co?”

	„Pokud napíšete veliteli na vašem štábu vzkaz a pověříte ho, aby se nám za těchto podmínek vzdali. A taky napíšete svému otci a oznámíte mu, co se stalo.”

	Hal čekal na další podmínky, a když žádné nepřicházely, ujistil se: „To je všechno? Žádné další požadavky?” 

	„Žádné další požadavky nemáme,” potvrdila Šedá. „Chceme jen, aby o tom věděl. Nikdo by se neměl ocitnout v situaci, kdy bude čekat na zprávy a dumat, co asi stalo s člověkem, kterého má rád.” V hlase se jí už zase ozval ten osobní tón.

	„Nejlepší by bylo ten vzkaz poslat po mém bratovi Robertovi, který je teď v Temple Church,” navrhl Hal. „To je teď nejjistější způsob, jak ho mému otci doručit.” Aniž by ho cestou někdo zachytil.

	„Postaráme se o to, aby se k němu dostal,” ujistila Barrettová.

	Kapitánka Šedá poklepala perem o papír. „Říkala jsem si, jestli byste mi nemohl s něčím pomoct. Hledáme jednoho člověka, který by se měl nacházet v Delphi, ale zatím se nám ho nepodařilo objevit. Třeba nám budete moct poradit. Jistý poručík Karn.”

	„Karn?” Vlastně by ho to nemělo překvapovat. Severští špioni jsou prostě všude. „Ten tu byl, ale už tady není. Před několika týdny odjel.”

	„Škoda. Nevíte, co tady dělal?”

	„Bojoval s morem. To nám aspoň řekli.”

	„A je v Delphi skutečně mor?”

	Hal váhal, co na to odpovědět, aby nezradil svého velitele. „Poručík Karn říkal, že v Delphi vypukl mor, a tak to musí být pravda. Ale na vlastní oči jsem žádného nemocného neviděl.”

	Kapitánka Šedá se postavila a oprášila si kalhoty. Byla vysoká - skoro jako on. „Ani horníci o žádném moru nevědí. Tak co si myslíte, že tu Karn dělal?”

	Hal se jí podíval do očí a z nějakého důvodu z něj vypadla pravda. „Je to jenom moje teorie, ale domnívám se, že hledal jednu dívku.”

	Kapitánka si ho chvíli měřila pohledem a pak přikývla, jako by se rozhodla mu věřit. „A proč tedy odjel?”

	„Myslím, že ji našel.”
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	OHŇOSTRŮJCE

	 

	 

	Sedlářství v Middlesea si nemohlo stěžovat na nedostatek zákazníků a koželuhové i ostruháři byli zvyklí, že u nich nakupují i cizinci, kteří do přístavu připluli nebo z něj odplouvají. Když však Jenna Bandelowová podala muži za pultem náčrtek postroje, jaký by si chtěla nechat vyrobit, zvedl překvapeně obočí.

	Otáčel obrázek v rukou, jako by si myslel, že ho drží vzhůru nohama. „K čemu že to potřebujete?”

	Na takové otázky byla Jenna připravená. „Cestuju s cirkusem,” vysvětlovala. „Jezdím na slonech a gryfech. A náš gryf už zase vyrostl z postroje.”

	„Gryf?” Sedlář se zamračil. „Žádní gryfové přece neexistují.”

	„Tak se přijďte podívat,” zvala ho Jenna. „Lístky na stání jsou jen za pět železňáků. Jsme tady celý týden.”

	„Pět železňáků?! Tak to ani náhodou,” odsekl sedlář. „Nemám peněz nazbyt a nehodlám jimi plýtvat na takové případy, jako jste vy.” 

	Jenna zachřestila plným měšcem. „Když máte tak málo peněz, čekala bych, že o tu zakázku budete mít zájem. Tak můžete mi to vyrobit, nebo ne? Jinak své peníze utratím někde jinde.”

	Muž se opět zahloubal do náčrtku. Po chvíli vzhlédl a se lstivým výrazem ve tváři oznámil: „Bude to drahé. Pokud ten postroj má být nastavitelný, bude na to potřeba spousta kůže. Opravdu potřebujete tak velké rozpětí mezi…?

	„Náš gryf rychle roste,” vysvětlovala Jenna. „A já bych ten postroj ráda používala aspoň rok.”

	„Hmm. Opravdu to musí být z kruponu vyčiněného mozkem? A musí tam být mosazné kování? To bude…“

	„Pojďme předstírat, že jsme tenhle rozhovor už absolvovali a nakonec jsme zůstali u mých původních požadavků,” navrhla Jenna. „Já vím přesně, co chci. Umíte to vyrobit? Jinak půjdu o dům dál.”

	Sedlář se podrbal na břiše a popotáhl si kalhoty. „A co je tohle? Oblečení tady obvykle neděláme.” Poklepal prstem na druhý kus papíru, který mu podala - obrázek přilby, rukavic a prsního pancíře. A taky kabátku a jezdecké kalhotové sukně.

	„To je moje zbroj a něco jako kostým. Na to představení, víte? Tak za kolik a jak dlouho to bude trvat?” 

	„Pár týdnů,” řekl muž a oznámil jí cenu. 

	Jenna schovala měšec a obrátila se k odchodu. 

	„Počkejte!” zarazil ji. 

	Otočila se.

	„Co se vám nezdá? Termín, nebo cena?”

	„Obojí,” odpověděla Jenna. „Zloděje bych čekala v pohraničí, ne na hlavní třídě.”

	„Naše zboží je od domorodců, vyráběné na zakázku,” zakvílel sedlář. „Levně se nedostane a je po něm velká poptávka, takže to trvá.”

	„Mně je jedno, kolik máte zakázek. Prostě upřednostněte tu moji, a dohodneme se.”

	„No,” uculil se chlápek úlisně, „vlastně byste to mohla trochu urychlit, kdybyste po zavíračce přišla na soukromou zkoušku, však víte. Nic neslibuju, ale... Hej!”zavolal za ní, když za sebou práskla dveřmi. „Vždyť přece jezdíte s cirkusem, ne? Tak si snad nebudete vyskakovat.”

	,,Idiot jeden,” mumlala Jenna, když rázovala ulicí, uskočila před obsahem nočníku, který někdo vyléval z okna v patře, a litovala, že má tak skvělý čich. Po celou cestu podél pobřeží na sever se městům i městečkům vyhýbala, ale hranice s Fellsem už byly na dohled a ona doufala, že než je překročí, doplní si zásoby a obstará si potřebné vybavení na míru.

	Ve skutečnosti by se ze všeho nejraději otočila na podpatku, vrátila se do Ardenscourtu a našla vlka Adama. Nebo aspoň sledovala jeho stopu.

	Vždyť přece nemůžeš vědět, jestli tam ještě pořád je. Nemáš ponětí, jestli je ještě vůbec naživu. A pokud odjel, tak se ti bude špatně hledat, protože ani netušíš, jak se jmenuje doopravdy nebo odkud vlastně je. Povídal, že pochází ze severu, ale kdo ví, jestli je to pravda. V Ardenscourtu ti úplně stačilo, že jste spolu. Nápřahu smrti nemělo smysl plánovat budoucnost.

	Představila si, jak putuje sem a tam a všude se vyptává, jestli někdo neviděl zrzavého čarodějného léčitele s vlčími rysy.

	Příště si dám dobrý pozor, abych se nezamilovala do cizince, slíbila si v duchu. Příště se postarám, abych si toho zjistila víc. A pak ji napadlo, že žádné příště už nebude. Ten léčitel se jí snažil zachránit život a možná za to zaplatil svým vlastním. A i pokud je ještě naživu, nejlepší způsob, jak dát najevo svou lásku, bude držet se od něho co nejdál.

	Kdysi bývala Jenna tak hloupá, že ignorovala babiččino varování, že si ji kvůli tomu čarovnému znamení vzadu na krku najdou. Kdysi byla tak naivní, že věřila, že v zapadlém městě na hranicích se před svým osudem může schovat. Teď v ní hlodalo vědomí, že po ní jdou, a nejraději by lezla do nějaké skrýše a nevystrkovala ani nos. Když ji mohli vypátrat v Delphi, najdou si ji kdekoliv.

	Jenomže Jenna nebyla ten typ, který zalézá do skrýše a nevystrkuje ani nos. Doma v Delphi, když král Gerald zavraždil Maggie a Rileyho, se taky odmítla řídit otcovou radou, ať zůstane schovaná v podkrovním pokoji, a postarala se, aby za to ardenská posádka zaplatila krví.

	Král Gerard je už po smrti, ale ještě pořád je tu Strangward a císařovna.

	Dotkla se čarovného znamení na zátylku a vybavila si, co tak lehkomyslně řekla Rileymu v den, kdy ho čekal smrt. Ty a já jsme vyvolení. Napíšeme svůj vlastní příběh. 

	A ona nechce psát příběh o krtkovi nebo kryse zalezla v podzemí. Mou doménou je nebe, pomyslela si. I kdy by jen nakrátko.

	Má ještě další možnost - zapřáhnout Ohníčka, pokud ovšem bude chtít, a naučit se bojovat jako tým. Než je Celestine vypátrá, budou na to připravení a najdou nějaký způsob, jak zvítězit. Jenna si přísahala, že ani jednoho z nich už nikdy nikam nezavřou.

	Strangward nejspíš zná odpovědi na její otázky. Takže teď musí vypátrat ona jeho a přinutit ho, aby jí odhalil, co ten čarovný symbol vlastně znamená, a osvětlil jí tajemství její minulosti.

	Kde by asi tak mohl být? Pokud ten Ohníčkův útok na hradní věž v Ardenscourtu přežil, vrátil se do Carthisu, nebo se pořád potlouká po Ardenu a pátrá po ní?

	Ten vyslanec povídal, že císařovna brzy přijede. Možná už je tady. Když Jenna zavřela oči, myslela na císařovnu a snažila se zahlédnout, co jí přinese budoucnost, spatřila jenom lodě táhnoucí se až k horizontu.

	Tím pádem nemá času nazbyt. Doufala, že rozlehlé, pusté oblasti na severu budou vhodné k nácviku létání, ale nechtěla do hor letět dřív, než bude mít sedlo a bude svého válečného oře moci lépe ovládat. I tak to vzhledem k vánicím, které se v zimě ženou přes pohoří Spirits k jihu, bude dost riskantní. A tak cestovali na sever podél pobřeží a doufali, že v neúprosném terénu objeví nějakou skulinku.

	A to ji přivedlo do místního sedlářství. Cenu, kterou požadoval ten chlap, však v žádném případě zaplatit nehodlá. Začínala si myslet, že by ze sebe měla zase udělat Lylea. Nebo třeba Tobyho, Jacka či Rileyho.

	Stavila se na trhu, ale tam žádní řemeslníci pracující s kůží nebyli. Sehnala tam však volnou košili a kalhoty od vetešníka a od domorodé trhovkyně si koupila luk.

	O domorodých kmenech z vysočiny, které přežívají na nehostinné půdě, slýchala spoustu historek. Živili se lovem, sběrem, tkalcovstvím, výrobou šperků a také vyhlášených ozdob z korálků a výrobků z kůže. Jejich produkty byly ceněné po celé říši, bylo však známo, že domorodci si za veškeré zboží nechávají dobře zaplatit.

	Trhovkyně pomocí provázku s uzlíky změřila Jenninu výšku a rozpětí paží a ohmatala si její bicepsy. Pak z vyplavených luků jeden vybrala, natáhla do něj tětivu a vyzvala Jennu, ať si ho vyzkouší. Navzdory letům tvrdé práce v dole i na povrchu bylo překvapivě těžké ho natáhnout. Přesto však Jenna odešla s lukem a toulcem plným šípů.

	Když procházela kolem nájemné stáje, napadlo ji, že by se tam mohla poptat, jestli ve městě není nějaké sedlářství. Před stájí stál další domorodý obchodník a povídal si obecným jazykem se stájníkem.

	Jenna si ho zvědavě prohlížela. Tenhle domorodec měl na sobě legíny z jelenice, vysoké boty a zimní kabát lemovaný kožešinou. Vypadal mladý, zřejmě nebyl o nic starší než ona. Jeho pleť a rysy však připomínaly spíš obyvatele Jižních ostrovů než domorodce z vysočiny. Vlnité vlasy měl tu a tam spletené do typických domorodých copánků zdobených peřím a korálky. 

	Zaplatil stájníkovi hrst mincí, vzal si z police sedlo a vydal se s ním do stáje.

	„Dobrý den,” pozdravila Jenna stájníka, když domorodec odešel. „Hledám někoho, kdo by mi mohl vyrobit něco z kůže, na míru. Neznáte někoho takového?”

	Mladík pokynul hlavou směrem ke dveřím stáje. „Nejspíš byste se mohla obrátit támhle na Rogana. Ten ví, kde sehnat cokoli, co si budete přát - ovšem za patřičnou cenu.”

	„Doufala jsem, že se budu moct obrátit přímo na výrobce,” upřesnila Jenna. „Je to hodně specializovaná zakázka.“

	Mladík pokrčil rameny. „No, je tu Darolovo sedlářství přímo na...”

	„Tam jsem už byla,” zavrtěla Jenna hlavou. „No tak dobře, poslechnu si, co mi k tomu řekne ten Rogan.”

	Chvíli trvalo, než si její oči zvykly, že se z jasného poledního světla ocitly v příšeří stáje. Bylo tam také mnohem tepleji, protože tam nefičel studený vítr od India.

	Obchodník měl svého poníka uvázaného v uličce. Byla to chundelatá, statná klisnička, jakým dávají domorodci přednost. Vytíral jí srst, prohlížel jí kopyta a šeptal jí do ucha sladké něžnosti. Přesto zaslechl Jenniny kroky. Otočil se zády k poníkovi a ruka mu sjela k rukojeti nože u pasu. Postoj vypadal ležérně, ale prozrazovaly ho přimhouřené oči a napětí v těle.

	„Omlouvám se, nechtěla jsem vás polekat,” oslovila ho Jenna. „Jmenuju se Riley.”

	Prohlížel si ji od hlavy k patě, jako by se snažil to jméno propojit s osobou, kterou viděl před sebou, a nedařilo se mu to. „Já jsem Rogan.” Ruku však ponechal na noži. 

	„Slyšela jsem, že jste obchodník.” 

	„To jsem,” přitakal. Na obchodníka byl dost nedůtklivý - většinou to bývali lichotníci, kteří vám obratně vylákají peníze z kapsy. Zatímco tomuhle bylo zřejmě jedno, jestli z toho obchodu něco kápne nebo ne.

	„Potřebuju si nechat vyrobit něco z kůže, na zakázku. Neznáte někoho, kdo by se toho mohl ujmout?” 

	„Zkoušela jste už sedlářství na hlavní...?” 

	„Zkoušela. Právě proto se ptám vás.” 

	Po tváři mu přelétl pobavený úsměv. Obešel poníka, takže se na ni teď díval přes jeho hřbet, a pokračoval ve vytírání.

	„Všechny mé kontakty sídlí severně od hranic,” prohlásil.

	„Chápu. Náhodou zrovna na sever jedu. Nemohl byste mi poradit, na koho se mám obrátit, až tam budu?”

	„Zakázky přijímají jenom přese mne,” prohlásil Rogan, přikryl poníka pestrou domorodou dekou a nasadil mu sedlo. Zjevně se chystal k odjezdu.

	Jenně došla trpělivost. Byla jí zima, měla hlad a věděla, že nechává Ohníčka příliš dlouho o samotě. Kdo ví, do jaké neplechy se zatím mohl pustit? A co hůř, co když se ji vydal hledat?

	„Tak dobře,” zaťala zuby. „Děkuju za váš čas. Až překročím hranice, pokusím se najít někoho, kdo o tu zakázku bude mít zájem.”

	Když se obrátila k odchodu, obchodník ji zarazil. „Počkejte.”

	Otočila se zpátky k němu. „Co je?”

	„Co přesně si chcete nechat vyrobit?”

	Jenna obrátila oči v sloup a podala mu svůj náčrtek.

	Prohlédli si ho, zamračil se, pak vzhlédl a zeptal se: „Jste si jistá, že je to správně?”

	„Na tom nesejde,” odsekla Jenna a natáhla ruku. „Vidím, že tu jen marním čas.”

	„Mluvit se mnou není nikdy ztráta času,” prohlásil Rogan. „Kam máte namířeno, až překročíte hranice?”

	„No, pro začátek do Spiritgate.” Jenna nechtěla nikomu prozrazovat víc, než je nutné.

	„Tam je to teď dost nebezpečné,” varoval ji Rogan.

	„Nebezpečné je to teď všude,” namítla Jenna. 

	Kývl na souhlas. „A potom?” 

	„Ještě uvidím.”

	„No, jestli jste se ještě nerozhodla, tak byste mohla jet do Fortress Rocks.” 

	Jenna si založila ruce a čekala další troufalý návrh. 

	„A proč bych měla jezdit zrovna tam?” 

	Zazubil se, až v příšeří zasvítily jeho bílé řezáky. „Protože tam jedu já, tedy s několika zastávkami.”

	„Já ale o žádný doprovod nestojím,” řekla Jenna a v duchu dodala: jednoho společníka už mám, a úplně mi stačí. 

	„Tím líp, protože já taky ne,” opáčil Rogan. „Ale znám jednu domorodou řemeslnici, která by to dokázala vyrobit. Bydlí nedaleko Fortress Rocks a je úžasně rychlá.“

	„To je dobré vědět. Ale byla by to pro mě zajížďka. Raději bych se držela pobřeží. Pokud cestou do Spiritgate nenajdu, co hledám, možná na západ zamířím.”

	„Určitě se budete chtít obrátit na ni. Tedy pokud vám jde o kvalitu.” Zamával tím kusem papíru. „Nejspíš se tam dostanu dřív než vy.” 

	Ledaže byste letěl na drakovi, pomyslela si Jenna. 

	„Zadám jí vaši objednávku, a až tam dojedete, budete to mít hotové.” Zastrčil si náčrtek do kapsy a vyhoupl se do sedla. „Tak na shledanou ve Fortress Rocks.”

	„Počkat, vraťte mi to!” Jenna vyběhla za ním, ale poník už byl v pohybu. „Nikdy jsem přece neřekla, že souhlasím.”

	„Poptejte se na mě v hostinci Studený úplněk ve Fortress Rocks,” zavolal na ni Rogan přes rameno. „Tam už budou vědět, kde mě najít.”
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	Jakmile Breon odkýval, že pojedou zpátky do Baston Bay, Aubrey trvala na tom, že se vydají přímo na východ k pobřeží a z Chalk Cliffs se svezou lodí. Tvrdila, že to bude bezpečnější než vydat se po hlavní cestě přes průsmyky vysoko v horách do Delphi a až pak zamířit k na východ k moři. Hranice jsou tam určitě bedlivě střežené.

	Možná to bezpečnější bylo, možná ne. Znamenalo to však cestovat přes Fells a tam si Breon připadal, jako by měl na zádech namalovaný velký terč.

	A kromě toho si vybrali obtížnou cestu. Sice se jí říkalo cesta, ale to bylo značně přehnané. Ve skutečnosti to byla spíš stezka přímo přes hory. Breon i Aubrey vyrostli ve městě a nebyli zvyklí potulovat se po krajině.

	Cesta z Baston Bay na sever a na západ do Fellsmarch v povoze s rybami trvala čtyři dny. Do Chalk Cliffs to sice bylo vzdušnou čarou blíž, ale dostat se tam trvalo mnohem déle. Nebo to tak Breonovi možná jen připadalo, protože značnou část cesty do Fellsmarch strávil příjemně omámený listím. Zatímco teď, když si museli opatřit zásoby na cestu, šetřit s nimi a většinu cesty šli pěšky, to bylo utrpení.

	Pohrával si s medailonkem Její Výsosti. Ještě pořád se mu houpal na řetízku kolem krku společně s přívěskem po tátovi. Bylo mu jasné, že by ho měl cestou zahodit dolů ze srázu, ale neudělal to. Říkal si, že se mu třeba podaří najít způsob, jak ho její rodině poslat zpět.

	Čas od času přemýšlel o tom, za kolik by se asi dal prodat a kolik listí by si za to mohl koupit. A jak rychle by i gardisty přivedlo na jeho stopu.

	Cestou z Fellsmarch do Chalk Cliffs se mnoho příležitostí k stopování nenaskýtalo. V této roční době tamtudy putovalo jen málo lidí, až na vojáky a gardisty, kteří jezdili sem a tam. Breon tipoval, že by ho s sebou vzali moc rádi, ale nejspíš by ho neodvezli tam, kam se chtěl doslat.

	Ze začátku přespávali v hostincích, ale v posledních dvou zahlédl nad barem vyvěšenou svoji podobiznu - plakátek, který nabízel odměnu za jeho dopadení spolu s varováním, že je nebezpečný, a navíc v zoufalé situaci.

	Kresba se mu sice moc nepodobala - vypadal na ní jako protřelý zločinec z nechvalně proslulé čtvrti, ale jeho jafasa byla vyobrazena podivuhodně detailně a věrně. Aubrey se ho pokoušela přimět, aby se jí hned zbavil. Většinou ho sice dokázala přemluvit k čemukoli, ale v tomto bodě neuspěla. Ten nástroj kdysi patřil jeho tátovi, třebaže Breon netušil, jak to vlastně ví. Jafasa a ten rozbitý přívěsek byly to jediné, co mu ho připomínalo. Tedy ne že by si na něj pamatoval.

	Nóbl šaty Breon prodal jednomu pastevci, který na svátky potřeboval něco slavnostnějšího. Výměnou dostal hrubý vlněný kabát, kalhoty a čapku. K zimnímu putování se to sice hodilo lépe, ale vypadal v tom jako vesničan, který cestou na trh ztratil svoje stádo. Ještě pořád se belhal s vycházkovou holí v ruce a doufal, že tak zvýší šance, že je někdo sveze.

	Nejlépe se jim stopovalo tak, že u silnice stála samotná Aubrey. A když někdo zastavil, Breon vykoukl z úkrytu a nasedl taky.

	Jenomže skoro všichni, které potkali, ať už v hostincích, nebo na cestách, jeli špatným směrem. Když už je někdo svezl, bylo to jen na krátkou vzdálenost a někdy je vsadili v naprosté pustině.

	Kdyby byl lepší chmaták, pokusil by se jim štípnout něco, co by mu pomohlo najít vozkovu melodii. Ale takhle se mu nedařilo je přesvědčit, aby je svezli tam, kam měli namířeno.

	A tak postupovali po malých kouscích, částečně po svých, a Breon se schovával pokaždé, když zaslechli, že se k nim někdo blíží. Jak stoupali k východnímu průsmyku, byl vítr čím dál studenější a sníh pořád hlubší a Breon si uvědomil, že putovat až do Chalk Cliffs pěšky možná nebude nejlepší nápad.

	Poslední kočí je vysadil na malé křižovatce v roklině mezi dvěma horskými hřebeny.

	„Vážně nás necháte tady uprostřed pustiny?” bránila se Aubrey a mrkala na vozku dlouhými řasami.

	„Fortress Rocks je hned támhle dole,” opáčil muž a ukázal na odbočku doleva. „Třeba vás odtamtud někdo sveze zbytek cesty.” Zahnul doprava a za chvíli jim zmizel z dohledu. A tak jim nezbylo než se vydat do kdovíjak vzdáleného města.

	Na šplhání do dalších průsmyku se Breon vůbec netěšil. Jelikož měl v kapse trochu peněz, uvažoval, jestli by si na zbytek cesty nemohli pronajmout vůz. A tady k tomu možná budou mít poslední příležitost. Všichni říkali, že dál už jsou jenom hory.

	Jenom doufal, že horami, které jim stály v cestě, vede nějaká sjízdná cesta.

	„Umíš řídit povoz?” zeptal se Aubrey. 

	Bylo to jako píchnout do vosího hnízda.

	„Kde bych se to asi naučila?” odsekla Aubrey. „Vypadám snad jako někdo, kdo někdy vlastnil koně? A i kdybych to uměla, kde bysme si ho tak asi půjčili? A proč s sebou pořád taháš ten pytel třísek? Jestli si ho někdo všimne, tak tě jistojistě zabásnou.”

	„Vždyť jsem ti to už vysvětloval. Můžu si ji nechat opravit. Jak bysme si asi vydělávali na živobytí, až se dostaneme zpátky do Baston Bay?”

	Aubrey se zhluboka nadechla a pak vydechla, jako by tím upouštěla páru. „Nějak už si poradíme,” řekla. „Jakmile se dostaneme do Baston Bay, pustím se do svejch plánů.“

	Jako obvykle nijak neupřesnila, o jaké plány se vlastně jedná. A Breon nikterak netoužil po tom, nechat se zaplést do čehokoli, co by k nim mohlo přitáhnout pozornost gardistů.

	„Říkal jsem si, že bysme teď na sebe neměli moc upozorňovat, dokud se to nepřežene.”

	„Vždyť jsi zavraždil princeznu, Bree,” sykla Aubrey. „To se jen tak nepřežene.”

	„Nic takovýho jsem neudělal,” odsekl ostře Breon. Proč to musí pořád opakovat?

	„A ty si snad myslíš, že chodit po ulicích a hrát je dobrej způsob, jak na sebe neupozorňovat? Cos dělal, když ses do toho maléru dostal?” 

	„Máš snad lepší nápad?” vrátil jí to Breon. 

	„Mám,” odsekla. A šla dál.

	Možná opravdu má, pomyslel si Breon, ale Aubrey bude první, kdo si bude stěžovat, že nemají co jíst. Už od chvíle, kdy opustili Fellsmarch, byla nedůtklivá a podrážděná, ale nacházeli se v ošemetné situaci, takže to bylo pochopitelné. Do jisté míry. Připadalo mu, jako by mu kladla za vinu, co se stalo Zásluhovi a Matlovi, a přitom to přece vůbec nebyl jeho nápad.

	Aubrey už zahnula do zatáčky, a najednou se zarazila. „U krvavejch mučedníků,” zamumlala.

	Breon ji došel. V cestě jim stála brána a hned vedle strážnice. Obojí tu nejspíš postavili teprve nedávno. Breon o krok couvl, ale to už je nejspíš zpozorovali, protože ze strážnice se vyvalili vojáci v maskovacích uniformách. Už dávno se poučil, že když člověk utíká, vypadá i”, jako by něco provedl. A tak vzal Aubrey za ruku a pokračovali kupředu.

	Když došli až k bráně, jeden z vojáků na ně vyštěkl: Jak se jmenujete a co vás přivádí do Fortress Rocks?” 

	Aubrey se dala do pláče.

	„No tak, ségra,” hladil ji Breon po rameni. „Neboj, tyhle nám neublíží.”

	Aubrey však vzlykala ještě víc. A byl to ten nejpůvabnější uplakánek, jakého Breon kdy viděl. Ne jako někteří, kterým hned opuchnou oči a teče jim z nosu.

	„Co je jí?” ukázal na ni jeden z vojáků. A další, urostlý voják s bradkou a rozplácnutým nosem vytáhl z kapsy kapesník a podal jí ho.

	„Já a moje sestra jsme ze Spiritgate, dole u hranic,” odpověděl Breon a zahleděl se Rozpláclému nosu rovnou do očí. „Přes hranice přišlo pár bahňáků a... oni...” Zarazil se a utřel si oči rukávem. „Náš dům lehl popelem a zbytek rodiny je po smrti. A tak jsme se vydali do Chalk Cliffs máme tam příbuzné.”

	Vojáci se po sobě podívali. „Myslíte, že to byli ti samí mizerové, kteří se prohnali tudy?” nadnesl jeden z nich.

	„Tady byli bahňáci?” Breon se díval z jednoho vojáka na druhého. „A kdy?” 

	„Koncem léta,” odpověděl Nosatec. „To by nejspíš odpovídalo,” usoudil Breon a pohlédl na Aubrey. Popotáhla a přikývla.

	„Zbylo nám jenom oblečení, co máme na sobě,” vypravila ze sebe Aubrey. „Myslíte, že ve městě najdeme nějakou práci? Potřebujem si vydělat nějaký peníze, abysme si mohli zaplatit povoz na pobřeží.” 

	„Určitě se tam dá najít místo na stavbě,” prohlásil Nosatec a skepticky si měřil Breonovu vychrtlou postavu. „Většinu města musí znovu postavit. Ale najít takový povoz nebude jednoduché. Svátky už skončily a touhle roční dobou tamtudy moc lidí nejezdí.”

	Nakonec je vojáci nejenom nechali jít, ale ještě pro ni uspořádali sbírku.

	Jakmile měli bránu za zády, Breon po očku pohlédl na Aubrey. Mrkla na něj a špitla: „Neříkala jsem ti to, Bree? Neříkala jsem, že jsme prima dvojka?”

	To ho potěšilo. I když si nemohl pomoct, aby ho ne zaráželo, že mu lhaní začíná připadat stejně samozřejmé jako dýchání.

	 

	Bylo dobře, že je u brány varovali, protože když konečně zdolali poslední zatáčku a spatřili před sebou město, byl to šok.

	„Proboha,” vydechl Breon.

	Značná část města byla v troskách, většina domů shořela nebo se rozpadala, a ještě pořád to tam bylo cítit kouřem. Hrad byl z větší části pobořený, jenom jedna věž zůstala stát a tyčila se na pozadí hor jako rozeklaný zub. Je to snad ta pevnost, kterou se tohle město proslavilo?

	Zábradlí byla na znamení smutku zahalená v černém a ovinutá borovými větvičkami. Kromě slunovratových větviček byly na některých dveřích upevněné i kokardy. Přesně jak říkal Nosatec, na mnoha místech se stavělo.

	Cestou do města minuli nově postavený chrám se hřbitovem prošpikovaným čerstvě vztyčenými náhrobky.

	Kdyby člověk dokázal odhlédnout od napáchaných škod, bylo by tohle údolí docela příjemné místo - poseté horkými prameny a gejzíry. Ve srovnání s průsmyky vysoko v horách, kterými procházeli, tam byl vzduch téměř vlahý.

	Mezi zrenovované budovy patřil i hostinec zvaný Studený úplněk. Rozhodli se to risknout a ubytovat se tam, jelikož usoudili, že tady asi nemají moc návštěvníků, kteří by je informovali o novinkách z hlavního města. Slušně se navečeřeli a Breonovi se podařilo obstarat trochu listí, i když mizerné kvality. Aubrey byla milejší a veselejší, než jakou ji od toho pouličního koncertu viděl. Celkově vzato začínal Breon na věci nahlížet o něco optimističtěji.

	Až do chvíle, kdy začal shánět někoho, kdo by je mohl odvézt do Chalk Cliffs.

	Nedostatkem šarmu to nebylo - ve dvou by Breon a Aubrey dokázali vymámit z jalové krávy tele. Háček byl v tom, že městem projíždělo jen málo lidí, a všichni jeli špatným směrem. Buď ve Fortress Rocks zůstávali až do jara, anebo mířili zpátky na západ do Fellsmarch. A nebo už pro ně neměli místo.

	Měli štěstí, že ten hostinec byl levný, jelikož tam nakonec strávili celé dva týdny. Breon chtěl zkusit po večerech zpívat a vybírat peníze do klobouku, ale Aubrey mu to rozmluvila.

	Nakonec se na ně přece jen usmálo štěstí. V hostinci narazili na domorodého obchodníka, tedy alespoň tak byl oblečený. Byl hrozně vážný a oči měl jako okna do míst, kam se rozhodně nechcete vydávat. Breon měl pocit, že toho mladíka odněkud zná, ale na světě je spousta lidí, kteří vám někoho připomínají, a přitom je to nesmysl. A Aubrey povídala, že ho vidí poprvé v životě.

	Podstatné bylo, že měl se svým povozem namířeno až do Chalk Cliffs.

	Obchodníci obvykle bývali dost výřeční - vždy připraveni získat novou zakázku - ale tenhle ne. Nechtěl s nimi mít nic společného, dokud mu Breon neukázal pár mincí. To ho zaujalo natolik, že si je vyslechl. Nakonec souhlasil, že je sveze, ale měl jednu podmínku.

	„Na někoho tu čekám,” řekl. „A nemůžu odjet, dokud se tady neobjeví.”

	„Proč? Pojede snad s námi?”

	„Ne.” Nezdálo se, že by měl potřebu to nějak rozvíjet.

	„A kdy má dorazit?”

	
Domorodec pokrčil rameny. „Nejspíš to ještě pár dní potrvá. Možná i týdnů.”

	A tak jim nezbylo než čekat další týden a utrácet za ubytování a stravu. Breonova zásoba listí se mezitím zase ztenčila. Když dojde, svět se nezboří. Obejde se i bez něj, ale tohle je koneckonců dost stresující situace. Nebylo dobré ji prožívat nasucho.
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	FORTRESS ROCKS

	 

	 

	Jennu probudil zvuk lámajících se kostí a odtrhávaného masa. Zacpala si uši a proklínala svůj vynikající dračí sluch. Překonala pokušení zůstat zachumlaná v přikrývce a vystrčila hlavu ze stanu. Uvítal ji kovový pach syrového masa.

	Ohňostrůjce vzhlédl od napůl sežrané mrtvoly. Z tlamy mu visely kusy masa a čenich měl celý od krve. Ležel uprostřed plácku, kde už sníh roztál, a šupiny se mu leskly v ranním slunci. Vypadal spokojený sám se sebou.

	Zvedl přední nohu, jako by chtěl posoudit, kolik toho zbylo, a pak zamžoural na Jennu. Chceš?

	„To záleží na tom, co to je.” Jenna vstala, podupávala ve sněhu, aby se jí rozproudila krev, a třela si zadek. Pak popošla k drakovi. Zrovna vyplivl chomáč vlny.

	Podle všeho tedy snídal ovci, takovou tu horskou, šlachovitou. V uchu měla koženou známku.

	„Víš, to bylo živobytí nějakého farmáře,” domlouvala Jenna drakovi, ale moc to nerozmazávala. Ovce je pořád lepší než něčí dítě.

	Ži-vo-by-tí? Ohňostrůjce si prohlížel mrtvolu. Vypadá jako koza. Pak k Jenně přisunul pečlivě vybraný kousek, skopové rameno. Tvoje.

	Jenně se začaly sbíhat sliny. Po několika týdnech putování s drakem jí začínalo chutnat krvavé maso. Byl to jeden z bodů na poměrně dlouhém seznamu věcí, o kterých raději nepřemýšlela. Jako třeba vlk Adam. A lesklé šupiny, které se jí objevovaly na kůži a zase mizely. A skutečnost, že střílení z luku je těžší, než to vypadá. Možná by měla raději zkusit začít chrlit plameny.

	„Nemám čas si opékat maso, Ohníčku,” oslovila ho zdrobnělinou, kterou si pro něj vymyslela, když jí jménu „Ohňostrůjce” začalo připadat moc dlouhé a příliš formální. A pustila se do okoralého kusu chleba.

	Ohníček si odfrknul. Chleba se podle jeho názoru nedal považovat za pořádné jídlo a byla škoda kazit výborné maso pečením či vařením. Napíchl si ten kus skopového na přední nohu a ožehl ho plamenem, až byl zvenčí celý zuhelnatělý. 

	Pak radostně zvedl hlavu. Teď nanic. Posunul maso k Jenně a usmál se tak, jako se usmívají jenom draci. Jenna jako obvykle hned roztála.

	Vůně pečeného masa byla neodolatelná, Jenna tedy utrhla kus velký jako pěst a zabalila si ho do chleba. „Musím do města.”

	Ohníček vzhlédl, až mu zachřestil les růžků na hlavě. 

	„Neboj,” uklidňovala ho Jenna, „zase se vrátím.” 

	Drak podezřívavě naklonil hlavu. 

	Před dvěma týdny najednou přišla k rozumu a usoudila, že bude nejlepší se s Ohňostrůjcem rozloučit. Začínala si uvědomovat, že když si slunečního draka ochočí, vystaví ho tak riziku. Její pronásledovatelé ho budou muset zabít, aby se jí dostali na kobylku. Ani v nejmenším nepochybovala o tom, že by to opravdu udělali.

	Jenomže draka se jen tak nezbavíte. Sice ho „pustila na svobodu”, ale Ohníček to bral jako vtip (i když tedy hodně trapný). Nemilosrdně ho od sebe odháněla, ale on se vždycky přiloudal zpátky, přinášel jí mrtvé králíky a kuřata a lesklé kameny jako dárek na usmířenou a škemral, jestli by mu ten strašlivý prohřešek, kvůli kterému ho nejspíš zapudila, nemohla odpustit. Snažila se od něj odplížit, jenomže on si myslel, že si hrají na schovávanou. Nejdelší doba, kterou se jí před ním podařilo skrývat, bylo půl dne. Než ji našel, byli už oba napůl zoufalí žalem, a celý další den ho přesvědčovala, že už to nikdy neudělá. 

	„Brzy se zase uvidíme,” řekla vesele a vstala. 

	Drak svěsil hlavu, vypadalo to téměř legračně. Pak na ni zamžoural svýma zlatýma očima. Svézt?

	Jenna zavrtěla hlavou. „Tady nejsou na draky zvyklí. Kdyby tě někdo uviděl, byly by z toho jen potíže. Moc tě prosím, zůstaň tady. Prosím prosím. Třeba si zdřímni, jo?” 

	Pojedeme do města na lov?

	Jenna se chviličku kochala představou, že by draka přivedla do města a představila ho tomu arogantnímu obchodníkovi Roganovi.

	Ba ne. Drak je jako veliký, působivý meč, který však nikdy nebude moct tasit.

	„Ne. Ale koupím nám nějaké... nějaké lesklé věcičky. Překvapení. Ale jenom když zůstaneš tady.”

	To zabralo. Drak se svalil na břicho, trochu zvedl hlavu a podmanivě na ni hleděl skrz dlouhé řasy.

	Jenna zjistila, že Ohníček má moc rád lesklé cetky a taky překvapení. Kromě jídla a její společnosti byla tahle kombinace jediná motivace, která na něj platila. O dračí oddanosti k ní se nedalo pochybovat. Ale s poslušností měl velké potíže.

	„Až se vrátím, poletíme k pobřeží,” slíbila. Dokud nezmizela za zatáčkou, cítila v zádech jeho žhavý pohled.

	Drak přece není pes, opakovala si. Ani kůň. A tak šla do města pěšky. Příkrá, zledovatělá pěšina ji z výšin zavedla až dolů do města.

	Fortress Rocks leželo na strategicky významném místě, kde se řeka Firehole River na své cestě k moři valila hlubokou roklí. Vedla tudy cesta z Fellsmarch do Chalk Cliffs, a kdybyste chtěli zastavit celou armádu, tohle mě to by k tomu bylo ideální. Podle všeho to kdysi bývalo důležité vojenské kontrolní stanoviště, ale teď byla většina opevnění v troskách.

	Jak Jenna sestupovala do rokle, vzduch se znatelně oteploval. Led zmizel, půda byla rozbahněná a kameny podél stezky byly porostlé mechem, lišejníky a dalšími rostlinami, které neznala. Když už byla skoro dole, tu a tam zahlédla řeku. V místech, kde se voda z horkých pramenů stýkala s ledovou vodou stékající z hor, se zvedaly sloupce páry. Byla to taková teplá oáza v okolním zmrzlém světě.

	Když přišla blíž, uvědomila si, že tu oázu postihlo nějaké neštěstí. Většina budov byla poškozená nebo přímo lehla popelem. Jen několik málo domů zůstalo stát nebo už je opravili natolik, aby byly obyvatelné. Všude to páchlo krví a kouřem. Je ta řemeslnice, kterou jí Rogan doporučoval, ještě vůbec tady? A zastaví se tu ten obchodník vůbec? Co když to všechno byl jen krutý žert?

	Když už však došla tak daleko, tak to teď přece nevzdá. Jestli jsem se vláčela až sem a ten obchodník tady není, najdu si ho, stáhnu ho z kůže a sedlo i postroj si vyrobím z ní, ulevila si v duchu.

	Oázy vždycky přitahují pestrou směs lidí, a tahle nebyla výjimkou. Jenna už dlouho nepotkala ani živáčka, ale tady se po hlavní třídě proháněli koně a povozy a spousta nejrůznějších chodců -  obchodníci a vozkové, vojáci a pocestní, kteří nejspíš čekali, až se počasí vně téhle bubliny trochu umoudří. Košíky upevněné na verandách byly plné květin - vláhu čerpaly z toho oparu.

	Fortress Rocks? Vypadalo to tu úplně jinak, než si představovala. Jenna přemýšlela, jak dlouho potrvá, než vzbudí něčí pozornost. Moc dlouho asi ne, když na ni tam nahoře čeká netrpělivý drak. Pokud se brzy nevrátí, mohl by se ji vydat hledat.

	Byla už v několika klášterních knihovnách a snažila se o dracích najít víc informací, ale moc se toho o nich nikde nepsalo. Nepodařilo se jí objevit žádné záznamy o dracích žijících v Sedmiříší. Jediné zmínky, které našla, se týkaly Carthisu. V odlehlých oblastech Carthisu se draci podle všeho vyskytovali docela hojně. Živili se ovcemi, dobytkem a lidmi, zkrátka činili tamní život ještě bezútěšnější, než by byl bez nich.

	O tom, jak s draky zacházet, nebo o podobných tématech tam nebyla ani čárka.

	Najít hostinec Studený úplněk nebylo těžké. Podle všeho to bylo centrum dění na hlavní třídě, zákazníci obsadili i terasu a někteří seděli až na ulici. Vybranými mravy zrovna neoplývali, ale to pro člověka, který vyrostl v Delphi, nebyla žádná novinka.

	Jenna si nemohla nevzpomenout na otcovu hospodu U Urozené dámy doma v Delphi, která jí po tolik let byla úkrytém i domovem. Jestlipak je tam ještě pořád hostinec? Nebo ho snad zabrali seveřané, když město padlo? Vlastně na tom nezáleží. Bez táty za barem by to už stejné nebylo ono.

	Všechny stoly uvnitř hospody byly obsazené. Jenna se rozhlížela po hostech a hledala Rogana. Nikde ho neviděla, a tak se rozhlédla podruhé, tentokrát, aby zjistila, odkud čekat případné potíže. U jednoho stolu seděla hrstka vojáků. Očividně už měli dost upito, třebaže bylo teprve poledne. Na sobě měli hnědozelené maskovací uniformy severské armády. Na to si teď, když překročila hranici, bude muset zvyknout.

	U dalšího stolu seděla domorodá rodina. Všichni byli zahalení v kůži, kožešinách a peří a na nohou měli pěkné boty, dokonce i děti. Nejspíš obchodníci na cestě z jedné osady do druhé. 

	U stolku vzadu seděl mladý pár. Podle toho, jak rozhazovali rukama, to vypadalo, že se kvůli něčemu hádají. Dívka byla půvabná, ale škaredila se jak bouřkový mrak. Mladík měl zlatorusé vlasy lesknoucí se ve světle z krbu a pohlednou tvář s hezkými rysy. Byl však tak vyzáblý, až Jennu napadlo, jestli nemá zápal plic.

	Poptejte se na mě v hospodě Studený úplněk ve Fortress Rocks. A tak se protlačila k baru a objednala si pivo.

	Hostinský před ni na dřevěný bar s prásknutím postavil půllitr a poznamenal: „Vy jste tady nová, co?”

	Sakra. Zjevně jedno z těch míst, kde si všimnou každého cizince.

	„Jenom projíždím,” odpověděla. „Doufala jsem, že se tu setkám s jedním obchodníkem, jmenuje se Rogan.”

	Hostinský chvilku vypadal zmateně, ale pak se mu rozjasnilo. „Jo tak, vy myslíte Tanečníka. Tady na severu se mu říká Stínový tanečník.”

	Takže má falešné jméno, pomyslela si Jenna. Že mě to vůbec nepřekvapuje.

	Nejspíš se jí to muselo promítnout i ve tváři, proto/c hospodský dodal. „To je jeho domorodé jméno. Na jihu ho nepoužívá.”

	Tak jo. Pokud šlo o falešná jména, Jenna by nejspíš trumfla většinu lidí. „Nevíte, jestli je ve městě?”

	Hostinský se zatvářil ostražitě. „To nevím. Pošlu svého pomocníka, aby se po něm poptal. Kdo mám říct, že ho shání?”

	„Nejspíš si to už nebude pamatovat, ale jmenuju se Riley.” Zatímco čekala, uvolnilo se místo u stolu, takže se posadila, zády ke zdi.

	Netrvalo dlouho a ve dveřích se objevil Rogan Stínový tanečník. Jejich oči se setkaly, ale on zvedl prst, naznačil jí, ať chviličku počká, a oslovil ten pár u vedlejšího stolu.

	„Tak jo,” řekl jim. „Ta osoba, na kterou jsem čekal, už je tady, takže zítra ráno vyrážím k pobřeží. Můžete jet se mnou, ale musíte dělat, co vám řeknu, a řídit se mými pravidly.”

	Dívka vypadala, že by ráda něco namítla, ale mladík rychle přikývl. „Tak ujednáno. Děkujeme.”

	Pak si obchodník přišel přisednout k Jennině stolu. „Vítejte ve Fortress Rocks. Tady na severu se mi říká Tanečník.”

	„Slyšela jsem.”

	„Jste tady dřív, než jsem čekal.” 

	„Znamená to snad, že ta zakázka ještě není připravená?“ zdvihla Jenna obočí. 

	„Nic takového jsem neřekl.”

	Jenna vyčkávala, ale dalšího objasnění se nedočkala. „Takže je to hotové?” naléhala. 

	Obchodník přikývl. „Ano. Říkal jsem vám přece, že to dokáže.”

	„A co byste dělal, kdybych nepřijela?”

	„Věděl jsem, že dříve nebo později dorazíte.”

	Jenna zaťala zuby. Obchodníkovo povýšené chování ji rozčilovalo, ale ovládla se. Potřebuje dostat, co si objednala, a zase odsud zmizet.

	„A mohla bych to tedy vidět? Docela pospíchám.”

	„Jistě.” Vstal. „Sýkorka zrovna jede do města. Setká se s námi u stáje o kus dál na téhle ulici.”

	Jenna ho následovala ven z hospody a pak po chodníku a napadlo ji, jestli se nenechala vlákat do pasti.

	„Patří ta řemeslnice mezi vaše stálé dodavatele?” vyptávala se.

	„Brzy bude. Několik let jsem brával zboží od její sestry a Sýkorka teď její dílnu převzala.”

	Stáj vypadala přesně tak, jak by člověk čekal, a pobořená byla jen trochu.

	„Počkejte tady,” řekl Tanečník a zmizel za dveřmi. Jenna popošla k oknu, aby využila svého skvělého sluchu a slyšela, co si ti dva povídají.

	„Ona už je tady?” ozval se dívčí hlas. Zněl velice mladě a trochu vyplašeně. „Říkal jsi přece, že dorazí nejdřív za týden.”

	„Byla vážně rychlá,” připustil obchodník. „Tak ukaž, co máš.”

	Jenna zaslechla kroky. Když dívka znovu promluvila, ozýval se její hlas zpovzdálí. „Řídila jsem se těmi mírami, které jsi mi dodal, ale nemůžu se zbavit dojmu, že jsem musela nějak poplést.”

	„Sýkorko!” vyhrkl Tanečník s obdivem - to by od něj Jenna nečekala. „To je nádhera! Kdybych nevěděl, že to není možné, myslel bych si, že ti s tím Osika...”

	„Kdepak,” přerušila ho dívka suše. „Takový talent, jako byla ona, se už podruhé nenarodí.”

	„Jak jsou na tom děti?” zajímal se Tanečník. 

	„Mags ještě pořád hodně brečí, ale dvojčata už začínají zapomínat. Když ji zabili, byli ještě hodně malinčí. Všechny je pořádně úkoluju.”

	„Takže zakázek máš dost? Máte co jíst?” Tanečník byl zřejmě úplně jiné vydání Rogana - tenhle měl srdce.

	„Podle děcek mám práce až moc,” zasmála se dívka. „I když jsem tak mladá, všichni vědí, že jsem se učila u Osiky, a tolik našich nejlepších řemeslníků odešlo do věčných lovišť. Na lov mi moc času nezbývá, ale Fern se stará, abychom netrpěli hladem.”

	„To je dobře.” Hlasy se už zase přibližovaly. „Zákaznice stojí venku. Neměli bychom ji nechat čekat tak dlouho.”

	Jenna odskočila od okna těsně předtím, než na dvůr stáje vyšel Tanečník a mladá domorodá dívka. Mohlo jí být tak dvanáct nebo třináct.

	„Jmenuji se Sýkorka,” představila se dívenka vážně. 

	„Riley,” opáčila Jenna. „Vy... vy jste ta sedlářka?” 

	„Ano,” přitakala. „Neobávejte se, vím, jak si počínat. Sestře jsem pomáhala už od tří let.” Formální obecná řeč naznačovala, že jí dívka nemluví moc často.

	„Ale ne, proto jsem se...” Jenna se odmlčela, protože ve skutečnosti to bylo přesně to, co ji znepokojilo.

	„Vaše zakázka je hotová. Pojďte se podívat.” Sýkorka Jennu odvedla k zadním boxům. Jedno stání bylo předělané na jakýsi obchod. Byly tam vystavené uzdy, pásky, brašny a další kožené zboží. Vonělo to tam kůží a Jenně se hned vybavil Fletcherův obchod Sedla a postroje.

	Na lavici ležel veliký balík zabalený v kůži a vedle něj to nejkrásnější sedlo, jaké Jenna kdy viděla. Podšité ovčí kůží, lehké, ale přesto jí za letu určitě poskytne dostatečnou oporu.

	„Řídila jsem se rozměry, které jste mi poslala, a sestavila jsem ho přesně, jak jste chtěla. Tanečník povídal, že je to sedlo pro... gryfa.”

	„Přesně tak,” lhala Jenna. „Jediný gryf žijící v zajetí. Jsem od cirkusu.”

	Sýkorka udržela neutrální výraz i tón hlasu. Nebyly na ní znát žádné pochyby, jako by zakázky na postroj pro gryfa dostávala každý den.

	Rozbalila kožený balík. „A tady jsou zbývající postroje, uzda a taky ten kabát a sukně, které jste si objednala.”

	Kabátek byl krátký, podšitý ovčí kůží a ošetřený tak, aby odpuzoval vodu. Nebylo to přímo brnění, ale Jenna doufala, že ji ochrání před chladem a větrem, a přitom jí ponechá dostatečnou volnost pohybu. A jezdecká sukně, skoro jako kožené kalhoty, jí udrží nohy v teple a trochu je ochrání. Aspoň v to doufala.

	„Vždycky dvakrát měřím, a teprve pak šiju,” vysvětlovala Sýkorka, „ale stejně byste si je měla zkusit. Pokud jde o ten postroj, vždycky jsem raději, když si ho zákazník vyzkouší, abych ho mohla případně upravit, než.

	„To nebude třeba,” odmítla Jenna. „Nechala jsem Grifa na pobřeží s ostatními cirkusáky. Cirkus by touhle roklí neprojel.”

	„Copak jste sem nemohla přiletět? Na tom gryfovi?“ divil se Tanečník.

	„No, nemohla. Nechtěla jsem to riskovat, dokud nebudu mít ten nový postroj. Nechtěla jsem letět až sem. A navíc má zrovna zvláštní dietu.” A dost, okřikla se v duchu. Moc to nerozmazávej.

	„Tak jak to všechno dostanete zpátky na pobřeží?” zeptal se Tanečník.

	To Jennu na okamžik vyvedlo z míry. „No... říkala jsem si, že bych si najala nějaký povoz a...”

	„Náhodou zrovna jedu do Chalk Cliffs. Chtěla byste jet se mnou?” nabídl se Tanečník. „Vaše výstroj se ještě vejde.”

	Proč sakra musí být takhle ochotný? Jenna byla dost zkušená lhářka, ale byla zvyklá lhát o obyčejných záležitostech, ne o gryfech, dracích a tak podobně. Umínila si, že příště nesmí poskytovat víc informací, než je nezbytně nutné.

	„Co kdybychom se jenom vyrovnali, a já si dopravu zajistila sama? Co jsem dlužná?”

	Sýkorka pohlédla na Tanečníka. Přikývl, ale podezřívavé černé oči z Jenny nespustil. Sýkorka oznámila částku a Jenna odpočítala peníze.

	Doufám, že to k něčemu bude, říkala si Jenna, když se vlekla po pěšině zpátky k tábořišti ověšená svým nákupem. Doufám, že teď, když se nebudu muset tolik soustředit na to, abych nespadla, svedu víc, než být jen pouhý pasažér.

	Mám takové tušení, že v boji proti císařovně budu potřebovat mít na své straně každičkou možnou výhodu.
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	Cestování s tím obchodníkem nezačalo zrovna nejlépe. Breon doufal, že bude moct jet na korbě s nákladem, aby nebyl tolik na očích, ale jejich kočí nechtěl o ničem takovém ani slyšet.

	„Buď budete sedět se mnou tady, nebo můžete vystoupit a jít pěšky,” oznámil.

	„Moh bych si aspoň dát to zavazadlo do...”

	„Ne.”

	Buď měl osinu v zadku, anebo vezl nějaké zboží, o kterém se neměli dozvědět. Třeba listí, i když to se většinou vozívalo opačným směrem, od pobřeží do vnitrozemí. Breon by tam strašně rád nakoukl. Ale něco v obchodníkových očích ho varovalo, aby si s ním nic nezačínal.

	Nechceš přece vykročit špatnou nohou, říkal si. Není jednoduché najít někoho, kdo by nás svezl. 

	A tak tam seděl na kozlíku a brašnu s jafasou měl mezi koleny. Aubrey se k němu přitulila a okamžitě usnula. Ve spánku zřejmě zapomínala, že se na něj zlobí. Byla teď milejší. Možná to bylo tím, že konečně vyrazili na předposlední úsek cesty.

	Breon se snažil zapříst s obchodníkem rozhovor. „Mně říkají Bree.” 

	Obchodník cosi zamručel. 

	„A vy jste...?” 

	„Tanečník.” 

	„Odkud jste?”

	„Z osady Marisa Pines.” Musel na Breonovi vidět, že nemá nejmenší ponětí, kde by to tak mohlo být, protože dodal: „Na vysočině.”

	„Co vezete?”

	„Zboží.”

	„Hodláte ho prodat v Chalk Cliffs?” 

	„Možná.”

	„Nemáte někdy potíže, když se chcete dostat přes hranice?”

	„Ne.” Tanečník vycenil zuby do nebezpečného žraločího úsměvu. No, aspoň to byla výmluvnější odpověď, než jaké z něj Breon zatím vytáhl.

	Raději změnil téma. „Z Chalk Cliffs bysme chtěli pokračovat lodí do Baston Bay. Myslíte, že bude touhle roční dobou těžký sehnat místo na palubě?”

	„Netuším,” odvětil obchodník. Možná byla Breonova zvědavost nakažlivá, protože ukázal na pouzdro s nástrojem. „Co to máte v té brašně?”

	Breonovi se nechtělo mu polámanou jafasu ukazovat. Obchodníci většinou mívali nejčerstvější zprávy, takže o té vraždě v Southbridge možná slyšel a možná taky viděl ten obrázek jafasy a mohl by mít zálusk na vypsanou odměnu.

	Aspoň že měl připravenou odpověď. „Prodávám domorodý vycházkový hole tý nejvyšší kvality,” řekl. „Ručně vyřezávaný a posílený kouzly, takže se nikdy nezlomí, nezkroutěj ani neztrouchnivěj.” Ukázal hůl, kterou si přivlastnil na trhu. „Vidíte? Jen si ji vyzkoušejte. Jen co ji vezmete do ruky, bude vám hned jasný, že je to kvalitní výrobek.” 

	Obchodník ale nejevil zájem. „Jestli jste za ni zaplatil domorodou cenu, tak vás okradli,” odfrkl si.

	„Mýlíte se,” zatvářil se Breon uraženě. „Je pravá. Koupil jsem ji přímo od rudocha.” 

	„Koupil jste ji přímo z tamronské dílny.” 

	„Tak počkejte.” Breon začal zápasit s přezkami na pouzdře s jafasou. „Když se vám nelíbí tahle, mám tady spoustu jinejch...”

	„Nechte to být,” odmítl obchodník. 

	Po tomto malém vítězství Breon přestal pokoušet štěstí, uvelebil se na kozlíku pohodlněji, zavřel oči a nechal se drncáním povozu ukolébat do spánku.

	Zanedlouho si uvědomil, jaké měli štěstí, že na toho obchodníka narazili, protože bez něj by se přes východní průsmyky nejspíš vůbec nedostali. Vypadal sice jako někdo z Jižních ostrovů, ale mnoha způsoby dokazoval, že v horách je jako doma. Podělil se s nimi o domorodé suchary a sušenou zvěřinu, které člověku dodají energii na celodenní putování. Dokázal něco ulovit i na místech, kde to vypadalo, že tam žádné zvíře nemůže přežít. Oheň dovedl zapálit i ve sněhové závěji, a navíc se z něj vůbec nekouřilo. Když je zastihla vánice, našel jim úkryt pod stromem, kterému visely větve až k zemi.

	Když začal být sníh příliš hluboký, než aby se jím dalo projet, vytáhl z přihrádky pod korbou ližiny. Přesně takovou přihrádku mívají pašeráci. A když mu Breon pomáhal je nasadit, postavil se tak, aby Breon neviděl dovnitř do vozu.

	Bylo sice těžké pořád předstírat, že kulhá, ale obchodník nejspíš usoudil, že Breon je nějaký ulejvák, a tak se dál nevyptával.

	Dokud se nepřiblížili k Chalk Cliffs. To pak najednou začal mít všetečné otázky. 

	„Jak že se to jmenujete? Bree?” 

	Breon přikývl.

	„A odkud jste? Vůbec nedokážu zařadit váš přízvuk.“

	Breon neměl potuchy, odkud vlastně pochází, ale s tím se mu nehodlal svěřovat. „Z pobřeží, dál na jihu. Baston Bay. Tam je mnohem teplejc.”

	Tanečník si ho zkoumavě prohlížel, jako by odhadoval, jak naditý má měšec.

	„Jestli máte peníze na cestu, znám pár kapitánů a zprostředkovatelů, kteří by vám mohli pomoct.” 

	„Vážně?” vyhrkl Breon. „To by bylo-” 

	„Taky máme nějaký kontakty,” přerušila ho Aubrey. „Máme už svý plány. Ale děkujem.”

	Breon ji probodl pohledem. Co to do tebe vjelo? „Ale no tak, mužem si přece poslechnout, jaký jsou možnosti. Třeba nám nabídnou lepší cenu.” 

	„Jenom říkám, že je to ztráta času, protože…” 

	„A co když tam ten tvůj kontakt nebude? Co pak?“ Breon se obrátil na Tanečníka. „Já si s vašima kamarádama promluvím a poslechnu si, co nám můžou nabídnout. Pak se rozhodnem.”

	Tanečník pokrčil rameny, jako by mu to bylo jedno. „To zní rozumně. Ale napřed se ještě musím někde zastavit.”

	Jelikož se město Chalk Cliffs nacházelo na hranicích mezi Ardenem a Fellsem, vypadalo spíš jako pevnost ne jako typické přístavní městečko. Rozkládalo se na svahu vysoko nad přístavem a obklopovaly ho masivní kamenné hradby.

	Gardisti u brány Tanečníka dlouho podrobně vyslýchali a pak si ho odvedli do malé strážnice u brány, aby tam probrali zbytek. Breon se choulil na kozlíku s kloboukem naraženým hluboko do čela a byl rád, že si k výslechu odvedli obchodníka, a ne jeho.

	Vdechoval vábivou vůni moře, krev mu zpívala v žilách a trochu se mu zrychlil tep. Už jsou skoro na místě. 

	Aubrey už byla úplně probuzená a popadla ho za paži. „Raděj pudem. Najdem si nocleh a dolů do přístavu se už dostaneme sami. Znám tady jednoho kapitána a nejspíš je zrovna v přístavu. A pokud tam není, tak brzo dorazí.”

	Breon na ni vytřeštil oči. Pokud mu bylo známo, Aubrey v Chalk Cliffs ještě nikdy nebyla. Tak jak může v místním přístavu znát nějakého kapitána? Je to snad součást těch jejích plánů?

	„Přece jsme Tanečníkovi ještě nezaplatili,” upozornil ji Breon, „a za tu cenu, na který jsme se dohodli, jsme toho dostali ažaž. Nehodlám ho podvíst.” 

	„Já ti nevím,” trvala Aubrey na svém. „Prostě mám takovej divnej pocit.” 

	A pak už bylo pozdě, protože obchodník se vynořil ze dveří strážnice.

	„Všechno je v pořádku,” řekl a znovu se vyšplhal na kozlík. „Znám jeden podnik u vody, kde bydlívají kapitáni, když jsou zrovna v přístavu. Vezmu vás tam.” A tak jim nezbývalo než jet s ním.

	Zastavili před omšelou hospodou jen dvě ulice od přístavu. „Chviličku tady počkejte,” řekl a seskočil. „Zajdu se podívat, jestli tam jsou.” A zmizel v příšeří hostince.

	Jakmile byl z dohledu, Aubrey seskočila taky. „Dávej pozor, jestli nejde. Jdu se mrknout, co to vlastně schovává v tom voze.”

	„Já mám svejch problémů dost,” odsekl Breon. 

	„Ty jo,” kývla Aubrey, „ale já v žádným svrabu nejsem.”

	„Hele, pomoh nám, tak ho teď přece nemůžem takhle podrazit.”

	„Jen se tam rychle mrknu. Krást nic nebudu.” Mrkla na něj, proplížila se kolem vozu a nadzdvihla plachtu, která zakrývala korbu, aby mohla vylézt nahoru.

	Breon o tom měl stále větší pochybnosti, ale sledoval dveře hospody, jestli se obchodník nevrací. Prošlo tamtudy několik lidí, ale Tanečník zatím ne. Slyšel, jak se Aubrey přehrabuje ve voze a prkna pod její váhou vržou.

	„Do krvavý kostrče,” vydechla. „No jen se na to koukni!“

	„Vypadni tamvodtud,” sykl Breon. „Ať tam má, co chce, nestojí to za to.” Vtom uslyšel prásknutí, jak se dveře hospody, a Tanečník si to namířil k vozu.

	„Aubrey!” sykl Breon. Zaslechl, jak zalapala po dechu, a pak žuchnutí, jak seskočila na dlažbu. A pak její hlas: „Sejdem se u Šedý husy.” A byla tatam.

	Breon sklouzl z kozlíku a vyšel Tanečníkovi v ústrety. Doufal, že tak odvede pozornost od vozu. „Tak co?” vyptával se. „Je tam někdo známej?”

	Na rameni mu přistála Tanečníkova velká ruka. „Máte štěstí,” odpověděl Tanečník a nervózně se usmál. „Jsou tam lidi, se kterými bych vás rád seznámil.” Zahleděl se na vůz. „Kde je vaše přítelkyně?”

	„Odskočil jsem si na záchod za hospodou, a když jsem se vrátil, už byla fuč. Zná tady nějakýho kapitána, tak šla možná za ním.”

	Tanečník se pozorně rozhlížel po dvoře. „Přece by jen tak nezmizela, a ani vám neřekla, kam jde.”

	Breon pokrčil rameny. „V ženách se jeden nevyzná,” opáčil tónem, z něhož jasně vyplývalo, že přece není Aubreyina chůva. „A kromě toho je na mě naštvaná.”

	„No tak půjdeme dovnitř a uvidíme, co se nám podaří zjistit,” navrhl obchodník, popadl Breonovo pouzdro s hudebním nástrojem a podal mu ho. „Určitě nechcete, aby vám s tím někdo někam zmizel, zatímco budeme uvnitř,” dodal na vysvětlenou. „Je tady spousta nenechavců.“

	To už Breonovi zvonilo v hlavě na poplach. Tím spíš, že mu Tanečník celou cestu až ke dveřím hostince držel ruku na rameni.

	„Já budu muset ještě jednou na záchod,” řekl. „Přijdu za váma.” Pokusil se mu vytrhnout, ale neúspěšně. 

	Tanečník mu sevřel rameno pevněji. „Můžete to vzít zkratkou přes hospodu,” navrhl, otevřel dveře a strčil ho dovnitř, až málem upadl.

	Breonovi bylo hned jasné, že je v průšvihu, protože ho popadl pár obrovských rukou a praštil s ním o zeď. Nepříliš ohleduplně ho prohledaly, jestli neskrývá nějaké zbraně. Jeho protesty nikdo nebral v potaz. Sebrali mu malý nožík, který u sebe pro všechny případy nosil, i váček s listím. 

	Když otočil hlavu, spatřil, že v místnosti jsou jen oni tři – Tanečník, Breon a gardista urostlý jako jedle. Když si ho prohlédl pozorněji, s úžasem zjistil, že je to holka. 

	Byla mu jaksi povědomá, jako by jím praštila o zeď už dřív.

	„Určitě je to on,” prohlásila Jedle. „Připadá mi povědomý a odpovídá popisu.” Vytáhla z kapsy složený papírek. Byla to menší verze plakátku, který Breon viděl v té hospodě. Oba hleděli střídavě na kresbu a na Breona, a Breon se nažil co nejméně připomínat osobu na obrázku. To nebylo zas až tak těžké, protože moc věrný portrét to nebyl. 

	„Kde je ten hudební nástroj, co jste říkal, že má s sebou?” 

	Tanečník položil Breonovo pouzdro na stůl a uvolnil spony. Vytáhl rozbitou jafasu a podržel ji tak, aby na ni gardistka dobře viděla. Přestože byla poškozená, obrázku odpovídala. „Dávejte na ni pozor,” ozval se Breon. „Mám ji po tátovi.“

	„No, mně připadá, že tys na ni moc dobrý pozor nedával,” odsekla gardistka.

	Znovu ho prohledala, tentokrát důkladněji. Tanečník zkoumal polámanou jafasu, jako by se snažil přijít na to, jak vlastně funguje.

	„Podejte mi ji, a já vám ukážu, jak se na ni hraje,” řekl Breon. Usoudil, že za zkoušku nic nedá.

	Tanečník si jenom odfrkl a pokračoval v průzkumu. 

	Vtom Jedle objevila Breonovy poklady – medailonek Její Výsosti a přívěsek, který dostal od táty. 

	Zaklela, jak by to snad nedokázal ani přístavní dělník, rázně mu je přetáhla přes hlavu a přidržela mu medailonek před očima.

	„Ty jeden drnkající mizero, můžeš mi to nějak vysvětlit?”

	Tak to dopadá, když na něčem lpíte.

	„Koupil jsem ho v hlavním městě vod jednoho piráta,“ zalhal. „Umíral hlady, takže jsem mu tak vlastně prokázal laskavost. Povídal, že ho má po babičce.”

	„Takže přiznáváš, žes byl nedávno ve Fellsmarch?”

	„Můžete se zeptat svýho kámoše Tanečníka. Kus cesty mě vez.”

	Pak mu Jedle zamávala před očima jeho přívěskem. „A komus ukradl tohle?”

	„Nikomu. Ten mám taky po tátovi.”

	Jedle si přívěsek podezřívavě prohlížela. „Vypadá rozbitý. Kde je ten zbytek?”

	„Co se pamatuju, takhle vypadal odjakživa.”

	„A co to dělá? To je nějakej kompas nebo co?”

	„Nevím o tom, že by něco dělal. Jenom mi přidával na eleganci.”

	V hlavě se mu vybavila slova, jako když na hladinu vyplavou mrtvoly.

	Tohle nos u sebe, a vždycky najdeš cestu domů.

	Breon natáhl ruku a doufal, že mu ho gardistka vrátí, ale ona si ho strčila do kapsy.

	Pak pokračovala v osobní prohlídce, až narazila na čarovné znamení, které měl na zátylku. „A co je sakra tohle?” Napřed se ho dotkla prstem, a když se nic nestalo, začala za něj páčit a snažila se ho uvolnit. Nakonec vytáhla nůž a pokoušela se čepel zastrčit pod znamení, až Breon ucítil, že mu pod košilí teče krev.

	„Do krvavý kostrče,” zaklel a pokusil se jí vykroutit. „To se nedá sundat. Já to musím vědět, mám to tam odjakživa. Kdyby to šlo, už bych ho dávno prodal.” 

	„Možná jsou v tom nějaké čáry,” usoudil Tanečník a taky se ho dotkl. „Co je ten modrý kámen zač? Safír? Akvamarín?”

	Já bych safír nerozeznal ani od kusu skla, pomyslel si Breon a nahlas řekl: „Nemám tušení. Nikdy jsem ho neviděl.”

	„A tohle je platina?” poklepal Tanečník na kov, do kterého byl kámen zasazený.

	„Nemám ponětí. Kdyby to mělo nějakou cenu, už by mě kvůli tomu nejspíš dávno podřízli.”

	Obchodník znamení přikryl dlaní, jako by se ho snažil přečíst po hmatu. Aspoň že se taky nepokoušel mu ho servat. „Co to dělá?” zeptal se Breona.

	„Pokud vím, tak nic zvláštního,” odpověděl Breon, třebaže si vždycky říkal, jestli to nějak nesouvisí s jeho nezanedbatelným šarmem a výjimečným talentem.

	„Třeba je to něco jako permanentní amulet?” nadnesl Tanečník a posadil se na paty.

	„Vy myslíte, že umí čarovat?” Gardistka trošku ucukla a pak se snažila předstírat, že nic takového neudělala.

	„Přesně tak,” prohlásil Breon. „Radši byste se ke mně měli chovat slušně, nebo vás oba proměním ve vředy na prasečí zadnici.”

	Vysloužil si tím ránu do nosu. Tanečník se musel postavit mezi ně, aby gardistka Breonovi neotloukla hlavu o dubový výčep.

	„Talbotová!” okřikl ji Tanečník a popadl ji za paži. „Já vím, že na něj máte vztek kvůli Lyss. Ale tím spíš ho potřebujeme živého a dostatečně zdravého, abychom ho mohli vyslechnout. Zatím ho ještě nikdo z ničeho neusvědčil.” Jeho výraz ale napovídal, že je to jen otázka času.

	Na pašeráka smíšeného původu byl Tanečník s tou gardistkou nějak moc velký kamarád. Za chviličku už měl Breon ruce i nohy spoutané v okovech.

	„Pošlu holuba do Fellsmarch a zeptám se kapitána Byrneho, co s ním máme dělat,” zavrčela Jedle Talbotová. „Třeba sem bude chtít poslat nějakého čaroděje, aby se podíval na to jeho tetování nebo brož nebo co je to vlastně zač. Mezitím ho ubytujeme hezky v teplíčku v naší cele.“ Její pohled naznačoval, že pokud do toho bude mít co mluvit, až tak hezké a teplé to tam nebude.

	„Myslím, že bude nejlepší to uchovat v tajnosti, dokud si pro něj z Fellsmarch někdo nepřijede,” prohlásil Tanečník. „Ti, kdo si ho najali, určitě nebudou chtít, aby nám něco prozradil. Jestli se doslechnou, že jsme ho zajali, tak se ho pokusí buď osvobodit, nebo zabít. Nejlepší bude, když ho teď odvlečeme do žaláře, hezky z dohledu. Večer mám ještě něco na práci, ale než zítra odjedu do jižních říší, ještě se ho na pár věcí zeptám. Možná ho sem přijde hledat jeho přítelkyně,” dodal ještě. „Je z Ardenu, hnědé vlasy, přeražený nos, může jí být tak patnáct nebo šestnáct a jmenuje se Aubrey.” Popis doprovodil gestem, kterým lidi naznačují, že má ženská pěkné křivky. „Vyřiď strážím, ať se po ní podívají. Tu by bylo dobré taky vyslechnout.”

	„Co vás přivedlo na stopu?” zajímala se Talbotová a vytáhla Breona na nohy tak prudce, že mu málem vykloubila paži v rameni.

	„Vrtalo mi hlavou, co má v tom zavazadle,” odpověděl Tanečník. „Nechtěl, aby se kolem něj někdo ochomýtal, a já jsem byl zvědavý, proč z toho má tak nahnáno. Tak jsem se první noc podíval.”

	Takže ten mizera Rogan Stínový tanečník to celou dobu věděl, pomyslel si Breon. A já jsem se ho zastával. Doufám, že ho Aubrey okradla.

	Promiň, Aubrey, dodal v duchu. K Šedé huse za tebou hned tak nepřijdu.
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	SOUBOJ MEČŮ

	 

	 

	Po osvobození Delphi si Lyss musela pořád připomínat, že zvítězili. Občas si totiž připadala jako oběť nějakého krutého žertíku. Nikdy dřív si neuvědomila, že závěr jakékoli bitvy je jenom předehrou k dalšímu politikaření.

	Matka jí poslala vřelé blahopřání. Nařídila, že Delphi se má stát jejich vítaným spojencem a má se spravovat citlivě. Plán zněl, že na dobytém území bude dočasně zavedeno stanné právo, dokud nebude Delphi schopné samosprávy. A pak Lyss zákeřně pověřila, aby jejich království při vyjednávání zastupovala.

	 

	Přeji si, aby ses toho ujala ty. Ne snad proto, že 

	bych tě chtěla vinit z toho, když se něco nepovede. 

	Ráda bych, abys věděla, jaké to je, učinit rozhodnutí 

	a pak se muset vypořádat s jeho důsledky, ať už 

	příznivými, nebo naopak.

	 

	Jinými slovy, každé vítězství něco stojí. Když vyhraješ, musíš přestat bojovat a začít vládnout.

	A tak tam vysedávala na jedné ubíjející schůzce za druhou a diskutovala o plánech těžby uhlí, stavbě ů zdravotnictví a distribuci potravin. To mohla klidné zůstat doma. Tam aspoň věděla, které úseky hradeb potřebují opravit. A kdyby jí nůž do zad vrazili doma, měla by aspoň tušení, kdo to tak asi mohl být.

	Spravovat Delphi bylo jako hlídat smečku rozzuřených koček. Dokud město svíral v ocelovém sevření Arden, lidé se sjednotili proti společnému nepříteli. Když se teď okupantů zbavili, vypadalo to, že se místní utopí ve vzájemném handrkování. Na tváři města pučely hnisající vředy v podobě starých sporů. Lidé chovali nesmírnou zášť k Ardenu, jeho gardistům v černých pláštích i armádě v hnědých uniformách, ale trochu jí zbývalo i pro kohokoli, o kom se domnívali, že s Ardenem spolupracoval.

	Bývalý starosta byl nalezen na ulici s proříznutým hrdlem, zabalený do ardenské vlajky. Vedoucího dolu našli pohřbeného pod několika tunami uhlí. Došlo to tak daleko, že kolaboranti z Delphi škemrali, aby je kvůli jejich bezpečí raději vzali do vazby, jenomže městské věznice už pukaly ve švech. To byla ostatně další záležitost, kterou bylo potřeba vyřešit - posoudit, kdo by měl zůstal za mřížemi, a koho by bylo vhodné propustit.

	K Lyssinu překvapení jí hodně pomáhala Julianna. Podle všeho se vyžívala v úkolech, ze kterých Lyss naskakovala husí kůže. Pamatovala si každé jméno, dovedla se chladně a efektivně vypořádat s úmornými detaily a tlačila lidi k tomu, aby našli společnou řeč. Kouzlem své osobnosti promazala každičké soukolí, které drhlo.

	Lyss se stýskalo po Sashe. Kdyby s ní mohla cvičit s mečem, mohla by ten tlak aspoň trochu vybít. Nebo by si kamarádka aspoň vyslechla její stížnosti a nesnažila se navrhovat řešení. Jenomže Sashu a posléze i Finna odveleli k posádce v Chalk Cliffs pro případ, že by se Ardenští opět pokusili přivézt posily po moři. A tak Lyss místo toho musela chodit na dlouhé obchůzky, prodírat se hlubokým sněhem a cvičit s méně náročnými protivníky. 

	Až budu královnou, pomyslela si, postarám se o to, abych měla přátele na dosah ruky a nepřátele ještě blíž. 

	Pak se zarazila. Až budu královnou? Kdy o tomhle začala přemýšlet jako o něčem, na co by se vlastně mohla těšit? 

	Jednoho jasného, chladného rána se Lyss vypravila s družstvem Šedých vlků nahoru do kasáren. Bylo to šlechtické sídlo severně od města, nyní obývané fellskou armádou. Zajaté vojáky z ardenské armády, kteří přežili dobytí města, drželi právě tam, jednak proto, že se tam nacházelo jediné vězení dost velké na to, aby je všechny pojalo, jednak kvůli ochraně před rozzuřenými delphskými občany. Juliannini špehové i lidé pověření generálkou Dunnedainovou je vyslýchali a snažili se zjistit víc o počtech ardenských jednotek a jejich zbraních. Lyss se často zúčastnila taky.

	Sice se nemůžu vypravit do Ardenu a zabít krále Gerarda, ale můžu toho alespoň o nepříteli co nejvíc zjistit, říkala si. A navíc to znamenalo, že se dostane z města a unikne těm nekonečným zasedáním.

	Když dorazili ke stájím, Lyss předala svého poníka a vydala se k domu. Než k němu však došla, zaslechla nějaké rány a povzbuzování přihlížejících. Šla po zvuku, až narazila na Halstona Matelona a jednoho z Horalů, jak se bijí dlouhými dřevěnými meči. Okolo nich stála směsice přihlížejících vojáků. Bahňáci povzbuzovali svého velitele, zatímco fellská armáda fandila svému zástupci.

	Navzdory mrazu se z obou soupeřů kouřilo a hlasitě supěli, takže souboj už určitě nějakou dobu trval. Bojovali tak urputně, že to zřejmě nebyl jen tak nějaký zápas. Matelon měl havraní vlasy přilepené na čelo a pot mu stékal po tváři a pod límec uniformy.

	Vtom se Horal otočil a Lyss spatřila jeho tvář. Do krvavé kostrče, pomyslela si, vždyť je to Bosley. Matelonovi zjevně podařilo mladého důstojníka vyprovokoval - což popravdě nebylo až tak těžké.

	„To je ono,” ozval se Matelon, jako by to byl učitel hovořící k žákovi. „Nesmíte se zaměřovat na to, co dělám teď, ale přemýšlet, co bych asi tak mohl udělat vzápětí, a pokusit se mi v tom zabránit. Tak můžete...”

	„Držte sakra zobák. Já mám přece učit vás, a ne obráceně. Nepotřebuju, aby mě nějaký umolousaný bahňák poučoval, jak mám zacházet s mečem.”

	O co tu vlastně jde? Proč spolu vůbec zápasí? Lyss prodírala blíž, aby měla lepší výhled. Když si jí fellští vojáci všimli, honem ustoupili a nechali ji projít.

	Bosley se pokusil o rychlý výpad. Matelon uskočil, tak že i Lyss viděla, že byl od špičky meče dobře několik palců, ale Bosley vykřikl: „Zásah!”

	Mezi bahňáky se ozvaly výkřiky a pískání, ale Matelon jen pokrčil rameny. „No dobře, když myslíte.”

	Bosley vystrčil bradu. „Zpochybňujete snad můj zásah?”

	Pokud ne on, tak já ano, pomyslela si Lyss.

	„Nikdy bych si nedovolil někoho urazit tím, že jeho zásah zpochybním,” prohlásil Matelon. „Můžeme pokračovat?”

	Tentokrát jako by byl Matelonův meč všude, jako rozmazaná čára, která seká a bodá. Během tří minut ohlásil nevzrušeným, téměř znuděným hlasem hned tři zásahy.

	Ten Ardeňan byl fakt dobrý, až si Lyss říkala, jestli se předtím schválně nedržel zpátky.

	„To nebyl žádný zásah,” namítl Bosley po tom třetím. „Minul jste.” Jižáci brblali na protest.

	Matelon zdvihl obočí. „Aha,” řekl, přimhouřil oči a na tváři mu vzteky naskákaly červené skvrny. „Děkuji za upozornění.”

	Lyss se znechuceně zamračila. Ráda by fandila své straně, ale Bosley jí to zrovna neusnadňoval.

	Když se Bosley opět pokusil o výpad, Matelon kontroval prudkým úderem, až mu vyrazil meč z ruky.

	Bosley znovu zvedl zbraň a pokusil se o to zase, se stejným výsledkem. „Do krvavé kostrče!” zaklel, když se to stalo potřetí. „Tohle není žádné pořádné šermování. Umíte snad číst myšlenky, nebo co?”

	Matelon zvedl protivníkův meč a podal mu ho. „To sice neumím, ale vy pokaždé naznačíte, co se chystáte udělat.”

	„Nic takového nenaznačuju!” ohradil se Bosley a výhrůžně vystrčil bradu.

	Ale ano, pomyslela si Lyss. Styděla se za Bosleyho chabý výkon i za to, jak švindluje.

	„No dobře, poručíku, máte pravdu,” prohlásil Matelon. „Skutečně vám vidím do hlavy a nejspíš to dokážou i všichni vaši protivníci. Možná byste měl rudochy přesvědčit, aby vám vyrobili nějakou čarovnou přilbici.”

	Bahňáci se chechtali, až se za břicho popadali, zatímco poručík zrudl vzteky. Vyrazil vpřed a plochou stranou meče mířil na Matelonovu hlavu. Matelon obratně uskočil, ale nastavil mu nohu, takže tentokrát letěl vzduchem samotný Bosley. Kus se svezl tváří po sněhu, až se zarazil o zeď stáje.

	Bosley se zdvihl na kolena. „Přidržte mu ruce!” zavrčel a sápal se po meči.

	Lyss mu ho přišlápla a poručila: „Dejte si pohov, poručíku. To už stačilo.”

	Bosley zvedl hlavu. Ve tváři měl úšklebek, ale když uviděl, kdo to nad ním stojí, vytratil se škleb tak rychle, až to bylo málem legrační.

	„Paní kapitánko! Nevěděl jsem, že jste tady.” 

	„To jsem si všimla,” opáčila Lyss. 

	Bosley se vyškrábal na nohy, cvičný meč nechal ve sněhu a vyšvihl poklonu kombinovanou se salutováním. Šátek poručíka byl po tom pádu nasáklý břečkou a tvář měl zarudlou a poškrábanou.

	„Je kapitán Barnes obeznámen s tím, že zápasíte s kapitánem Matelonem?”

	„Ne dopodrobna.”

	„To znamená, že o tom neví vůbec?”

	„My - Matelon a já - jsme vojákům předváděli šermířské dovednosti,” vysvětloval Bosley a probodl Matelona pohledem, jako by mu chtěl naznačit, ať se neopovažuji tvrdit něco jiného. Ardeňan zaťal zuby a neřekl ani slovo, ale řeč jeho těla prozrazovala, že je napnutý jako tětiva těsně před výstřelem.

	„To jistě, Bosley, ale není mi jasné, co přesně jste se jim snažili předvést. Víte o tom, že kapitán Matelon je syn ardenského šlechtice a náš válečný zajatec? Je vám jasné, jaké strategické důsledky by to mělo, kdyby ho někdo zranil nebo zabil?”

	Bosley na ni dlouho zíral, jako by zvažoval a postupně zamítal několik možných odpovědí. Nakonec se vzpamatoval a řekl: „Proto jsem ho taky šetřil, kapitánko, abych mu neublížil. Kdybych věděl, že je z tak křehoučkého porcelánu, našel bych si statnějšího protivníka.”

	Lyss si až příliš pozdě uvědomila, že poručíkovi právě podala zbraň i výmluvu. Když se zahleděla do Matelonových šedozelených očí, vzpomněla si na výraz „kdyby mohl zabíjet pohledem”.

	Jelikož už napáchané škody nemohla zvrátit a nedařilo se jí ani přijít na žádnou pádnou odpověď, řekla jen: „Můžete jít, Bosley.”

	Znovu se poklonil, tentokrát elegantněji, sebral oba meče, odkráčel pyšně jako páv a Lyss, její stráž, kapitána Matelona a tucet zírajících vojáků tam nechal stát.

	„Vy taky. No tak, rozchod,” rozpustila Lyss publikum.

	„S vaším svolením, kapitánko,” poklonil se odměřeně Matelon a měl se k odchodu.

	„Vás jsem nemyslela, Matelone,” zarazila ho Lyss. Když se s kamenným výrazem ve tváři obrátil k ní, dodala: „Ráda bych si poslechla, co mi k tomu řeknete vy.” 

	„K čemu?” naklonil hlavu. 

	„Ráda bych slyšela vaši verzi.” 

	Matelon si mnul škrábnutí na bradě, ke kterému přišel během souboje. „Já žádnou svoji verzi nemám. Poručík Bosley vám už vysvětlil, co se stalo. Nebylo by vhodné, abych to dále komentoval.” Každé slovo jako by několikrát převalil v ústech, než ho vyplivl.

	„Za Bosleyho chování se vám omlouvám,” řekla Lyss. 

	Matelon přešlápl z nohy na nohu. Očividně už se nemohl dočkat, až bude moct jít. „Odpusťte, madam, ale pokud se domníváte, že se Bosley choval nevhodně, měla byste mluvit s ním, a ne se mnou.”

	To už Lyss došla trpělivost. „Pojďte se mnou, kapitáne. To byl rozkaz.” Obrátila se na své Vlky a dodala. „Jestli nepůjde sám, odvlečte ho.” A rázovala k domu, ani se neohlédla, zda jde Matelon opravdu za ní. Nakonec zaslechla, jak mu pod nohama křupe sníh. Takže ji následuje.
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	SOUBOJ JAZYKŮ

	 

	 

	Hal s těžkým srdcem kráčel za kapitánkou Šedou. Měl se lépe ovládat, jenomže to bylo těžké. Nečinnost mu lezla na mozek. V zajetí se mu moc nelíbilo.

	Bylo trochu absurdní nechat se vést kapitánkou, protože Hal tohle posádkové velitelství znal mnohem lépe než ona - strávil tu skoro rok.

	Kdyby mu prostě jen řekla, kam se chce dostat, zavedl by je tam. Ale takhle ji prostě jen následoval jako poslušný pes, kterého chtějí utratit.

	Za chůze si prohlížel škody napáchané na jeho bývalém velitelství. Na vylepšení, která tu od svého příjezdu do Delphi zavedl, přitom býval tak hrdý! Teď však z jeho palisády zbyly jen ohořelé trosky coby ukázka škod, jaké dokáže čarovný oheň napáchat na dřevěných hradbách.

	Seveřané je stavěli znovu, ale z kamene. Toho se v okolí nacházelo víc než dost.

	Příště udělám hradby kamenné, slíbil si v duchu Hal. Nemohl si pomoct, nedokázal uvěřit, že žádné příště už nebude. Prohrávání mu nikdy moc nešlo.

	A teď si to všechno pokazil ještě víc, když na sebe kapitánku znovu upozornil. Když se setkali posledně, dala mu jasně najevo, že Arden z duše nenávidí. O její zájem tudíž nikterak nestál. V roli válečného zajatce měl za povinnost chránit své muže a utéct, pokud se mu k tomu naskytne příležitost.

	Zachránila mu život - už dvakrát. Proč? Ze všeho nejvíc se bál toho, že ho hodlá využít způsobem, který by zostudil rodinnou čest. Co když ho čarodějnice ze severu promění v nějakou zbraň a následně ji nasadí proti jeho vlasti? Z toho pomyšlení mu naskakovala husí kůže. Zabil bych se dřív, než bych mohl naši stranu zradit, ujišťoval se v duchu. Církev sice sebevraždu neschvalovala, ale Hal stejně nikdy moc věřící nebyl. A církev, která lidi upaluje, aby spasila jejich duše, bude mít pro jeho dilema jistě pochopení.

	Po jasném, mrazivém počasí venku mu v budově bylo dusno. Vzduch tam byl tak zahuštěný teplem a kouzly, že se mu tam špatně dýchalo. Kapitánka cestou shazovala vrstvy oblečení - rukavice, čepici, šálu a nakonec si svlékla i těžký svrchník a přehodila si jej přes loket. Zmrazky na kabátě tály a na kamennou podlahu kapala voda.

	Pod kabátem měla oblečení domorodého stylu - dlouhé nohy jí obepínaly přiléhavé kožené kalhoty a přes ně měla volnou vyšívanou vlněnou košili. Halovi se líbilo, jak chodí - dělala dlouhé kroky, takže vedle ní muži nemuseli cupitat.

	Očekával, že zamíří do velké síně, kde si seveřané zřídili vojenské velitelství. Skutečně se u dveří krátce zastavila a promluvila si s vojáky, kteří tam stáli na stráži, ale pak pokračovala chodbou dál do zadní části budovy. Její ozbrojený doprovod ji jako obvykle následoval. Hal se po nich ohlédl. Jejich přítomnost ho vlastně spíš uklidňovala, než děsila.

	Vtom si uvědomil, že míří do knihovny. Tam za svého pobytu v Delphi strávil hodně času. Přečetl spoustu knih, snažil se naučit něco o dolování a výrobě železa, aby při rozhodování nemusel spoléhat na zkorumpované úředníky, kteří měli tyto záležitosti na starosti.

	I když se ti zadaný úkol nezamlouvá, Matelon se postará o to, aby byl splněn. To mu otec odmalička vtloukal do hlavy.

	V knihovně nebyla ani noha a světlo sem pronikalo jen škvírami kolem masivních okenic. Kapitánka obešla místnost a pootevírala je, aby do místnosti pustila světlo a čerstvý vzduch.

	Hal stál v pozoru uprostřed místnosti a zatínal pěsti. Proč mě sem přivedla? Třebaže u ardenského dvora přičichl k nemilosrdnému politikaření, stejně jako otec byl srdcem voják.

	Když kapitánka vpustila do místnosti dostatek světla, vykázala stráže na druhý konec knihovny a pokynula směrem ke dvěma židlím pod oknem.

	„Posaďte se, kapitáne,” vyzvala ho.

	„S vaším svolením, madam, bych raději...”

	„Já bych si ráda sedla a nemůžu dopustit, abyste se nade mnou tyčil.”

	Vybrala si židli blíž k oknu, takže ji zalilo sluneční světlo. Zavřela oči a vyhřívala se jako kočka. Aniž je otevřela, řekla: „Ten hajzl, co u vás sedí na trůně, mě naučil se děsit temných dní v období Slunovratu.”

	Jak to myslí? Uprostřed zimy přece nikdy nebojujeme.

	Kromě toho si Hal nevzpomínal, že by kdy slyšel nějakou dámu použít výraz hajzl.

	Posadil se na druhou židli a využil této příležitosti k tomu, aby si kapitánku pořádně prohlédl. Po dlouhých dnech strávených venku měla ve světle hnědých vlasech pramínky vyšisované sluncem. Dnes je měla učesané v domorodém stylu, s mnoha copánky zdobenými korálky a peřím. Jeden copánek za každou oběť - neříká se to tak?

	Hal si nemohl pomoct a začal je počítat.

	V tu chvíli dívka otevřela oči a přistihla ho, jak se vyklání ze své židle a pozoruje ji. Hal se zase opřel a uhnul pohledem.

	U světců a mučedníků, pomyslel si.

	„Dáte si něco k pití, kapitáne?” zeptala se kapitánka Šedá. „Po tom souboji musíte mít žízeň.”

	Hal však nebyl tak hloupý, aby takovou nabídku přijal.

	„Raději piju ze studny, kapitánko. A svým mužům jsem doporučil totéž.”

	Chvíli vypadala zmateně, ale pak zřejmě pochopila, protože se zamračila.

	Sakra! Měl prostě jen říct, že nemá žízeň. Není tu přece od toho, aby někoho provokoval, tedy pokud chce přežít.

	„Vážně si myslíte, že bychom vás týden živili a poskytovali vám střechu nad hlavou, a teprve potom vás otrávili? To by přece bylo sakra neefektivní.”

	Hal sklopil oči - obával se, že kdyby jí pohlédl do tváře, odhalil by toho příliš. „Nemuseli byste nás přímo otrávit, jenom... nás proměnit v něco jiného.”

	„Myslíte třeba... v ropuchu nebo... nebo... v kozla?” Rty se jí chvěly, jako by měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. „Už vím! V hejno kuřat. Čerstvá vejce by se nám docela hodila.”

	Hal na ni vytřeštil oči. Copak opravdu nechápe, o čem mluví? „Slyšeli jsme všelijaké historky o kouzlech a lektvarech, které lidi dokážou připravit o odvahu nebo sílu. Nebo způsobit, že se obrátí proti svým vlastním spolubojovníkům. Anebo vyvolat tak strašlivé svědění, že…“

	„Věřte mi, kapitáne, že kdybych tu moc měla, tak bych vás s takovým svěděním poslala všechny domů už dávno,” řekla a otřela si oči.

	Pak bleskově změnila téma, jak bývalo jejím zvykem. „A teď mi povězte o vás a o Bosleym.” Zaklonila hlavu, takže na něj hleděla jakoby svrchu.

	Hal si povzdechl. Vůbec se mu nechtělo se do tolu zaplétat. Zaslechl, jak se Bosley před ostatními severskými vojáky chvástá, že jsou s kapitánkou Šedou milenci, a popisoval několik posledních schůzek tak barvitě, až to bylo trapné. Je sice možné, že tady na severu mají jiné zvyky, ale jemu připadalo, že vykládat něco takového veřejně je hulvátství.

	Sice nechápal, co kapitánka na Bosleym vidí, ale do toho mu koneckonců vůbec nic není. 

	Tak proč to pořád nemůže dostat z hlavy? 

	„Kapitáne?” přenesla ho kapitánka Šedá z ložnice zpátky do knihovny.

	Hal si odkašlal. „Uspořádal jsem pro své muže pár turnajů, aby měli co na práci a měli se na co těšit. Začínali jsme s cvičnými meči a bojovými holemi, později jsme to doplnili o zápasení, hod kamenem, závody v běhu - cokoli, co si přáli a co jsme byli schopní uskutečnit.” Otřel si vlhké dlaně o kalhoty. „Výsledky jsem vyvěsil a vítězům jsem rozdával stužky. První den se soutěžících přihlásilo jen pár, ale druhý den se objevili další a pořád jich přibývalo. Brzo už si organizovali vlastní závody o ceny, které...” zarazil se a nadechl se. Byl sice na svůj nápad pyšný, ale to ještě neznamená, že to zajímá i ji.

	Kapitánka však zamyšleně přikývla. „Takže vaši vojáci pookřáli po duševní i fyzické stránce,” shrnula to. „To bylo chytré.”

	„A pak se jednoho dne během her stavilo pár Horalů a ptali se, jestli by se nemohli zúčastnit taky. Mně se to moc nepozdávalo, ale oni se nechtěli nechat odbýt a tvrdili, že by... že by jim prospělo víc cvičení, než se jim dostává. Ukázalo se, že jejich velitelem je Bosley.” Pohlédl kapitánce do tváře. „Paní kapitánko, byl bych nerad, kdybyste to špatně pochopila. Nechci nikoho kritizovat. Jenom jsem...”

	„K tomu měl výhrady,” doplnila Šedá a položila si ruce dlaněmi vzhůru na opěrátka židle. Hal si nemohl nevšimnout, že je má od zacházení se zbraněmi celé mozolnaté. Ještě nikdy se nesetkal s urozenou dámou, která by měla takovéhle ruce. Docela by ho zajímalo, jaké by to asi bylo, utkal se na cvičišti s...

	„Řekla jsem, že jste k tomu měl výhrady, kapitáne. Pokračujte.“

	Vzhlédl a chviličku zmateně mrkal, než si uvědomil, že na ni asi zíral. „A tak se některých turnajů začali účastnit i Bosleyho vojáci. Bylo fajn mít víc závodníků, protože jsem měl míň práce s párováním soupeřů a...” 

	„Obcovat s nepřáteli vám zjevně nedělá žádný problém.” 

	Hal zrudl, vyschlo mu v puse a zavrtěl se. „Prosím?” vypravil ze sebe chraplavě.

	„Však vy víte, jak to myslím. Co by na to řekl váš otec, kdyby věděl, že trénujete fellské vojáky?”

	Ten výraz určitě zvolila schválně. Pohrává si s ním. Hal se pokusil ovládnout. „Otec by schvaloval, že se chci dozvědět víc o fellských výcvikových metodách a armádních zvyklostech. Byl by rád, že tu jen nesedím na zadku a nehniju. Zkrátka a dobře, můj otec by s tím neměl žádný problém, ale poručík Bosley zjevně ano.” 

	„Proč si to myslíte?”

	Do háje! Chtěl přece zůstat naprosto neutrální. Jestli Bosley spí se svou nadřízenou, Hal rozhodně nestojí o to, aby se jim do toho pletl.

	Jenomže na to už bylo pozdě. Zašel už příliš daleko, než aby ta slova mohl vzít zpět, ale třeba se mu podaří z toho nějak vybruslit. „Poručík se o tom nějak dozvěděl, a tak za námi dnes ráno přišel a navrhl, abychom se utkali my dva a... ukázali ostatním, jak se to správně dělá.”

	„Hmm.” Šedá si okusovala nehet. „Proč myslíte, že se poručíkovi Bosleymu nezamlouvalo, že se vašich soubojů účastní i jeho vojáci?”

	Hal zaváhal. „Možná byste se měla zeptat spíš…“

	„Ptám se vás.”

	Hal dumal, jak to podat, aby to nevyznělo tak hrubě. „Nejspíš si myslel, že do toho, jak cvičí své vojáky, mi vůbec nic není, a tak se mu do toho nemám plést.”

	„Souhlasil jste s tou... ukázkou ochotně?”

	„Prosím?”

	„Dal vám Bosley na vybranou?”

	Halovi začal mezi lopatkami stékat pot. Kapitánce zjevně nedělalo problém udeřit hřebíček na hlavičku.

	„Můžete mi říct pravdu, kapitáne,” ujistila ho tiše a pohlédla mu přímo do očí. „Zůstane to jen mezi námi.”

	A Hal se najednou slyšel, jak říká: „Nepovažoval jsem to za dobrý nápad. Nabídl jsem mu, že jestli proti tomu má výhrady, tak jeho vojáky nebudu přijímat. Snažil jsem se z toho vykroutit, ale poručík... trval na svém.”

	„Chtěl vás ztrapnit?”

	„Na to byste se měla zeptat...” Když se na něj kapitánka zamračila, vzdal to. „Nejspíš ano. Kdybych byl chytřejší, našel bych nějaký způsob, jak prohrát.” Odmlčel se. „Jenomže já prohrávám nerad.”

	„To já taky, kapitáne. Ale měl byste si na to raději zvyknout.” 

	„Prosím?”

	„Zaženu vaše vojsko až do moře.” Bylo to, jako by mu uprostřed přátelského utkání najednou začala jít po krku.

	„Proč? Protože máte na své straně víc kouzelníků?” zeptal se navzdory svému odhodlání se do toho nenechat zatáhnout. „Kdyby bylo po mém, byl by to rovný boj muže proti muži, žádné...” naznačil gestem čarování.

	„Muže proti muži? Aha, už chápu. Pořád zapomínám, že vy v armádě žádné ženy nemáte.”

	Vypadalo to, že Hal nedokáže otevřít pusu bez toho, aby se trefil do citlivého místa. Po očku na ni pohlédl. „Ne, to nemáme.” Snažil se vymyslet nějaké vysvětlení, kterým by tu větu doplnil. „Naše ženy nejsou jako vy. Nejsou na bitvy stavěné.”

	„Možná byste zjistili, že jsou schopnější, než si myslíte.”

	„Já jsem přece neřekl, že jsou ženy neschopné. Říkám jenom, že jsou schopné... v jiných oblastech.”

	Kapitánka si odfrkla. „Není divu, že prohráváte.”

	Hal cítil, že se rozpaluje do běla. Šedá zjevně věděla, kde ho bota tlačí. „Prohráli jsme bitvu, protože jsme byli v menšině. Válku ne. Vaši vojáci, jak rudoši...”

	„Domorodci,” opravila ho.

	„... jak domorodci, tak Horalé bojují udatně a patří mezi ty nejstatečnější vojáky, jaké jsem kdy viděl. Platíme za každý dobytý metr. Ale nesmíte zavírat oči před fakty. Umřete tady hlady. Napřed jsem si myslel, že mí muži dostávají menší porce určené pro zajatce. Pak jsem ale zjistil, že mají stejné příděly jako vaši vlastní vojáci.”

	„Zatím jsme si poradili,” opáčila. „Možná to není nic extra, ale...”

	„Nedokážete vypěstovat dost potravin na to, abyste se uživili, a teď, když jsme nasadili námořnictvo, už nebudete moct jídlo dovážet po moři. Povoláváme vojáky z celé říše...“

	„Vojáky, kterým je ve skutečnosti jedno, jestli zvítězíte, nebo prohrajete. Chtějí prostě jen přežít tuhle válku a smět se vrátit domů. A mnoho z nich jste do války odvedli nedobrovolně. To proto se vás vaši vlastní mágové pokusili zabít? Jak by se vám líbilo táhnout do války s očarovaným obojkem kolem krku?”

	Tak jednoduché to není, pomyslel si Hal. Ale nehodlal téhle kapitánce ze severu prozrazovat, že na něho má spadeno jeho vlastní král.

	„A přece jsme ovládli celý kontinent, až na pár odlehlých částí,” namítl. „Naše sýpky přetékají a máme přístup ke zdrojům železa, oceli a střelného prachu. Čím chcete bojovat vy?”

	„Přednedávnem jsme získali pár uhelných dolů a hutí,” opáčila. „Věděl jste o tom, kapitáne?”

	„Ano, to získali. Ale dlouho je neudržíte. Jste ze všech stran obklopeni nepřáteli a z odvahy se věčné žít nedá.  Prohrajete, kapitánko. Čas - i všechno ostatní - je na naší straně. Raději byste s tím měli počítat.”

	Po tomhle Šedá vstala, přecházela sem a tam a svá slova zdůrazňovala údery pěstí do dlaně. „A co máme podle vás dělat, kapitáne? Máme se snad po pětadvaceti letech vzdát? A dívat se, jak domorodce povraždí a naše kouzelníky upálí nebo je spoutají obojkem? Promění naše řeky ve stoky a uprostřed Doliny postaví druhé Delphi?” Otočila se, až jí copánky zavlály, a probodla ho pohledem. 

	Hal se snažil vymyslet něco povzbudivého. „Madam, oba jsme vojáci. A ti jsou potřeba vždycky. Je možné, že náš život by se zase až tolik nezměnil, bez ohledu na to, kdo bude zrovna sedět na trůně.” Sám tomu ale nevěřil.

	Dívčin výraz jasně naznačoval, že Hal je neuvěřitelné naivní. „Váš král, vaše církev ani vaši velitelé mě za vojáka nepovažují. Vážně si myslíte, že kdyby tuhle válku vyhrál Arden, tak by se můj život nijak nezměnil? Co si myslíte, že by se stalo s naší královnou a korunní princeznou! Celá léta z nich děláte zrůdy, nazýváte je čarodějnicemi a děvkami a obviňujete je z všemožných ohavností. Je snad nějaká šance, že by je vaši lidi, kteří už mají války až po krk, a vaše krvežíznivá církev nechali žít?”

	Ono jí na nich opravdu záleží, uvědomil si Hal. Má svou královnu skutečně ráda - to se pozná. Tohle není práce pro ni. Hal byl vždycky loajální voják, ale jeho vztah ke králi Gerardovi neměl s láskou nic společného. Byla to prostě povinnost. Církevním tvrzením, že král má svou moc od boha, nikdy moc nevěřil.

	Přemýšlel, co na to říct. Jak se vlastně dostali k politice a náboženství, tématům, kterým se pokud možno vždycky vyhýbal?

	Ve skutečnosti neměl tušení, jak by to s fellskou královskou rodinou dopadlo, ale vzhledem k předchozím zkušenostem to moc optimisticky neviděl. Bylo jeho povinností se pokusit seveřany přesvědčit, aby se vzdali, ale nedokázal se přimět k tomu, aby je ujišťoval o tom, že se jim nic nestane.

	„Církev nereprezentuje názor všech,” řekl nakonec. Na nic pozitivnějšího se nezmohl. „Král bude po válce chtít, aby na severu co nejdříve zavládl mír. Šlechta – včetně mého otce - už má války dost a jsou čím dál méně ochotní poskytovat peníze a své muže.”

	Kapitánka povzbudivě přikyvovala. Hal se náhle zarazil, protože si uvědomil, že z něj vymámila víc, než chtěl prozradit.

	Seveřané přece nemusí vědět, jak moc jižanská šlechta tlačí na to, aby tahle válka už konečně skončila. Jenomže bylo tak těžké nezapomínat, že Šedá je nepřítel, a ne prostě jenom statečná dívka - vojačka  která stojí před nesmírně obtížnou volbou.

	„Každopádně, třeba by se podařilo domluvit výhodný sňatek, kterým by se Fells začlenil do naší říše.” 

	Zatvářila se, jako by ji vyzval, aby se napila močůvky. 

	„Váš král to naší královně nabízel už před více než čtvrt stoletím. Odmítla, on nás napadl, a tak začala tahle válka. Od té doby ji Arden připravil o manžela, o dceru a...” trochu se zadrhla, „a pokusil se zavraždit jejího syna.”

	„Jsme ve válce. A ve válce lidi umírají. Dokonce i nevinní, bohužel.” Dokonce i jeho vlastním uším to znělo jako dost chabá výmluva, přestože to byla pravda.

	„Já ale nemluvím o zabíjení protivníků v bitvě,” namítla kapitánka Šedá. „Dokonce ani o civilistech, kteří se ocitnou v křížové palbě. Mluvím o ardenských atentátnících, kteří se vkrádají do našich měst a přepadají nás na ulici i v posteli.”

	Hal sice neměl potuchy, o čem to mluví, ale nijak by ho nepřekvapilo, kdyby král Gerard tuhle taktiku nasazoval nejen doma, ale i v zahraničí. Koneckonců to byl král, který se trůnu zmocnil tak, že své starší bratry povraždil. Král, který Hala a jeho batalion složený ze samých nováčků poslal na sebevražednou misi.

	Hal se sice zavázal bojovat jako voják, ale k tomu, že bude Gerarda Montaigne hájit, se nikdy neupsal. A tak se zakoktal.

	„Nevím, o čem to... jste si jistá, že je napadli ardenští agenti? Není možné, že by…“

	„Když zavraždili princeznu Hanaleu, váš král její matce poslal její hlavu ve zlaté skříňce společně se vzkazem pro případ, že by snad ty zásluhy chtěla připsat někomu jinému. K těm atentátům dochází už víc než čtyři roky.“ Probodla ho pohledem a hnědé oči měla náhle tvrdé jako acháty. „Upřímně řečeno, kapitáne, než se vdát za Ardeňana, to bych raději zemřela.”
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	HORKÉ CHVÍLE V CHLÁDKU

	 

	 

	Breonovi sebrali jafasu, listí i pastevecké oblečení a navlékli mu blátivě hnědé kalhoty a košili. Ruce a nohy mu nechali spoutané, ale volně, takže se po nevelké cele mohl šourat sem a tam. Na požádání mu dokonce přinesli nějaké knihy o lodích. To ho povzbudilo a poprosil o kus dřeva a nějaké nástroje k vyřezávání, ale tím se obalamutit nenechali.

	Pokud má tuhle komplikaci přežít a nějak se z toho vykroutit, bude potřebovat nějaký nástroj. Žulově tvrdá srdce svých věznitelů pouhým hlasem neobměkčí, a navíc se mu zatím nepodařilo jim ukrást nic, pomocí čeho by se mohl napojit na jejich melodii.

	V zájmu spravedlnosti musel uznat, že vězení v pevnosti v Chalk Cliffs nebylo zas až tak hrozné. Ne že by s tím měl zrovna bohaté zkušenosti, většinou se zákony snažil dodržovat, ale už si poseděl v chládku v Ardenu a Bruinswallow a Tamronu -  v Tamronu vlastně dvakrát - a tohle byl proti tomu luxusní hotel. Zaprvé nebyl v podzemí, ale ve věži a maličkým zamřížovaným oknem do cely pronikaly zvuky moře. Od India vanul studený vítr, ale Breon nechával okenice otevřené, protože chtěl během dost možná posledních dní svého života čichat a slyšet moře.

	Dokonce i jídlo docela ušlo, aspoň ten první večer - dostal rybí polévku s chlebem a zbytek slunovratového koláče. Breon to všechno snědl, jelikož nevěděl, jaké s ním mají úmysly, a bál se, že by to mohlo být jeho poslední jídlo. A taky měl děsný hlad. A navíc měl koláče strašně rád.

	Nejspíš se jim nedařilo sehnat důležité lidi, kteří by ho vyslechli - tedy aspoň žádné důvěryhodné. Možná byli zrovna všichni na nějakém šlechtickém zasedání. Ale návštěv měl až až. Napřed přišel celý oddíl modrokabátníků, aby mu vyprázdnili nočník. Dívali se na něho přitom tak, jako by se na ně mohl každou chvíli vrhnout.

	Kolik gardistů je třeba k vylití nočníku? chtěl se jich zeptat, ale radši držel jazyk za zuby.

	Pak dorazila domorodá léčitelka se svou vlastní ochrankou gardistů, aby mu ošetřila ten monokl a pohmožděnu lícní kost. Breon se jí ptal, jestli někdy zkoušela proti bolesti naordinovat kát, ale odmítla.

	A nakonec do cely vtrhla ta krysa Rogan - Stínový tanečník spolu s Jedlí Talbotovou -  tou jeho kamarádkou v modré uniformě, a s nimi pohledný mladý mág se zářivě stříbrnými vlasy, ledově modrýma očima a jasně rozeznatelnou aurou.

	Breon si černokněžníka nervózně prohlížel. Co ten tady chce?

	Zrovna seděl v tureckém sedu na tom, co mu sloužilo za postel, a snažil se lžící vyřezat z kusu korku flétnu. 

	„Co to děláš?” obořil se na něj obchodník. 

	„Jenom si krátím dlouhou chvíli,” odpověděl Breon jako nějaký obyčejný moula, jací si krátívají dlouhou chvíli vyřezáváním z korku.

	„Dej to sem,” nařídil Tanečník a natáhl ruku. Breon mu korek podal a Tanečník si ho strčil do kapsy. 

	Breon protočil panenky. „Nikdy nikomu nenechávejte v ruce kus korku. Ještě by jím do vás moh šťouchnout.” 

	Talbotová si položila ruku na jílec meče. „Jestli mě šťouchneš, tak šťouchnu i já tebe, ty jeden prašivěj poďobanej provokatére.” 

	Breon naklonil hlavu na stranu a neochotně přikývl. „Působivý.”

	Talbotová se zamračila. „Cože?” 

	„Ta vaše aliterace. Nemohla byste to říct ještě jednou? To o tom prašivým atakdále?”

	„Co to sakra...?”

	„Ale ne,” zavrtěl Breon hlavou. „Zajímaj mě slova na P.” předstíral, že otevírá zápisník a čte seznam. „Mám tady ,pitomej poďobanej pištec' a ,posranej potrhlej prosťáček'.” Vesele vzhlédl. „Co se vám líbí víc?”

	Talbotová po něm skočila, ale Tanečník se mezi ně nějak dostal dřív, než ho stačila praštit. Šeptem jí domlouval, nejspíš něco ve stylu: Nesmíš to rozbít, dokud z toho nevymáčknem, co chceme slyšet.

	Breon vlastně ani nevěděl, proč ji pořád provokuje. Choval se jako malé děcko, které zapaluje věci jenom proto, aby se mohlo dívat, jak hoří.

	Talbotová se konečně uklidnila. Stejně ale Breona popadla za košili a vytáhla ho do stoje, takže si hleděli z očí do očí a málem se dotýkali nosem. „Vůbec se mi nelíbíš,” zavrčela.

	„Zato vy se mi docela líbíte,” opáčil. Bylo to sice trochu přehnané, ale na druhou stranu...

	„Dobře mě poslouchej, jižňáku,” obořil se na něj Tanečník hlasem ledovým jako severní oceán. „Lidi jako ty se už několik let plíží do našeho království a vraždí lidi, na kterých mi záleží. Utkat se s nepřítelem na bitevním poli je jedna věc. Ale napadat je na ulici nebo ve vlastní posteli, omámit je hezkou tvářičkou a okouzlující hudbou, to je něco úplně jiného. Takže. Než se rozední, řekneš mi všechno, co víš o tom, kdo si tě najal, abys vlákal korunní princeznu do pasti. A podle toho, jak rychle mi to povíš, budeš vypadat, až spolu skončíme.”

	Ani cestou nebyl Tanečník zrovna dvakrát sympatický, ale teď už odhodil i poslední zbytečky šarmu, které kdy měl.

	Nejspíš ve válce přišel o někoho, koho měl hodně rád, usoudil Breon. A ty jsi prostě vhodný cíl, který má zrovna po ruce, a jestli nebudeš držet jazyk za zuby, brzo s tebou skoncuje. Jenomže ono je strašně těžké odpovídat na otázky a přitom neprozradit nic, co by neměl.

	Talbotová Breona zatlačila do židle a připoutala mu ruce k opěrkám.

	Breon byl zvyklý přizpůsobovat své vystoupení publiku, a tak si začínal uvědomovat, že dělat ze sebe chytráka asi nebude to pravé ořechové. Pomalu mu docházelo, že tohle možná bude nejdůležitější představení v jeho životě.

	„Povím vám všecko, co vím,” řekl tedy. „Nemám co skrývat, ani nechci nikoho chránit. Ale co když budu mluvit pravdu, a vy si budete myslet, že lžu?”

	„To se nestane,” ujistil ho černokněžník a zahleděl se na Breona, jako by to byl nějaký ošklivý problém, který je třeba vyřešit. „Použiju přesvědčování, abychom si tím mohli být jistí.”

	Breonovi začal mezi lopatkami stékat studený pot. Co asi myslel tím přesvědčováním? Čáry? Mučení? Hypnózu? Může ho ten černokněžník opravdu donutit, aby mluvil pravdu? A kolik jí bude muset říct? Pravda ho jaksi pokaždé představovala ve špatném světle. Špetička překrucování někdy pomáhala...

	„Myslím, že se ještě neznáme,” oslovil černokněžníka.

	„Jmenuju se Finn sul´Mander,” představil se mág. „A vy?”

	„Breon, někdy mi říkají Bree.”

	„Breon a jak dál?” Talbotová se na židli předklonila, jako by byla připravená vyskočit, jakmile se Breon dopustí sebemenší chybičky.

	„Breon z Tarvosu,” odpověděl.

	„Znamená to, že pocházíte z Tarvosu?” ujišťoval se Tanečník.

	Breonovi bylo jasné, že kdyby jim prozradil, že nemá nejmenší ponětí, odkud vlastně pochází, moc by si nepomohl. A tak řekl: „Ano. Teda aspoň si to myslím. Proto se tak jmenuju.”

	„A kde to je?” zajímal se Tanečník.

	Do krvavý kostrče. Kdo moh tušit, že ho budou zkoušet ze zeměpisu?

	„Na pobřeží,” řekl. „Je to přístav. Moc si na něj nepamatuju.”

	Teplý hnědý pískovec. Moře tak modré, až z toho bolí oči. Jasné slunce a chládek ve stínu.

	„Prý máte čarovné znamení. Ukažte mi ho,” požádal sul´Mander a posunul si stoličku blíž.

	Breon se ochotně předklonil - ukázková spolupráce. Černokněžník po znamení přejel prsty, ale na rozdíl od Talbotové se mu ho aspoň nepokoušel sloupnout. „Co o něm víte?” poklepal na něj prstem. „Připevnil vám ho tam někdo?”

	„Pokud vím, je to mateřský znamínko. Nevzpomínám si, že bych ho někdy neměl. I když je mi jasný, že je to fajnovější znamínko, než mívaj jiný.”

	„Má takové znamení ještě někdo z vaší rodiny?” 

	„To nevím. Nejspíš jsem - myslím, že jsem sirotek. Nejstarší vzpomínky, který si vybavuju, mám na to, jak jsem běhal po ulicích Baston Bay a snažil se přežít.”

	„Potkal jste už někdy někoho s takovým znamením?” naléhal černokněžník. „V Ardenu nebo někde jinde?” 

	„Nevím o tom. Lidi přece krky obvykle nevystrkujou.” 

	„Mohl by to být nějaký druh amuletu?”

	„To nevím. Můžete se mě ptát, kolikrát chcete, ale opravdu o tom nic víc nevím.”

	Breon ucítil pálení, jako by se sul´Mander pokoušel len kov roztavit, a snažil se ucuknout. „Jau!” vyjekl nakonec „To se ho snažíte roztavit, nebo co?”

	„Finne?” ozval se Tanečník. „Nemohli bychom přejít k tomu útoku na princeznu Alyssu?”

	Finn natáhl pravou ruku, položil ji na Breonovu a druhou rukou uchopil amulet. Mágovými prsty proudilo teplo, rozlezlo se Breonovi do celého těla jako gin, ale nemel pocit, že by se s ním něco stalo. Jako by jím to kouzlo jen prošlo a nezanechalo po sobě žádnou stopu.

	Nebylo to zas tak strašný, pomyslel si Breon. Třeba jsou čáry hrozně přeceňované, stejně jako tolik jiných věcí. 

	Finn se zmateně zamračil. 

	„Tak co?” zeptala se Talbotová a naklonila se blíž. 

	„Nefunguje to,” přiznal Finn. „Brání se tomu.” 

	„Já se ničemu nebráním,” ozval se dotčeně Breon. „Jsem otevřená kniha. Jen mi položte otázku.” Otočil hlavu nejprve na jednu stranu a pak na druhou a postupně předvedl vyslýchajícího i vyslýchaného.

	„Mladíku, řekněte nám, co se stalo té noci, kdy došlo k útoku na princeznu.”

	„Bude mi potěšením, Ctihodnosti. Byl jsem...” 

	„To, že to nefunguje, vím i bez ptaní,” opáčil suše Finn. „A vaše odpovědi jsou nám k ničemu, když si nemůžeme být jistí, že mluvíte pravdu.”

	Když vás přistihnou při lži, je to zlé, ale když mluvíte pravdu, a přesto vás označí za lháře, je to daleko horší.

	„Prohledali jste ho?” ptal se Finn. „Nemůže mít u sebe nějaký talisman proti vznešené magii?”

	„Sebrali jsme mu přívěsek,” odpověděla Talbotová. „To bylo všechno.” Pro jistotu ho ještě jednou prohledala. „Leda že by to způsobovala ta věc, co má na krku.” Vyznělo to, jako by to čarovné znamení byla nějaká odporná bradavice nebo nádor. Vytáhla ostrý nůž a navrhla: „Mohla bych se znovu pokusit mu ho sloupnout.”

	Breon stáhl hlavu mezi ramena jako želva a škubl provazy, kterými byl připoutaný k židli. „Vždyť jsem vám povídal, že se sundat nedá.”

	„To je moc riskantní,” mínil Tanečník. „Nechceme ho zabít dřív, než se dozvíme, co chceme vědět.”

	A co až se to dozvíte, ptal se v duchu Breon, zatímco Talbotová schovávala nůž.

	„Zkusím to ještě jednou,” prohlásil Finn a znovu otevřel stavidla kouzlům. „Pokusím se tu bariéru prolomit, ale nechci mu ublížit.”

	To určitě, pomyslel si Breon.

	Znovu ucítil pálení. Celého ho to zevnitř pročistilo, až si připadal jako po pořádné běhavce. Ale když to přestalo, necítil žádnou potřebu držet se pravdy víc než obvykle.

	Finn se narovnal, mnul si bradu a mračil se. „Zvláštní.”

	„Co je zvláštní?” Talbotová na Breona zírala, jako by opravdu byl nějaká divná věc.

	„Nějak se na něj nemůžu napojit.”

	Vždyť se sotva známe, opáčil v duchu Breon. Takový věci chtěj čas.

	Ve skutečnosti však neměl ponětí, proč by na něj Finnova kouzla neměla účinkovat. A proč se aspoň nepokusí se ho na něco zeptat.

	Nahlas řekl: „Když se na mě nemůžete napojit, tak jak víte, že lžu?”

	„Drž zobák, drnkale,” okřikla ho Talbotová. 

	„No tak se rozhodněte. Chcete, abych držel zobák, nebo abych odpovídal na vaše otázky?” Okamžitě toho zalitoval, protože Talbotová mu vrazila pořádnou facku. 

	„Sasho!” Tanečník se na ni zamračil a vrtěl hlavou. 

	Talbotová svěsila hlavu. „Omlouvám se,” zamumlala a zírala na své boty. „Neměla jsem to dělat. Ale když on mi prostě jde strašně na nervy, chápete?”

	Breon cítil, že mu z rozraženého rtu teče krev. Po tom listí seš strašnej hazardér, plísnil se v duchu. To si teď nemůžeš dovolit. Začínal si přát, aby ta černokněžníkova vyslýchací kouzla fungovala tak, jak si představovali! Ale třeba to napojení a přesvědčení funguje obousměrně. Při té myšlence se předklonil, zahleděl se Finnovi do očí a pokusil se zachytit úryvek jeho melodie. I kdyby mu ji nemohl zahrát, aspoň se o něm dozví něco víc.

	Jenomže Finnovy oči byly jako zamrzlá jezírka a nedokázal za ně proniknout. Neslyšel ani tón.

	Je to snad tím, že je to černokněžník? Už se vůbec někdy pokoušel okouzlit čaroděje? Možná ne.

	Vtom pod ním vzplála židle. Breon ječel, svíjel se a házel sebou, ale nemohl se osvobodit. Talbotová bleskově popadla přikrývku z Breonovy postele a pokusila se ty plameny zadusit, ale židle hořela dál. Nakonec Talbotovi přeřízla pouta a osvobodila ho. A Finn pak židli uhasil nějakým kouzlem.

	„Co to mělo znamenat?” vyptával se Finn a kopl do kupky zuhelnatělého dřeva. „Co to mělo za smysl? Jestli jste se chtěl zabít, tak jsou přece i jednodušší způsoby.”

	„Já?” zalapal Breon po dechu. Ruku měl pokrytou puchýři od zápěstí až po loket a po tvářích se mu koulely slzy. „Nemám páru, co se to sakra stalo, ale já v tom prsty nemám. Myslíte si snad, že jsem - že jsem tak hloupej, abych si pod sebou podpaloval židli?”

	„Nemáme ponětí, jak moc hloupý jste, nebo nejste,” opáčil Finn.

	Breon se na to ani nesnažil reagovat. Ve vlnách se přes něj valilo moře agónie. I kdyby sečetl všechny své bolestivé zážitky za celý život, tomuhle by se to nevyrovnalo. Pokud snad někdy měl v úmyslu se zapálit, tahle zkušenost mu to vyhnala z hlavy. Prostě mě zabijte, vyzýval je v duchu. Nebo mi tu ruku uřízněte. Určitě to bolí míň než tohle.

	Finn pohlédl na Tanečníka a Talbotovou. „Budeme pokračovat?”

	„Ne,” prohlásila Talbotová. To od ní bylo tak nečekané, na ni všichni zůstali zírat s otevřenou pusou.

	„Copak nevidíte, jak trpí?” Zřejmě ji to opravdu zasáhlo „Napřed se musíme postarat o tu jeho ruku.”

	„Poslyšte, můžu se tu ještě stavit a zkusit to sám,” navrhl Finn. „Jakmile mu bude lip.”

	„Nechme to zatím být,” mínil Tanečník. „Poslali jsme prcce vzkaz kapitánu Byrnemu a královně. Nepochybuju o tom, že princezna Alyssa ho bude chtít vyslechnout osobně.”

	Breon byl tak zpitomělý bolestí, že chvíli trvalo, než mu došlo, co právě slyšel. „Počkat. Cože? Ona je naživu?” 

	Breon se díval z jednoho na druhého a byl si jistý, že to musí být nějaká lest nebo trik či snad ošklivý vtip. „Princezna je pořád naživu?”

	„Ano, je,” potvrdila Talbotová. „A to je taky tvoje jediný štěstí. Ale dva členové její gardy při tom útoku zahynuli. To by mělo stačit, aby tě pověsili i tak.”

	Ze světice katem dřív, než stačíte mrknout, ale Breonovi to bylo fuk. Skoro si ani nevšiml, že do místnosti vešla léčitelka. Ta úleva, když se mu z ramenou zvedla nesmírná tíha dívčiny smrti, za tu bolest málem stála.
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	DOBRÉ A ŠPATNÉ ZPRÁVY

	 

	 

	 

	Po tom katastrofálním rozhovoru s kapitánkou Šedou Hal v turnajích pokračoval, ale znovu je omezil jen na své vlastní vojáky. Šedá dva dny po sobě přišla a dívala se. Hal předpokládal, že se chce ujistit, že nehromadí zbraně, neplánují útěk ani nebojují s Horaly. Třetí den si ho Šedá po turnaji zavolala a navrhla, že by mohli uspořádat sérii turnajů mezi dobrovolníky z obou armád.

	Hal se pokoušel přijít na to, kde je ten háček. Hledají snad nějaký férový způsob, jak s nimi skoncovat? Jídla koneckonců není nazbyt a živit zbytek jeho batalionu pro ně musí být náročné. „A nebojíte se, že by někdo mohl zapomenout, že je to jenom hra?” zeptal se tedy.

	„Budeme používat jenom tupé nebo dřevěné zbraně,” ujistila ho. „Říkala jsem si, že bychom mohli sestavit smíšené týmy a odlišit je barvami, takže by to nebyl boj seveřanů proti jižanům. A začneme disciplínami, které nevyžadují boj jeden na jednoho.”

	„Žádní černokněžníci?” 

	Ochotně souhlasila. 

	„A co ženy?” 

	„Jak to myslíte?” 

	„Budou se účastnit taky?”

	„Když se přihlásí...” Šedá zvedla bradu a v očích se jí zaleskl známý varovný plamínek. „Proč se ptáte?” 

	„Jenom... mě to zajímalo.” Hal přešlápl. 

	„Když budou vaši vojáci vědět, co to obnáší, a přihlásí se dobrovolně, nemyslím, že by v tom měl být nějaký problém,” prohlásila Šedá a nacpala si ruce do kapes kabátu.

	Podle jejího výrazu soudil, že ho převezla, ale chvíli trvalo, než mu to došlo. Jeho výchova mu neposkytovala žádná vodítka, jak si s takovou situací poradit.

	„Proč to děláte?” vyhrkl.

	Zatvářila se, jako by se jí ptal, proč dýchá. „Váš program na mě udělal dojem, kapitáne. Doufám, že se tak všichni něco naučíme.”

	 

	Někteří z Halových mužů po předchozích zkušenostech váhali, ale jiní se zjevně těšili, až se budou moci blýsknout svým bojovým uměním.

	Obecně se dalo říct, že seveřané neměli tolik zkušeností s klasickým šermováním dlouhým mečem, na kterém vychovali Hala. To dávalo smysl, protože zpravidla upřednostňovali taktiku náhlých přepadení, bojovali ze zákrytu a v sedle. A když už bojovali mečem, o výsledku zápasu se ne vždycky rozhodovalo na té straně, kde se nacházelo ostří. Útok mečem obratně kombinovali s chvaty a pohyby nohou, a často tak dokázali zvítězit i nad protivníkem se silnějšími pažemi.

	Při zápasech se tomu začalo říkat „podle severských pravidel” a šance mužů a žen to vyrovnávalo víc, než by Hal čekal. Muži byli sice většinou silnější a taky vyšší, takže dosáhli dál, ale to ještě neznamenalo, že pokaždé zvítězí.

	A taky musel přiznat, že v opravdové bitvě žádna pravidla neplatí.

	Domorodí bojovníci se soutěží zúčastňovali jen zřídka, hlavně proto, že Halovi muži používali jiné zbraně než oni. Výjimku představoval hod nožem a zápas - disciplíny, v nichž vynikali. Hal opakovaně končíval na zemi. Někteří z jeho vojáků sice remcali, ale souboje byly konec konců dobrovolné.

	Jednoho odpoledne Hal zjistil, že jeho soupeřkou v šermu bude kapitánka Šedá. Už se spolu střetli dvakrát. Oba zápasy sice vyhrál, ale nebyla to žádná procházka růžovým sadem. Kapitánka byla na ženu silná a vysoká a dosáhla taky daleko. A od té doby zřejmě pozorovala každý jeho zápas.

	Popošli k sobě, vzájemně se uklonili a kapitánka Šedá se zeptala: „Podle severských pravidel?”

	To pro Hala bylo, jako by neplatila pravidla vůbec žádná. „Dobře,” pokrčil rameny.

	„Do toho,” vyzval je rozhodčí a oni se s vervou pustili do boje.

	Vypadalo to, že Šedá se tím sledováním jeho zápasů něčemu přiučila. Téměř okamžitě se mu přiblížila natolik, že se málem dotýkali nosem. Hal si nevzpomínal, že by měl někdy soupeře takhle blízko sebe, kde mu jeho výška i délka paží byly k ničemu.

	A navíc ucítil její vůni - pižmovou směs potu, opálené pleti a lanolinu. Nastavila mu nohu, zapletla mu ji mezi kotníky a Hal tvrdě dopadl na záda a vyrazil si dech. Ze všech stran se ozýval smích, dokonce i od jeho vlastních mužů.

	„Bod pro kapitánku Šedou,” zvolal rozhodčí.

	Strávila nějakou dobu u kmene Demonai, uvědomil si Hal dopáleně, zatímco mu Šedá podala ruku a pomáhala mu na nohy.

	Následující souboj dopadl stejně, i když trval o něco déle.

	„Vítězí kapitánka Šedá,” volali diváci sborem. Tu a tam následovalo zavytí.

	Na její taktice nebylo nic čarodějného - prostě využila svou rychlost, hbitost a soustředění jako kterýkoli jiný voják

	Jenomže ona nebyla jako jiní vojáci. Rozhodně nepřipomínala žádného vojáka, s jakým se kdy setkal.

	Navzdory chladu si sundala kabát a vyhrnula rukávy. Objevily se vypracované bicepsy lesklé potem a naběhlá jizva po celé délce levého předloktí.

	Horní dva knoflíčky u košile měla rozepnuté a Hal si všiml, že jí kolem krku visí lesklý přívěsek a na klíční kosti má tetování - šedého vlka.

	Nesmíš se nechat rozptýlit, pokáral se. Soustřeď se. V dalším kole proklouzla kolem jeho meče, přikrčila se a chtěla mu vrazit do břicha, ale tentokrát ji chytil, takže se svalili oba a Hal skončil nahoře. Ležel rozplácnutý přímo na ní, dotýkali se od hrudi až po kolena a tváře měli jen pár centimetrů od sebe. Vtom ho snad musel posednout ďábel a najednou měl co dělat, aby jejich souboj nezakončil polibkem.

	Dokázal si představit, s jakým přijetím by se to asi setkalo.

	Nad hlavou uslyšel hlas rozhodčího: „V tomto kole vítězí kapitán Matelon,” ale skoro ho ani nevnímal.

	Kapitánka Šedá se pod ním zavrtěla a snažila se ho shodit. K Halově hrůze na to jeho proradné tělo zareagovalo s velikým a zjevným potěšením.

	Kapitánka si toho samozřejmě všimla. Nepředstírala, že nic necítila, jako by to udělaly dámy z jihu. Vlastně vůbec nevypadala rozpačitě. Místo toho zvedla hlavu, až mu její teplý dech zahřál ucho a řekla: „Máte v kapse meč, kapitáne?”

	Hal sebou mrsknul na stranu, přistál obličejem dolů do sněhu, ale bál se převrátit na záda. Tající sníh pod ním ho z toho dilematu naštěstí rychle vysvobodil. Když usoudil, že je to bezpečné, vztyčil se na rukou a na kolenou a zvedl hlavu. Kapitánka Šedá se smála od ucha k uchu a podávala mu ruku, aby mu pomohla vstát.

	Nabízenou ruku přijal, protože odmítnout by bylo dětinské, ale jakmile se ocitl zase na nohou, okamžitě ji pustil.

	„Vždyť se nic nestalo,” uklidňovala ho pobaveně. „Byl to dobrý zápas, kapitáne.” Rozhlédla se kolem. „Vypadá to, že jsme přišli o publikum.”

	Pozornost diváků upoutal nějaký rozruch na hlavním nádvoří. Seřadili se podél zdi a zírali na skupinku nově příchozích, která se shromáždila před branou. Hal slyšel výkřiky, jásání a obecné veselí. Pak začaly vyzvánět zvony v místní kapli, ale ne tím povědomým rozvážným způsobem, který se naučil spojovat s něčí ztrátou. Bylo to oslavné hlaholení hlásající dobré zprávy.

	Jeho starosti okamžitě nahradily jiné. Dobré zpráv pro Fells nejspíš znamenají špatné zprávy pro jeho domu vinu. A když se spustil ohňostroj, byl si tím už naprosit jistý.

	Dobré zprávy, nebo špatné, pomyslel si. Vlastně to všechno záleží na úhlu pohledu.

	„Buď se někdo vdává,” prohlásila Šedá, „nebo královna porodila dvojčata, anebo jsme vyhráli válku.”

	Nejspíš čekala, jak na tu provokaci bude reagovat, ale tu radost jí Hal odmítl udělat. Na jeden den se dnes už poučil až až. „A kterou z těch možností pokládáte za nejpravděpodobnější, paní kapitánko?” odvětil škrobeně.

	Její úsměv pohasl. „Možná bychom se měli jít podívat, co se to tam vlastně děje.” Zvedla svůj kabát, zahalila se do něho a oběma rukama si trochu učísla vlasy.

	Matelon si uhladil košili a oblékl si kabátec uniformy. Byl už v dost hrozném stavu, místy potrhaný, špinavý a zakrvácený. Pokoušel se ty skvrny vyprat a roztržená místa opatrně zalátat, ale moc to nepomohlo. Doma by ho už dávno vyměnil za jiný.

	Vydali se za ostatními a Šedá si ho kritickým zrakem prohlížela. „Váš kabátec vypadá, že už toho má hodně za sebou. Nejspíš bychom vám mohli obstarat něco jiného na sebe.”

	„Ještě poslouží,” odmítl odměřeně. „Pomáhá mi nezapomínat, kdo jsem.”

	 

	U vchodu stála štíhlá tmavovlasá žena oblečená v cestovním - vlněné kalhoty, těžký vlněný kabát a pořádné boty. Doprovázel ji vysoký, ošlehaný gardista se složitě zdobeným mečem a dvě další ženy. Jedna z nich na sobě měla uniformu Horalů. Druhá žena byla lady Barrettová, ta Hala v zajetí několikrát vyslýchala. Před týdnem se vrátila do hlavního města. A teď byla zpět, i s doprovodem.

	Kapitánka Šedá byla zřejmě nadšená, že je vidí, protože Halovi utekla a pospíchala za nimi. Než však dorazila až k nim, zřejmě se vzpamatovala, smykem zastavila a na pozdrav se udeřila pěstí do hrudi. „Vaše Veličenstvo,” oslovila dámu v cestovním, „vítejte v Delphi.”

	„Děkuji, kapitánko Šedá.” Dáma se na ni vřele usmála.

	Vaše Veličenstvo! Hal na ni zůstal zírat a snažil se si tu osobu, kterou viděl před sebou, nějak spojit s onou krvežíznivou čarodějnicí prohánějící se na démonech, o které celý život slýchal. Ze všeho nejdřív ho napadlo, že vypadá pohublá a unavená, ale překypuje dobrými zprávami.

	„Generálko Dunedainová,” pozdravila kapitánka Šedá druhou ženu, a ta jí stejným způsobem odpověděla. To už byl Hal dost blízko, aby zahlédl, že má kolem krku zelený důstojnicky šátek. Zelený tedy nosí generálové.

	„Vítej zpátky, Julianno,” obrátila se Šedá na lady Barrettovou. „Jsem tak ráda, že vás tu všechny vidím. Proč mi nikdo neřekl, že máte přijet?”

	„Až do předvčerejška jsem o tom nevěděla ani já sama,” odpověděla královna. „Ale pak jsem se dozvěděla dobré zprávy, o které se s vámi prostě musím podělit osobně.”

	„Arden se vzdal?” hádala Šedá.

	„Skoro tak dobré,” přisvědčila královna. „Ta zrůda je po smrti.”

	Kapitánka Šedá se zmateně zamračila. „Zrůda?”

	„Gerard Montaigne. Zrovna jsme dostali zprávu od našich zvědů na jihu. Je mrtvý.”

	Šedá popošla o krůček blíž, upírala oči na královnu a ve tváři měla směs radosti a pochybností. „Mrtvý?” špitla, jako by ta zpráva byla balíček v lesklém barevném papíru, který se bojí otevřít.

	Mrtvý? To slovo se Halovi rozléhalo v uších. Tak král Gerard je po smrti? A co to bude znamenat pro jeho rodinu? Mohlo by to znamenat, že se konečně bude moci vrátit domů?

	Rozhlédl se po ústředí a po všech těch modrokabátnicích a Horalech všude kolem. No, rozhodně mu v cestě stojí pár překážek.

	„Nevíme, kdy ani jak přesně k tomu došlo,” říkala zrovna královna. „Předpokládáme, že hned po Slunovratu. Podle všeho na ardenscourtský palác někdo zaútočil. Obviňují z toho mě.” Pokrčila rameny, jako by se jí tohle obvinění neslo docela snadno.

	„Něco rozbilo jednu z věží paláce na kusy,” dodala lady Barrettová. „Povídá se, že to byl nějaký démon - čarovná bytost, kterou teď nikdo nemůže najít.” Obrátila oči v sloup. „Když jižáci prohrají, vždycky to kladou za vinu démonům. Montaigne ten útok nejspíš přežil, ale byl z toho tak zdrcený, že skočil z věže.” Vrtěla hlavou. „Nenašla jsem ani jediného člověka, který by tomu věřil. Kdykoliv se Montaigne cítil trochu sklíčený, vždycky prostě jen zavraždil pár lidí, a to mu spravilo náladu.”

	To je pravda, přitakal v duchu Hal. Ale jestliže došlo k útoku... kdo další byl zraněn? Koneckonců se to stalo kolem svátků, kdy byla jeho rodina pravděpodobně u dvora. Nedokázal se ovládnout a dral se vpřed. „Jsou ještě nějací další mrtví nebo ranění?”

	Všichni se na něj otočili.

	„Už jsme byli představeni?” otázala se královna, naklonila hlavu na stranu a upřela na něj své zelené oči. Hal měl pocit, že ho prokouknou skrz naskrz.

	Kapitánka Šedá se honem vrhla do vysvětlování. „Vaše Veličenstvo, to je kapitán Halston Matelon, bývalý velitel ardenské posádky tady v Delphi. Kapitáne Matelone, seznamte se s královnou Raisou ana'Mariannou.”

	„Tak kapitán Matelon,” zopakovala královna Raisa. „Jako malá jsem se jednou nebo dvakrát setkala s vaším otcem. Velice na mě zapůsobil. Je to až příliš dobrý voják, než aby bojoval na nesprávné straně. Slyšela jsem, že i vy sám jste na bitevním poli nanejvýš schopný.”

	„Děkuji, madam,” řekl Hal a upíral oči k zemi. „Ale kdybych byl nanejvýš schopný, nestál bych tu v roli zajatce. Zvítězil bych.”

	„Nebuďte na sebe příliš přísný, kapitáne,” řekla královna. „Kapitánka Šedá patří mezi naše nejuznávanější velitele,” mrkla na kapitánku. Šedá vypadala, jako by jí královna právě podala kytici.

	Královna Raisa položila lady Barrettové ruku na rameno. „Lady Barrettová snad dokáže zodpovědět váš dotaz týkající se obětí. Četla všechny zprávy dopodrobna.”

	Barrettová přikývla. „Při tom útoku nějací lidé zahynuli, ale nevíme, jak se jmenovali. Pokud je nám známo, královna Marina i jejich dvě děti přežily. Prince Jarata korunovali králem.”

	S princem Jaratem se Hal už párkrát setkal. Žádný velký dojem na něj neudělal, ale těžko mohl být horší než jeho otec.

	Královna si Hala nepřestávala prohlížet, jako by se snažila odhadnout, z jakého je těsta. „Kapitáne Matelone, lady Barrettová se doslechla i další zprávy, které byste měl znát, zejména vy osobně,” řekla.

	Barrettová znovu pohlédla na královnu, jako by si chtěla ověřit, že si Její Veličenstvo opravdu přeje, aby se s Halem o ty zprávy podělila. Pak pokrčila rameny a pokračovala: „Po ztrátě Delphi šlechtici zjevně začali reptat. Někteří odmítli podporovat válečné úsilí poskytováním dalších mužů a peněz.”

	„Chápu,” odvětil Hal; snad neutrálním tónem. To pro něj nebyla žádná novinka. Vzpomněl si na ten rozhovor s otcem krátce poté, co ho přeložili do Delphi. Lord Matelon to přisuzoval své otevřené kritice téhle války. Matelonové odmítali Gerardovu posedlost zamrzlým severem sponzorovat už dlouho.

	„A teď jsem se doslechla, že několik nejmocnějších šlechticů včetně vašeho otce se králi v této otázce veřejně vzepřelo. Samozřejmě ještě než ho... dokud byl král ještě naživu.”

	Hal se napřímil a cítil, že se mu svírá žaludek. Začíná snad po pětadvaceti letech další občanská válka? Mohli by mít královu smrt na svědomí vzbouření šlechtici?

	Když král Gerard bojoval se svými bratry o trůn, civilní oběti byly strašlivé. Občanská válka nemá žádného vítěze, jenom poražené, a proto je třeba jí za každou cenu zabránit. To byla další pravda, kterou mu odmalička vtloukali do hlavy.

	„Pokud je to pravda, je mi líto, že jsem k tomu přispěl svým neúspěchem.”

	„Nepřemýšlejte o tom jako o svém selhání, ale jako o našem úspěchu,” opravila ho Šedá a Dunedainová se zazubila.

	„Montaigne na oplátku uvěznil rodiny členů Šlechtické rady včetně vaší matky a sestry. Zřejmě měl v úmyslu je použít jako rukojmí, aby si zajistil poslušnost šlechty.”

	Z deště rovnou pod okap. Otec ho přece varoval, aby se královu žaláři za každou cenu vyhnul. A teď se tam místo něj ocitly matka a Harper. Harper po otci podědila jeho prudkou povahu i sklon k paličatosti. Kdo ví, jak by se v takové situaci mohla zachovat?

	Odkašlal si. „Tomu se jen těžko věří,” zalhal. „Král musel vědět, že takovému druhu nátlaku by se můj otec nikdy nepodřídil.”

	„Nezapomínejte, že nemám možnost tu zprávu nijak ověřit,” upozornila ho Barrettová, „ale slyšela jsem, že před smrtí bylo královo chování jaksi... nevyzpytatelné. Od pádu Delphi sice lady Matelonovou ani její dceru nikdo neviděl, ale je možné, že se v zájmu vlastního bezpečí skrývají. Mám však potvrzeno, že váš otec povolal své rytíře do zbraně.”

	Hala ty špatné zprávy úplně zdeptaly. Byl obklíčen nepřáteli a to, co právě slyšel, neměl možnost nijak potvrdit ani vyvrátit. Ale zeptat se musel. „Nevíte... neslyšela jste nějaké zprávy o mém bratru Robertovi?”

	„Domníváme se, že je s vaším otcem ve White Oaks,” odpověděla generálka Dunedainová.

	Aspoň nějaké dobré zprávy. White Oaks bylo rodové sídlo a dobýt tamní pevnost nebude jednoduché.

	„Je možné, že zprávy o vaší rodině nejsou pravdivé,” utěšovala ho Barrettová. „Nebo by nový král mohl vyhlásit amnestii.”

	„Ráda bych věděla, jestli by smrt vašeho krále mohla znamenat milník ve vztahu mezi našimi královstvími,” nadnesla severská královna. „Co myslíte, kapitáne?”

	Hal měl hlavu plnou starostí. „Odpusťte, madam, ale do politiky moc nevidím,” omluvil se.

	„Mluvíte jako pravý voják,” usoudila královna a mrkla na kapitánku Šedou. „Přesto si ráda poslechnu váš názor.”

	Něco se děje, pomyslel si Hal a díval se střídavě na Barrettovou a na královnu. Já o tom ještě nevím, ale je to přimělo, aby mi dovolily být u toho, když probírají novinky z Ardenu. Kolik z toho, co mi řekly, je asi pravda? A co chtějí, abych udělal?

	Tím však rozhovor skončil, protože kapitán Byrne pokynul svým modrokabátníkům. „Budeme teď s kapitánkou Šedou rozebírat nedávné události. Doprovoďte kapitána Matelona zpět do jeho cely.”
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	DOBRÁ A ŠPATNÁ ZPRÁVA

	 

	 

	Když Matelon odešel, Lyss odvedla hosty do knihovny, kde budou mít soukromí. Jakmile tam dorazili, matka rozpřáhla ruce, Lyss jí vběhla do náruče a radostně se s ní zatočila v divokém tanci na oslavu vítězství, až matku málem zdvihla ze země.

	Brzy už se v další horu

	vaše kosti promění.

	„Jenom lituju, že jsem toho mizeru nezabila vlastnoručně,” prohlásila Lyss. „Ale radovat se z toho budu i tak.” Všem nalila horký wassail a rozesadili se u krbu.

	„Zlatíčko moje,” špitla její matka. „Na tento den jsem čekala tak dlouho. Jen bych si přála, abychom tu zprávu mohli oslavit všichni pohromadě.”

	Lyss bylo jasné, že myslí na jejího dědečka, otce, sestru a také na Adriana. „Duchem jsou tu s námi, mamá. A Adriana tu brzy budeme mít doopravdy.” Na chviličku se odmlčela. Strašně ráda by se účastnila oslav doma ve Fellsu, ale bude se muset spokojit se zprávami z druhé ruky. „Ve Spirits teď asi hoří hranice, že?”

	„Hoří,” potvrdila matka s úsměvem a rozhlédla se kolem. „Vidím, že ses tu zabydlela.”

	„Máme ještě další dobré zprávy, Vaše Výsosti,” oznámil kapitán Byrne. „Podle všeho jsme zatkli toho pouličního hudebníka, který vás vlákal do pasti.”

	Lyss okamžitě zapomněla na všechno ostatní. „Vážně? Jste si jistí, že je to on?”

	Byrne přikývl. „Měl u sebe trosku té... toho nástroje, který jste nám nakreslila. Tvrdí, že je kočovný muzikant. Přiznává, že si ho najali, aby vám zahrál, ale prý neměl tušení, co mají v úmyslu.” 

	„Jak se jmenuje?” zajímala se Lyss. 

	„Představil se jako Breon z Tarvosu.” 

	„Kde leží Tarvos?”

	„To je přístav v Carthisu,” vysvětloval Byrne. „Neznám nikoho, kdo by tam někdy byl, ale povídá se, že je to tam samý pirát. Ten muzikant tvrdí, že žádné čarovné schopnosti nemá, ale vzadu na krku má jakýsi podivný symbol.”

	Lyss si nemohla pomoct a bezděčně se dotkla vlastního zátylku. „Symbol?”

	„Vyvýšený, kovový, ale vsazený přímo do kůže. Nedá se odstranit. Připomíná to bílé zlato nebo platinu a uprostřed je vsazený broušený modrý kámen. Tanečník nic takového ještě nikdy neviděl, a to je ve výrobě čarovných předmětů hodně zběhlý. Ani Finn neví, co si o tom má myslet. Možná je to nějaký pirátský odznak.”

	„Nebo teď třeba Arden své čaroděje místo obojky ovládá pomocí amuletů zasazených přímo do kůže,” nadnesla Lyss.

	„A to ještě není všechno,” ozvala se Julianna. „Zhruba před rokem jsme z Carthisu dostali zprávu od kohosi, kdo si říká císařovna Východních zemí. Nabízela v ní odměnu za člověka, který má do kůže vsazené znamení nebo brož. Ta zpráva přišla prostřednictvím jednoho piráta, o té císařovně jsme nikdy neslyšeli a nic takového jsme stejně ještě nikdy neviděli, a tak jsme ji v podstatě ignorovali. Ale teď si říkám, že bychom se s tou císařovnou možná měli zkusit spojit. Uvidíme, co nám k tomu řekne.” 

	Lyss přikývla. „Toho muzikanta zatkli ve Fellsmarch?” 

	Byrne zavrtěl hlavou. „Ne, v Chalk Cliffs. Zavřeli ho do místní vojenské věznice. Podle všeho měl namířeno lodí do Ardenu, což svědčí v jeho neprospěch. Tanečník, Talbotová a sul´Mander ho vyslýchali, ale on trvá na své verzi.”

	„Ráda bych se vypravila do Chalk Cliffs a promluvila si s ním,” prohlásila Lyss a vzpomínala na toho chlapce s nezapomenutelnýma očima, který vykazoval nadpozemsky krásnou hudbu. „Třeba ho přistihnu při lži, anebo ho přesvědčím, aby se přiznal. A kromě toho musím zjistit, jak to, že ze mě udělal takového blázna.” A dva stateční Vlci za to zaplatili životem.

	Matka přikývla, jako by ji to vůbec nepřekvapovalo. „Souhlasím. Nemůžu ti vyčítat, že se chceš dozvědět celou pravdu. I když doufám, že když je teď Montaigne po smrti, tak ta zášť zemřela spolu s ním. Třeba už je těm vraždám konec.”

	Lyss zadržela dech. To ji ještě ani nenapadlo. Skutečně je to možné? Znamená to, že se už nebude muset strachovat, pokaždé když matka vytáhne paty ze dveří? Opravdu bude moct kráčet ulicemi hlavního města, aniž by musela pořád špicovat uši, jestli nezaslechne svištění tětivy?

	„Chci ale, aby sis s sebou vzala četu Horalů,” dodala královna. „A kapitán Byrne vyšle dvě družstva Vlků. Chci, aby jich bylo dost, zejména pokud toho mladíka povezou zpátky do Fellsmarch. Nerada bych, aby nám tahle rybka proklouzla mezi prsty.”

	Bude skvělé se aspoň na chvíli dostat z Delphi a vidět se s Tanečníkem a Sashou - a s Finnem.

	„Pořád musím přemýšlet o tom kapitánu Matelonovi.“ Generálka Dunedainová si pohrávala se svým hrnkem „Jako velitel má skvělou pověst, a přesto jste ho porazila hned dvakrát po sobě. Co si o něm myslíte? Je tady u m v zajetí už několik týdnů.”

	„Matelon?” Lyss se nad tím zamyslela. „Je to důstojník, který žije pro své muže. Jeho vojáci jsou mu důsledně věrní a mají k tomu dobré důvody. A co se týče našich střetnutí, víte přece, že u Queen Court Matelonovi rozdali hodně špatné karty.”

	„Je zvláštní, že Karn důstojníka, jako je Matelon, vystavil takové situaci,” divila se Julianna. „Neříkal o tom něco? Nestěžoval si?”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Jak jste si už mohli všimnout, o své názory se s námi moc ochotně nedělí. Nedůvěřuje nám.”

	„Vyrostl v Ardenu, takže by mě překvapovalo, kdyby někomu důvěřoval,” podotkla Raisa.

	„A co tady v Delphi?” nedala se Dunedainová odbyl. „Jak si vedl tady?”

	„Tady v Delphi se dopustil několika chyb,” připustila Lyss. „Nechal se zatáhnout do bitvy na námi zvoleném místě, kde jsme podmínky určovali my. Převezli jsme ho. To se stává.” Odmlčela se. „Když už je řeč o Matelonovi, co mělo znamenat to divadýlko na nádvoří?”

	„Divadýlko?” zdvihla Julianna obočí.

	„Nemohla jsem se zbavit dojmu, že si s ním pohráváte. Že jste mu to všechno prozradily schválně.”

	„To máš pravdu,” pohlédla na ni Julianna přes okraj svého hrnečku.

	„Julianna tím myslí, že se ještě pořád snažíme přijít na to, jestli je pro nás Gerardova smrt dobrá, nebo špatná zpráva,” vysvětlovala matka.

	„Jak by to mohla být špatná zpráva?” vytřeštila na ni Lyss oči. „Jak jsi sama řekla...”

	„O princi toho moc nevíme,” podotkla Julianna. „Až doteď o všem rozhodoval král Gerard. A jak se jeho bratři přesvědčili na vlastní kůži, příbuzní, kteří se nedrží jeho agendy, za to zaplatí vlastní krví. Král Jarat si teď bude moct zvolit vlastní politiku. Je mu šestnáct, takže nevíme, co od něj máme vlastně čekat. Královna Marina je sice regentkou, ale pokud je nám známo, moc velký vliv nikdy neměla.”

	„Možná ne,” připustila královna, i když moc přesvědčeně nevypadala. „Ale pochází z rodu Tomlinů. Třeba tě ještě překvapí.”

	„Před Gerardovou smrtí se proslýchalo, že má Arden nějakého záhadného nového spojence, který by jim mohl pomoct tu válku vyhrát jednou provždy,” řekla Julianna. „Nevíme, jestli Gerard jenom mlžil, ani jestli je ta nabídka ještě pořád na stole. Šlechta bude nejspíš chtít využít příležitosti a znovu si vydobýt moc, o kterou za krále Gerarda přišla. Od svého nástupu na trůn je systematicky okrádá o půdu i o peníze. Kdokoli z nich - například Matelon starší - se může rozhodnout, že by se mu líbilo stát se králem.”

	„To zní jako pěkně zamotaná situace,” bručela si Lyss pod vousy.

	„Však taky je,” přikývla Julianna potěšeně. Na rozdíl od Lyss si v politických pletichách libovala. „Můžeme tady jenom sedět a přihlížet, anebo se můžeme pokusit věci ohnout v náš prospěch.”

	„A jak bychom něco takového mohli udělat?” Tohle Lyss zaujalo.

	„Máme několik možností,” vložila se do toho její matka. „Pokud bude i nadále zuřit občanská válka, budeme podporovat tu stranu, která se s námi bude chtít usmířit.”

	„Šlechta nejspíš bude pro mír,” doplnila ji Julianna, „protože to oni za tu válku platili svými muži i penězi. Stěžují si kvůli tomu už léta. To byl taky ten důvod, proč se Matelon s králem rozkmotřil.”

	„Pokud si šlechta bude přát mír, ale král Jarat bude prosazovat válku,” pokračovala matka, „uzavřeme dohodu se šlechtici a kapitána Matelona pošleme zpět, aby bojoval po boku svého otce.”

	„A jaké jsou ty další možnosti?” ptala se Lyss obezřetně.

	„Je možné, že teď, když už jim Gerard nestojí v cestě, král Jarat se šlechtou rychle najde společnou řeč,” odpoví děla Julianna. „Pokud k tomu dojde, zůstává otázkou, jestli budou chtít pokračovat ve válce, nebo se budou ochotní usmířit.”

	„Jinými slovy, byl příčinou téhle zatracené války opravdu jenom uražený král Gerard, anebo má ta válka v Ardenu větší podporu, než si myslíme?” shrnula to Lyss.

	Všichni přikývli.

	„Malthusiánská církev se možná bude zasazovat o pokračování ve válce, protože ji svým věřícím prodali jako souboj dobra a zla,” doplnila Julianna. „Ale při střetu s mocnými králi a princi se v minulosti už několikrát podrobila.”

	„Pokud zvolí mír, tak zajatce propustíme,” prohlásila královna. „Matelon pojede domů.”

	Máma a Julianna to spolu nejspíš všechno probraly, ještě než se sem vydaly, pomyslela si trošku otráveně Lyss.

	Julianna je v tomhle dobrá, zatraceně dobrá, ale stejně...

	„A když zvolí válku?”

	„Pokud budou všichni pro válku, tak jim mladého Matelona nebudeme chtít posílat zpět. Nejenom že je to schopný velitel a stratég, ale připravili bychom se tím o předmět vyjednávání,” odpověděla královna.

	„Slyšeli jste přece, co říkal o svém otci,” namítla Lyss. „Že by se nikdy...”

	„Slyšeli. A podle toho, co o Matelonovi starším víme, je to možná i pravda. Ale když dojde na věc, tak se někdy rozhodujeme jinak.”

	Když dojde na věc? Co to má sakra znamenat? Lyss začínala docházet trpělivost. „A co když s námi odmítnou vyjednávat? To mu snad setneme hlavu a necháme ji poslat jeho otci?” 

	Odpovědí jí bylo šokované ticho. 

	„Ne, Alysso, nic takového neuděláme.” Z matčina hlasu čišelo, co si o té poznámce myslí. „Ani ho neuvrhneme do žaláře. To přece víš. Ubytujeme ho v pohodlném pokoji, který odpovídá jeho hodnosti. Koneckonců je to válečný zajatec.”

	„A co když s vaším plánem nebude souhlasit?” obrátila se Lyss na matku a na Juliannu. „Co když se pokusí utéct?” Ukázala na okolní budovu. „Tohle nikdy nebylo myšlené jako vězení. Je to hned na hranicích, a ne zrovna moc zabezpečené.”

	„Toho jsme si vědomi,” ujistila ji matka. „Proto ho také přesuneme na bezpečnější místo.” Odmlčela se. „Chci, abys ho vzala s sebou do Chalk Cliffs.”

	Lyss jel mozek na plné obrátky, jak se už během jejich rozpravy o taktice věnovala cestovním plánům. Teď se však zarazila. „Matelona? A proč bych ho měla brát s sebou?”

	„Ráda bych ho dostala z Delphi do Fellsu. Jak jsi sama zmínila, tady to není moc bezpečné. Pevnost v Chalk Cliffs je k tomu vhodnější.”

	Takže jsem si pod sebou podřezala větev, pomyslela si Lyss. Plán, který z Matelona dělal šachovou figurku, přece neschvalovala, a teď ho má sama pomáhat uskutečnit. A dělat celou cestu až na pobřeží chůvu válečnému zajatci bylo to poslední, co jí tak ještě scházelo.

	Ať si tedy Matelona do vězení doprovodí Julianna, když se jí ten plán tolik líbí.

	„To není dobrý nápad,” prohlásila, poté co zavrhla varianty To je ale praštěný plán a Co je to proboha za nesmysl? „Proč ne?”

	 „Při první příležitosti se pokusí utéct, a na cestách bude těžké mu v tom zabránit. Určitě se bude chtít dostat zpátky do Ardenu a zjistit, co se stalo s jeho rodinou.”

	Matka si mnula zátylek. „A těžko mu to můžeme čítat.”

	„Když se pokusí utéct, máme po něm snad střílet?“ Lyss zvýšila hlas a sestřenice i matka na ni zmateně zíraly.

	„Musíš se postarat o to, aby k tomu nedošlo,” prohlásila královna.

	Lyss z toho byla sama trochu zmatená. Proč vlastně Matelona tolik hájí? Co přesně chce, aby se s ním stalo? Má snad pocit, že jí tak trochu patří, protože to ona ho ušetřila a nechala žít?

	Nebo to znamená, že ho začíná mít ráda?

	Ne. Prostě se jen snaží ujistit, že se s ním bude zacházet spravedlivě.

	Celý ten koncept zasahování do ardenských záležitosti a využívání Matelona k dosažení vlastních cílů či sbírání informací se jí příčil. Až moc to zavánělo taktikou, jakou v minulosti užívali jižáci. Jsme vůbec jiní než oni?

	Královna se k ní naklonila. „Alysso, pokus se si ho získat. Připadá mi, že toho máte hodně společného. Doufám, že až pochopí, že tady nežijí samé čarodějnice a démoni, tak se za nás pak doma přimluví.”

	„Pokud se domů vůbec kdy vrátí,” podotkla Lyss. „Jestli ho chcete držet jako rukojmí, připadá mi, že by bylo lepší ho vzít zpátky do Fellsmarch. Tam je lepší opevnění.”

	„Pokud se s ardenskou šlechtou dohodneme, bude jednodušší ho zpět k otci poslat lodí,” vysvětlovala Julianna. „Posílat ho skrz Arden po souši by bylo příliš riskantní.”

	Matelon je voják, pomyslela si Lyss. Dobrý voják. Neudělal nic špatného. Tak ho nechte na pokoji.

	„Alysso, vím, že se ti to moc nezamlouvá,” řekla královna a otáčela svým vlčím prstenem. „Ale v sázce je opravdu hodně. Jsme ve válce a musíme bojovat na všech frontách. Jak sama víš, nejsme na tom moc dobře. Tvé dobytí Delphi a Gerardova smrt jsou první dvě dobré zprávy za hodně dlouhou dobu. Když tu partii s Ardenem sehrajeme správně, mohli bychom tuhle krvavou řež ukončit a poprvé za celý můj život mít na jihu spojence. Možná bychom dokonce mohli opět získat moc nad některou z ostatních říší. Ale pokud podpoříme stranu, která prohraje, budeme za to dlouho platit.” Odmlčela se, a když Lyss nic neříkala, dodala: „Tohle není vyjednávání. Takové jsou moje podmínky. Jinak můžeš zůstat tady, nebo se se mnou vrátit do Fellsmarch.”

	„Pokud si mám vybrat mezi těmito možnostmi, tak tvé podmínky přijímám,” pohlédla jí Lyss do očí.

	„Výborně. A teď,” pozvedla královna číši, „bych ráda připila na nejjasnější zimní Slunovrat za hodně dlouhá léta. Slunce se k nám díky Stvořiteli zase navrátilo. Třeba je ta kletba, která se k našim Slunovratům váže, konečně prolomena.”

	Všichni se důkladně napili a Byrne jim dolil. Lyss si však nemohla pomoct, aby ji nenapadlo, že osud poslouchal, co si to tam povídají. A dělá si své vlastní plány.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	32

	CESTOU DO CHALK CLIFFS

	 

	 

	Den po královnině příjezdu hrál Hal u krbu vrhcáby s Bernardem a Littlefieldem. Hrávali spolu pravidelně, když bylo odpoledne mizerné počasí. A to bylo skoro pořád.

	Bernard patřil mezi vojáky z ardenské posádky, kteří přežili. Littlefield velel jedné z fellských čet; byl přímo podřízený kapitánce Šedé. Občas se k nim přidal ještě někdo další. Hal se snažil seznámit s co nejvíce seveřany. Usoudil totiž, že přátelé se mu budou hodit.

	U dveří věznice se objevila zachmuřená kapitánka Šedá. „Matelone, sbalte si věci a buďte připravený brzy ráno vyrazit.”

	Balení mu nebude trvat dlouho. Má jenom to oblečení, které má na sobě, teplé svršky do zimy a dvoje spodní prádlo.

	„Kam pojedu?”

	„To se brzy dozvíte.”

	Když se obrátila k odchodu, Hal ji zastavil. „Paní kapitánko?” Jakmile se otočila zpátky k němu, zeptal se: „Mám vyřídit svým mužům, ať se taky přichystají k odjezdu?”

	„Ne,” zavrtěla hlavou. „Jenom vy.” A byla pryč.

	Hal se otočil zpět na své spoluhráče. „Netuší někdo z vás, o co tu jde?” Otázku směřoval hlavně na Littlefielda, jelikož kapitánka koneckonců byla jeho přímá nadřízená.

	Littlefield zavrtěl hlavou. „Zkusím o tom zjistit něco bližšího.”

	Večer si Hala našel na cvičném dvoře. „Je to přísně tajné, ale doneslo se mi, že zítra odjíždí i jedna z čet kapitána Barnese. Myslím, že když vám řeknu tohle, zas až tolik se toho nestane,” pokrčil rameny.

	Je to dobrá zpráva, nebo špatná?

	„Děkuji vám, Littlefielde. Vážím si toho. A kdybychom se už neviděli, odpouštím vám těch pět korun, které mi dlužíte.”

	„A já zapomenu na těch sedmnáct korun, které dlužíte vy mně,” opáčil Littlefield. Pak zvážněl a stiskl Halovi ruku. „Hodně štěstí, Matelone.”

	Když odešel, Hal se opřel o palisádu a zamyslel se. Vůbec se mu nezamlouvalo, že se bude muset rozloučit s tím, co zbylo z jeho vojska. Ne že by si namlouval, že by je snad mohl před něčím ochránit, ale aspoň by je mohl hájit. To byl jeden z důvodů, proč pokus o útěk odložil. A teď je na to možná už pozdě.

	Ať už je plán jakýkoli, kapitánka Šedá z něj zjevně moc velkou radost nemá.

	Co by to mohlo znamenat? Odveze ho snad královna a její doprovod do vězení ve Fellsmarch? Pojede kapitánka Šedá s nimi? Uvědomil si, že doufá, že ano. Během toho času, který spolu strávili, se přesvědčil, že to žádná čarodějnice není - jenom voják, stejně jako on sám. Našli společnou řeč, začali si jeden druhého vážit. Hodně se toho od ní naučil a bylo mu jasné, že se toho může naučit ještě mnohem víc. Doufal, že ona se zase naučila něco od něj.

	 Fascinovala ho, představovala pro něj výzvu a někdy ho doháněla k nepříčetnosti - ale nikdy ho nenudila.

	Nesmíš ztrácet hlavu, Matelone. Nenech se rozptýlit od své mise.

	Vlastně nezáleží na tom, kam ho povezou. Má své vlastní plány.

	 

	Ukázalo se, že mezi těmi, kdo druhého dne z kasáren vyrazili ještě před svítáním, je skutečně i kapitánka Šedá. K Halovu zděšení s nimi jel i poručík Bosley. Podle všeho velel té četě Horalů, o které se zmiňoval Littlefield. Kromě toho s nimi jel půltucet gardistů, nejspíš aby dohlíželi na Hala. Zpod bílých vlněných plášťů jim vykukovaly modré uniformy.

	Halovi přidělili jednoho z oněch chundelatých horských poníků, jaké měli seveřané v oblibě. Další důkaz, že nejspíš míří na sever. Hal byl vděčný za tlustý vlněný plášť, stan a přikrývky, které mu přidělil ubytovatel. Až se od ostatních trhne, bude se mu to hodit. 

	Méně vděčný byl za pouta, s nimiž se vytasil Bosley. 

	„Co to je?” ptal se Hal a nešťastně si je prohlížel. To mu komplikuje plány.

	„Kapitánčin příkaz,” uculil se Bosley. „Ukaž zápěstí, jižáku.”

	Hal napřáhl ruce k Bosleymu. „Vážně si myslíte, že jsem tak hloupý, abych se v zimě pokoušel utéct do hor?”

	„Na tom, co si myslím já, vůbec nezáleží,” opáčil Bosley. „Podstatné je, co si myslí kapitánka Šedá.”

	Bosley slova „kapitánka Šedá” vždycky vyslovoval způsobem, jako by to byl nějaký soukromý vtípek. Co to má sakra znamenat, divil se v duchu Hal. Myslí si snad, že je zábavné označovat svou milenku takhle formálním výrazem? Jak jí asi říká, když jsou spolu o samotě?

	Do toho ti nic není, Matelone.

	Aspoň že se na poníka snadno nasedalo i se spoutanýma rukama. Ale na jeho hřbetě se cítil trochu hloupě. 

	Přesně jak Hal očekával, nechali Arden za zády a vyrazili do hor. Když prostudoval mapu, kterou vytáhl ze šuplíku na služebně, odhadoval, že nejspíš pojedou po hlavní cestě přes dvě domorodé osady až do hlavního města Fellsmarch. Místo toho se však vydali po stezce, která byla jen o málo širší než pěšinka pro lovce a podle všeho vedla na severovýchod.

	Místy byly takové závěje, že kdyby kůň sešel z cesty, zmizel by i s jezdcem. V pusté krajině, kterou putovali, jako by nebyly žádné cesty ani stezky. Hal začínal pochybovat, jestli by vůbec trefil zpátky. Jestli chce utéct, měl by to raději udělat co nejdřív. Bude tak menší riziko, že se ztratí, a nebude se muset na jih vracet takovou dálku.

	Čím výš stoupali, tím víc Hal začínal oceňovat přednosti těch podsaditých chundelatých poníků. Byli to siláci, měli jistý krok a žádné dlouhé, choulostivé nohy, které by si v namrzlém terénu mohli zlomit. Měli neuvěřitelnou výdrž a celodenní výstup do kopce je zřejmě vůbec nevyvedl z míry.

	Možná by mohl v královské kavalerii zavést chov poníků. Ačkoliv přimět kohokoli z ostatních důstojníků, aby na takového poníka nasedl, by byla velká výzva.

	Doufal, že si během dne bude moct promluvit s Šedou a zkusit z ní vylákat víc informací, ale nebyla k tomu příležitost. Cestička byla tak úzká, že si musel držet své místo v zástupu. Hal byl obklopený modrokabátníky, zatímco ona nejspíš jela vzadu s Horaly. S Bosleym. Snažil se tu myšlenku pustit z hlavy, ale tvrdošíjně se tam držela jako trn v botě.

	Na noc zastavili na závětrné straně skaliska, které jim skýtalo jakous takous ochranu před větrem. Jakmile Hal sesedl, přišel k němu Bosley a sundal mu pouta, aby se mohl postarat o svého koně. „Žádné neplechy,” varoval ho poručík, položil si ruku na hrušku meče a zakřenil se.

	Doufá, že vezmu nohy na ramena, pochopil Hal. To znamená, že musím utéct tak, aby si toho nikdo nevšiml. Jeho chůvy v modrých kabátech mu vybraly místo na noc pěkně uprostřed tábořiště, a pak si kolem něj vztýčily vlastní stany. Hal si metodicky postavil stan a upravil si přikrývky podle svého gusta. Zahlédl, jak Bosley poblíž staví velký, propracovanější stan - že by pro kapitánku Šedou? -  a menší, obyčejnější hned vedle něj.

	K Halovu zklamání pak jeho společníci uvázali všechny koně pěkně pohromadě a postavili k nim hlídku. Večeři - tvrdý chleba a sýr - jedl obklopen gardisty, které viděl poprvé v životě. Když se s nimi pokusil zavést řeč, moc sdílní nebyli. Černokněžná královna zjevně nehodlá riskovat, že jí ten vzácný poklad uteče.

	Horalé se shromáždili okolo několika dalších ohňů a Šedá byla mezi nimi. Slyšel, jak si povídají, smějí se a vytahují se, jak už to muži - a očividně i ženy - u ohně dělávají. Tu a tam zaslechl Bosleyho hlas. To mu na náladě moc nepřidalo. 

	Skoro jako by se mu Šedá vyhýbala. 

	Co to se mnou je? plísnil se v duchu Hal. Jsem vězen královny ze severu. Šedá nemá žádný důvod se mi vyhýbat, ani se mnou trávit čas nebo na mě vůbec pomyslet.

	Jenomže si zkrátka nemohl pomoct. Šedá byla úplně jiná než ostatní ženy, s nimiž se kdy setkal. Pravda, s výjimkou svých příbuzných s ženami nikdy moc času netrávil, protože už v jedenácti letech vstoupil pod otcovým velením do armády, a jak kapitánka neúprosně poznamenala, v ardenské armádě žádné ženy nebyly.

	Během zimní společenské sezony svědomitě chodil na večírky, kam ho pozvali, tančil s dívkami, které mu chtěli představit, a líbal ty, které k tomu byly svolné. Tanec i líbání si užíval, ale když došlo na konverzaci, neměl si s nimi co říct. Neměly s ním žádné společné zájmy, a tak jakmile mu to pravidla společenského chování dovolila, prchal do pokoje, kde se hrál kulečník nebo karty. Stejně jako kdysi jeho otec.

	S namlouváním si nikdy nedělal hlavu, protože věděl, že do toho, s kým se nakonec ožení, stejně nebude moct příliš mluvit. O výběru nevěsty rozhodne rodina, politika, věno a pozemky. Až na to dojde, postará se, aby jim to klapalo.

	I když se ti zadaný úkol nezamlouvá, Matelon se postará o to, aby byl splněn.

	Šedá byla úplně jiná. Zajímala se o stejné věci jako on, třebaže se téměř na ničem neshodli. O všem se přela do posledního dechu a nedávala žádný prostor ke kompromisu - diskuse s ní se dokonce ani nedala uzavřít konstatováním, že se v tomto bodě prostě neshodnou. Jenomže ve skutečnosti by se mnohem raději hádal s Šedou než zdvořile konverzoval s někým jiným. 

	Přitahuje ho snad proto, že daleko víc než ženy, jaké zná, připomíná muže? Je to snad tím, že se Hal cítí lépe mezi svými? 

	Ba ne. Vždyť je z ní celý nesvůj. 

	Sklíčeně zalezl do stanu, protože mu bylo jasné, že nikam neodjede - tedy aspoň dnes v noci ne.

	V noci ho probudil hluk. Znělo to jako hádka. Vykoukl ze stanu a zjistil, že jsou to Šedá a Bosley. Stáli před těmi dvěma stany, které Bosley večer postavil. Šedá mu něco křičela do obličeje a šermovala rukama, jak už to měla ve zvyku. Bosley měl obě ruce zdvižené, jako by se bránil, a překotně se ji snažil o něčem přesvědčit. Ani se nenadál, a Šedá mu máchala pod nosem dýkou.

	Pak se otočila a zalezla do menšího stanu. Bosley na stan zůstal zírat se sevřenými pěstmi, potom se rozhlédl kolem a zmizel ve větším stanu.

	Milenecká hádka? Do toho ti nic není, Matelone. Ale i tak se ke spánku ukládal s úsměvem na tváři.
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	O dva dny později ještě stále mířili na severovýchod a Hal ještě pořád neutekl. Když se mraky trochu rozestoupily, zahlédl po pravici horu Rajda. Podle toho poznal, že už ujeli pořádný kus cesty na východ. Kolem poledne dorazili do širokého, plochého údolí a Hal si uvědomil, že jsou na západním konci údolí Queen Court, kde ho kapitánka Šedá v pozdním létě tak zahanbila.

	Dívej se na to z té lepší stránky, Halstone. Aspoň se konečně podíváš do toho údolí, které jste měli dobýt. Při minulé návštěvě ses tam vůbec nedostal.

	Třebaže byli obklopeni horami a pole pokrýval sníh, úrodné údolí Halovi připomnělo jeho domovinu a tamní hospodářství oddělená živými ploty. Tu a tam stoupaly sloupce páry a prozrazovaly místa, kde se horká krev severu prodrala skořápkou kamení a půdy. Tady jsme to měli zničit a spálit, kdyby se nám podařilo se tím průsmykem probojovat, pomyslel si. Jsem rád, že se nám to nepovedlo.

	Bosleyho naneštěstí pořád vídal mnohem častěji než kapitánku Šedou. Každé ráno, než nasedli, mu spoutal ruce. Dával si na čas a užíval si to. A každý večer, když se zastavili na noc, mu pouta sundával a přitom si ho dobíral a provokoval ho, ať si jen zkusí utéct. Hal si představoval, že by len řetěz Bosleymu omotal kolem krku a utáhl, až by mu len úšklebek z tváře zmizel. A pak by vzal nohy na ramena.

	Co na něm ta kapitánka Šedá vidí? Z Bosleyho názorů i způsobu řeči čišelo, že je urozeného původu. Šedá však Halovi nepřipadala jako zlatokopka, která by se chtěla vdát pro peníze.

	A jak to můžeš vědět? Co o ní vlastně doopravdy víš? Kde se narodila? Chtěla odjakživa sloužit v armádě? Čím se baví, když zrovna nebojuje? Jestlipak taky nesnáší uzené šneky, stejně jako ty?

	Do toho ti nic není, Matelone. Pomalu se z toho stávalo jeho nové motto. Musí odsud zmizet, a to co nejdřív.

	Na noc se utábořili poblíž zříceniny tvrze Queen Court. Hradní architektura Hala odjakživa fascinovala, zejména co se týkalo možností obrany a útoku. Než se setmělo, procházel se kolem vnějších hradeb a odhadoval silné a slabé stránky stavby.

	Gardisti se ho ani neobtěžovali následovat. Tady uprostřed hor se bez koně stejně daleko nedostane.

	Tahle tvrz neměla tlusté kamenné zdi, které si Hal se severskými hrady spojoval. I kdyby byla nově postavená, nebylo by těžké ji dobýt.

	Kdyby tuhle tvrz obsadil, jak by ji mohl bránit? Prokázal těm drolícím se zdím tolik úcty, že prošel zbytkem brány, místo aby je prostě přelezl.

	Ani uvnitř toho moc nezbylo. Původní stavba byla nejspíš převážně dřevěná a po staletích v nemilosrdném podnebí se rozpadla na prach. Celkově vzato bylo označení „tvrz” dost nadnesené. Připomínalo mu to spíš šlechtické usedlosti nebo lovecké zámečky v mírném jižním podnebí u nich v Ardenu, které se staví tak, aby byly krásné, ne aby se dobře bránily.

	Stál tam s rukama v bok a studoval zbytky tvrze. Nejlepší způsob, jak tohle místo bránit, by byl zabránit nepřátelům, aby se k hradbám vůbec dostali. Kolem celého hradu by vykácel stromy, které se tu mezitím rozrostly. A pak by do rohů umístil střelce s...

	„Já bych vykopala hradní příkop,” ozval se něčí hlas, „a do něj nasadila krokodýly.”

	Hal se střelhbitě otočil a už už sahal po meči, jenomže žádný neměl. Byla to kapitánka Šedá. Seděla ve výklenku s jednou nohou nataženou a druhou pokrčenou a na klíně měla skicák.

	„To by byl dobrý začátek,” odpověděl. „Ale dlouho by je to nezdrželo.”

	„Aspoň bych mohla pozorovat, jak některé z útočníků sežerou,” opáčila Šedá s obvyklým lítým úsměvem.

	„Nejde mi do hlavy,” nadnesl Hal, zvedl uvolněný kámen a hodil ho přes zbytek hradby, „jak to tady hodlali bránit?”

	„Bránit se nikdy nepotřebovali. Tohle je takový relikt z úplně jiné doby. Kdysi v něm zasedali zástupci ze všech sedmi říší. Královna Šedých vlčic je sem svolávala jednou ročně, na letní Slunovrat. Celé údolí bývalo pokryté velkými stany, na kterých se třepetaly vlajky jednotlivých říší. Jako ohromné tržiště. Lidé nosili slavnostní šaty, pořádali turnaje...” Odmlčela se.

	„O tom jsem nikdy neslyšel,” přiznal se Hal. Bylo obtížné si představit, že Arden a Fells kdysi měli společné dějiny „To muselo být hodně dávno.”

	„Však to taky hodně dávno bylo. Ještě před Kouzelnickými válkami. Před Pohromou. Před novou dynastií královen. Nepochybuju o tom, že učenci ve vaší říši tu historii zlehčují. Ale vsadila bych se, že Gerard ji zná. Proto vás sem v létě poslal, abyste to tu zničili.”

	Přejela rukou po kamenné zdi a smutně dodala: „Podle starých rukopisů to uvnitř vypadalo jako v lesní katedrále. O letním slunovratu slunce nikdy úplně nezašlo a obzor, takže mohli v tom šeru protancovat celou noc.”

	„Vy máte své dějiny v malíčku,” uznal Hal.

	„Domorodci z vysočiny říkají, že je důležité nezapomínat na staré události,” vysvětlovala Šedá. „Jakmile je zapomenete, vrátí se a musíte si je prožít znovu.”

	Šedá byla na dávnou slávu své vlasti očividně hrdá. Hal měl najednou trochu špatné svědomí kvůli roli, kterou v pádu její říše sehrál Arden.

	Říše vznikají a zanikají, utěšoval se. Dynastie vzkvétají a upadají. Takhle už to na světě chodí. Není to ničí vina.

	Otec tvrdil, že ta nekonečná válka proti severnímu království pramení z osobního sporu mezi králem Gerardem a černokněžnou královnou. Kapitánka Šedá povídala, že válka se rozhořela, protože královna Raisa odmítla Gerardovu nabídku k sňatku.

	Nestojí to za to, pomyslel si. Podle toho, co zatím viděl, tady nahoře nebylo nic, co by ospravedlňovalo další plýtvání životy a penězi. Měli bychom sever nechat severem a soustředit se na upevnění dobytých pozic a správu území, které už máme. Nechat šlechtu, ať se stará o své statky a znovu vybuduje živobytí. Kdybychom začali se severním královstvím znovu obchodovat, měli by z toho prospěch všichni, jak na severu, tak na jihu.

	Doufal, že tahle změna názoru nepramení ze skutečnosti, že své věznitelce naprosto propadl.

	Zkoušel sám sebe přesvědčit, že prostě jen obdivuje přirozené vůdčí schopnosti. Bylo zřejmé, že si jí její vojáci váží, a ona zase vždycky dělala všechno pro to, aby o ně bylo dobře postaráno. A co bylo ještě lepší, vypadalo to, že o politiku a společenské záležitosti se zajímá ještě méně než on. Moc se mu líbilo, že ve cvičných zápasech nikomu nic nedaruje a pokaždé bojuje se zarputilým odhodláním, jako by to by souboj na život a na smrt.

	Líbilo se mu, když zaklonila hlavu a smála se, až jí z očí tekly slzy. Jak si došlápla na Bosleyho a postavila se mu, když se k ní choval, jako by byla něco míň než opravdový voják.

	Zbožňuje ty dlouhé nohy a ty svaly na... 

	Ne.

	Vždyť je to nepřítel, opakoval si snad po tisící. Jeho možná přitahuje, ale on jí může být ukradený, leda snad, že se hodí jako protivník k cvičnému souboji. Nebrala si servítky, mluvila s ním stroze, občas nepřátelsky. Když a spolu bavili, už už to vypadalo, že našli společnou řeč, ale  pak najednou jako by si vzpomněla, co je Hal vlastně zač, a bylo po příměří.

	Zvedl hlavu. Šedá měla ruce na kolenou, shlížela k němu a prohlížela si ho stejně pozorně, jako se věnovala veškerým činnostem. Hal si uvědomil, že už mlčí moc dlouho. 

	„Co to kreslíte?” zeptal se, aby změnil téma. Když mluvil s ní, potřeboval téma měnit neustále.

	Podala mu svůj skicák. Hal si ho vzal a prohlížel si její kresbu. Byl to jenom hrubý náčrtek, ale detaily byly úžasně propracované. Zachytila zříceninu tak, jak ji viděla před sebou, ale přidala světlé čáry vytvářející přízračné obrysy stavby, která tu kdysi stála v celé své kráse.

	„To je... vy jste... netušil jsem, že jste umělkyně,” zakoktal se Hal.

	„Nemusíte být tak překvapený, kapitáne,” opáčila. „Jak byste to taky mohl vědět? Poslední dobou mi na umění mnoho času nezbývá. Myslím, že můj odkaz bude napsaný krví, ne olejovými či vodovými barvami.” 

	„Tahle válka nemůže trvat věčně.” 

	„Otázka zní, jestli přežiju mír.” Po očku na něj pohlédla. „Možná že ze všeho nejdůležitější je žít přítomností. Budoucnost stejně neovlivníme.” 

	Ještě před rokem by jí možná odporoval. Vychovali ho víře, že když člověk tvrdě pracuje, řídí se pravidly a drží slovo, bude se v životě mít dobře. A právě to ho sem přisedlo.

	Schopné důstojníky bude Arden potřebovat vždycky, napadlo ho. Talenty se najímají ve všech podrobených říších. Šedá je očividně oddaná své vlasti, ale vypadá jako člověk, který se na svět dívá prakticky. Až bude po válce, možná by se za ni mohl přimluvit a najít jí nějaké místo, třeba někde na jihu.

	Šedá si začala balit výtvarné potřeby a ukládat si je do brašny. „Hodně přemýšlíte, kapitáne Matelone,” řekla. „To je u jižana dost neobvyklé.”

	„Jen klidně pokračujte v práci,” vybídl ji Hal. „Nechtěl jsem vás rušit. Půjdu pryč, abyste tu měla klid.”

	„Už na to stejně začíná být tma.” Šedá obratně seskočila a brašnu si položila k nohám. Opřela se o zeď vedle něj, takže se dotýkali rameny. Zjevně nikam nespěchala. Vítr shazoval ze zbytků hradeb vířící sníh a Hal si najednou uvědomil, že jsou tam úplně sami, za soumraku dne v ruinách starého sněmu. Sice sem slabě doléhaly hlasy z tábora, ale připadalo mu, že jsou milion mil daleko. Zaváhal a zvažoval, co má dělat.

	Pravda byla taková, že toužil tu severskou dívku políbit a nezůstat jen u toho. Toužil po ní víc, než po kterékoli jiné ženě kdy toužil. Začalo to už v Delphi a pořád se to zhoršovalo. Jenomže jeho výchova i rozum mu vehementně opakovaly, že by to byla velká chyba. Nejspíš osudová.

	Tohle se mu vůbec nepodobá. Možná za to může ten horský vzduch nebo snad všechna ta kouzla kolem něj. Musí odsud zmizet, dřív než řekne nebo udělá něco hanebného, neodpustitelného nebo sebevražedného.

	Nedokázal vysvětlit, čím to, že se mu kapitánka Šedá takhle zaryla pod kůži. Byla sice silná a dobře stavěná, ale ve srovnání s ženami, kterým byl představen u dvora, to žádná velká krasavice nebyla. A přesto jakmile se ocitli spolu, nedokázal myslet na nic jiného. 

	„Matelone?”

	Zvedl hlavu. Kapitánka si ho prohlížela svýma jantarovýma očima. Jestlipak ví, jak na něj působí? Modlil se ke všem bohům, aby to netušila.

	„Nechtěl byste mě políbit?”

	To bylo takové překvapení - vlastně spíš takové přepadení ze zálohy - že Halovi chvíli trvalo, než dal dohromady nějakou odpověď. A fakt, že krev z mozku byla převelena do jiných partií, tomu taky moc nepomohl.

	Je to snad nějaká léčka? Nezmohl se na nic lepšího než na chraplavé „Proč se ptáte?”

	„Protože pořád zíráte na moje rty,” vydechla.

	Hal zrudl. „Aha. No... Já... omlouvám se, pokud jsem snad vzbudil dojem, že...”

	„Takže jsem se spletla?”

	Hal otevřel pusu, aby přitakal, ale pak se zarazil a zavrtěl hlavou. „Ne. Nespletla.”

	„Aha.” Jiné dívky, které znal, by se nejspíš zachvěly a začaly se červenat. Ne tak Šedá. Hal čekal, že ho místo toho praští nebo se dá do smíchu anebo mu vynadá, že je arogantní hlupák.

	Místo toho řekla: „No tak dobře. Jen do toho. Mně to nevadí.”

	„Vám to nevadí?” Tohle se naprosto vymykalo Halovým dosavadním milostným zkušenostem, jakkoli byly omezené.

	„Ne, nevadí,” pokrčila rameny. „No a chtěla byste?”

	„Zapomeňte na to,” zavrčela a na tváři jí naskákaly růžové skvrny. „Pojďme zpátky do tábora. Smlouvání při nákupu koně odsýpá rychleji než tohle.”

	Halův otec vždycky říkával, že dobrý voják se přizpůsobí změnám na bojišti.

	„Počkejte.”

	Když se otočila, rukama v rukavicích ji něžně uchopil za bradu a políbil ji. Rty měla teplé, drsné, ideální. To ho povzbudilo, a tak ji objal, přitáhl si ji blíž a nepřestával ji líbat. Byli skoro stejně vysocí a pasovali k sobě jako dvě poloviny... dvě poloviny něčeho krásného. I přes několik tlustých vrstev oblečení cítil její prsa - a to si myslel, že kapitánka je samý sval - a něžnou křivku směrem dolů k pasu. Byla cítit čerstvým povětřím, potem, kovem i koňmi - prostě dokonale.

	Když se od sebe konečně odlepili, chvíli se na něj dívala, a pak vzala jeho obličej do dlaní a políbila ho na oplátku, dlouze a hluboce, až se jim oběma rozbušilo srdce.

	Hal zamručel, opřel ji o stěnu a odpověděl ještě delším i intenzivnějším polibkem. A pak jako by se oba zbláznili -  zuřivě se líbali a všechny ty vrstvy zimního oblečení, které je od sebe dělily, se jim najednou protivily.

	Hal sice nebyl úplný začátečník, ale zase až tak zručný v tomto ohledu nebyl. Měl by být daleko obratnější, koneckonců přece nosila pánské oblečení. Konečně se mu podařilo jí vykasat košili a dostat se pod ni. Ruce měl samý mozol a musel je mít studené, ale ona nevypadala, že by jí to vadilo. Místo toho se svezla podél zdi, stáhla ho na zem s sebou a pak se převalila tak, že na něm seděla obkročmo. Potýkala se s jeho oblečením a knoflíky na košili a snažila se mu dostat pod ni. Když mu za košili nakonec škubla, zaslechl, jak do sněhu všude kolem dopadají knoflíky. To už líbala a něžně okusovala každičký kousek holé kůže, ke kterému se dostala. Přestože byli ještě pořád oblečení, jaksi se dotýkali břichem, kůže na kůži.

	Hal začínal litovat, že nepatří mezi ty muže, kteří s sebou všude nosí pánskou ochranu. Ale i kdyby ji měl, jak by se jí proboha zeptal, jestli by nechtěla...

	„Kapitánko Šedá!” ozvalo se něčí volání, děsivě blízko nich. „Kde jste?”

	„Matelone!” zavolal další hlas.

	Odskočili od sebe, jako když střelí. Kapitánka měla ruměnec ve tváři a cop měla skoro rozpletený. Následovalo horečné zapínání knoflíků a přezek, zavazování a upravování. Hal si sotva stačil přes košili bez knoflíků zapnout kabát, když se bránou zpoza rohu vynořil dav modrokabátníků s Bosleym v čele.

	„Tady jste!” Bosley se rozhlížel kolem. Tou dobou už byla skoro tma, a to bylo štěstí, protože díky tomu to místě,  kde byl sníh celý zválený, nebylo tolik nápadné. Dvě tmavé skvrnky na bílém sněhu Hal přikryl botou. Knoflíky.

	Bosley nakonec zapíchl oči do Hala. „Co tady vy dva provádíte takhle potmě?” dožadoval se vysvětlení. Spíš než jako zhrzený milenec zněl jako něčí rozzuřený otec.

	Hal usoudil, že bude lepší, když na tu otázku odpoví kapitánka Šedá. Mlčel, a Bosley se tedy obrátil na ni. „Ne měla byste tu s ním být o samotě! Co je to s vámi? Kdyby vás tu takhle viděla královna, tak by...” Zarazil se, jako by nevěděl, jak pokračovat.

	Šedá pomalu otočila hlavu, jako by nevěřila vlastním uším. „To mluvíte se mnou, poručíku?”

	„Někdo to říct musí, v zájmu bezpečnosti,” prohlásil Bosley a rozhlížel se po modrokabátnících, jestli ho podpoří. Nepodpořili.

	„A vy si myslíte, že ten někdo jste vy?” Kapitánka naklonila hlavu, jako by jí to teprve teď docházelo. „Vaše chování je nepřípustné, poručíku. Do toho, kde a jak se rozhodnu vyslýchat válečného zajatce, vám vůbec nic není.”

	Hal už o severských způsobech mučení slyšel spoustu děsivých historek, ale o téhle konkrétní metodě výslechu se mu nikdo nezmínil.

	„To snad čekáte, že vám budeme věřit, že jste ho vyslýchala?”

	„Od vás nečekám vůbec nic, Bosley. Snad jen že se vrátíte do svého stanu a tam zůstanete. A když už tam budete, doporučuji vám, abyste si prostudoval služební řád, zejména kapitolu o subordinaci.” A máchnutím ruky ho propustila.

	Bosley tam dlouho stál jako přimražený a zatínal ruce v v pěst. Pak zasalutoval a nasupeně odkráčel. Když procházel kolem Hala, vrhl na něj pohled tak vražedný, že se Hal málem pokřižoval. 

	Bosley mě hodlá zabít dřív, než se dostaneme na místo určení, pochopil Hal. Musím zmizet dřív, než k tomu dojde.
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	NESLUČITELNÍ

	 

	 

	Lyss zalezla do stanu. Srdce jí ještě pořád divoce bušilo a krev jí zpívala v žilách. Rty měla od všeho toho líbání trošku zhmožděné, kůži ohlazenou a ještě pořád citlivou od Matelonových doteků. A zevnitř ji spalovala touha tak žhavá, že ji asi nikdy nedokáže uhasit. Neměla bych vylézt a vyválet se ve sněhu? Pomohlo by to? V hlavě se jí svářely protichůdné myšlenky. Vzpomínka na šokované a ustarané tváře gardistů, zahanbení, že je takhle načapali, děsivá myšlenka, že ji snad posedl duch nějaké nadržené záletnice, která si to neváhá rozdat ani s válečným zajatcem. Chtělo se jí s Matelonem dělat věci, na které dosud ani nepomyslela.

	A to všechno se mísilo s intenzivní chutí shodit Bosleyho ze skály.

	Když mi máma říkala, že si mám Matelona získat, takhle to nejspíš nemyslela, napadlo ji. Jenomže mi dala nesplnitelný úkol: dohlédnout na to, aby ten mladý šlechtic zůstal naším vězněm, ale zároveň se s ním spřátelit.

	Co si o mě teď Matelon asi pomyslí? Potvrzuje to všechny ty historky, které o severských ženách slýchal? Vypadal, že je do toho stejně žhavý jako ona, ale třeba měl jenom pocit, že nemá na vybranou. Jestlipak se obával toho, co by mohlo následovat? Nebo se na to nestydatě těšil?

	Odpovědi se dočkala o dva dny později, když Matelon vzal nohy na ramena. Lyss zavelela k polední pauze, Matelon si odešel ulevit a už se nevrátil. Poníka si uvázal o kousek dál, takže chvíli trvalo, než ho někdo začal postrádat. Ruce měl ještě pořád spoutané, ale to ho nezastavilo.

	Trvalo jim celé odpoledne, než ho vystopovali. Byl mazaný. Místo aby se vracel po jejich stopách na jih, pokračoval na východ. Nejspíš se chtěl vydat kolem Alyssa Peak a pak přes náhorní plošinu do Spiritgate. Koneckonců se tam vyznal - tamtudy na podzim přitáhl s Karnovou armádou. Ale na širé zasněžené pláni je osamělý jezdec dobře vidět. Když ho dohonili, byli k jeho dopadení třeba hned čtyři vojáci a všichni zúčastnění skončili pohmoždění a zakrvácení. Když ho konečně přitiskli k zemi, musela Lyss osobně zasáhnout, aby Bosleymu zabránila v pokusu ho zkopat do kuličky.

	Jakmile ho léčitelé ošetřili, Lyss se na něj zašla podívat do provizorního stanu, který k tomu účelu postavili. Seděl na kládě a spoutané ruce mu visely mezi koleny. Léčitelé ho svlékli do půli těla, aby mu mohli ovázat zlomená žebra a ošetřit četné rány a modřiny. Kolem krku mu visel na řetízku stříbrný náprstek - dost zvláštní přívěsek pro vojáka.

	Svaly na ramenou a pažích měl popsané upomínkami na dávné bitvy. Dnes k nim přibyly čerstvé rány. Lyss toužila si tu historii na jeho kůži ohmatat, aby si mohla přečíst muže pod ní.

	Copak jsi mu už neublížila dost? Matelon zvedl hlavu a všiml si jejího upřeného pohledu. „Můj učitel šermu vždycky říkával, že jizvy jsou důkaz, že jste si někoho pustili moc blízko k tělu.”

	„Měl pravdu,” uznala Lyss. „Ale přesně takhle tady severu bojujeme - zblízka.” Chvíli mlčela, a když nit n říkal, dodala: „Neměl jste utíkat.”

	„Měla jste mě nechat jít.” Uhnul pohledem.

	„To nemůžu. Královna mi zakázala... Královna mi jasně vysvětlila, jak je důležité vám zabránit v útěku.”

	„A co se mnou hodláte... co má se mnou vaše královna za úmysly?”

	„Myslím, že to sama ještě neví. Záleží na tom, jak se vyvrbí mezi vaším otcem a novým králem.”

	„Takže mě budete věznit, dokud se to nevyjasní? To přece může trvat roky.”

	„Tahle válka nemůže trvat věčně,” zopakovala jeho vlastní slova, která pronesl tam v troskách starého hradu. Zarazila se a pak ze sebe rychle vysypala: „Kapitáne, je nu líto, co se ten večer stalo.”

	Jejich zraky se střetly. Při pohledu na ty spolehlivé, upřímné oči se cítila hůř než kdy předtím.

	„Mně ne.”

	„Nemělo k tomu dojít. Bylo nesprávné vás dostat do takové situace.”

	„Mně se ta pozice docela zamlouvala,” řekl bez nejmenšího náznaku úsměvu. Kdyby se uculil, musela by ho snad na místě uškrtit. „Neutekl jsem kvůli tomu, co se stalo v té zřícenině. Vlastně to bylo přesně to, co by mě možná mohlo přesvědčit, abych zůstal.”

	„Neměla jsem ve vás vzbudit klamný dojem o tom, co se mezi námi může odehrát.” Málem to ze sebe nevysoukala. Proč je sakra tak těžké udělat to, co je správné?

	„Neříkala jste snad, že ze všeho nejdůležitější je žít přítomností?” zeptal se.

	„Na to se lidi vymlouvají, když udělají nějakou hloupost.”

	„Já nejsem žádný hlupák,” řekl Matelon a celé to bylo tak absurdní, že by se tomu Lyss i zasmála, kdyby jí v duši nezela ta ohromná prázdnota. „Ale někoho takového, jako jste vy, jsem ještě nikdy nepotkal. Máme toho tolik společného, a přesto jste mě donutila zpochybnit všechno, o čem jsem se domníval, že to vím jistě. Je to...” Upřel oči na své ruce. „Bolí to, ale rád bych v tom pokračoval. Nechám se poučit a myslím, že bychom spolu mohli vycházet tak, jak to bude dávat smysl vám.”

	Ani Matelon nebyl žádný poeta, ale úkol splnil.

	„A přesto jste utekl?”

	„Ano,” přikývl, „utekl. Moje rodina je v ohrožení. Moje sestra... je jí teprve třináct. Jestli je pravda, co povídala vaše královna, tak je teď v žaláři v Ardenscourtu. Já jsem len žalář viděl.” Tvář měl plnou ustaraných vrásek.

	„Naše životy jsou neslučitelné,” usoudila Lyss. „Je načase, abychom si to přiznali. Ale doufám, že budeme moct zůstat přáteli.” Pro jednou ji vůbec netěšilo, že má nad Matelonem navrch. 

	„Takhle se na severu chováte ke svým přátelům?” 

	„Jsme ve válce,” namítla Lyss. „Jsme vojáci. Byla bych moc ráda, kdyby to mohlo být jinak.” Přemýšlela, jestli ta bolest, kterou teď cítí, znamená, že má zlomené srdce.

	Matelon ji vzal za obě ruce. „Přesně tak. Jsme vojáci. Ne nějaké figurky na šachovnici. Nenechme sebou manipulovat. Dejme tomu šanci.”

	Lyss se mu něžně vyvlékla. „Mýlíte se, kapitáne. Žádnou šanci jsme nikdy neměli. Když se to vezme kolem a kolem, všichni jsme vlastně jen takové figurky na velikánské šachovnici. Jestli jste na to ještě nepřišel, brzy to pochopíte.”

	 

	Na zbytek cesty do Chalk Cliffs nechala Lyss Matelonova poníka uvázat na provaz, aby ho mohli táhnout uprostřed skupinky Vlků. Každou noc nechala kapitána přivázat ke stromu. Už se rozhodla, že žádné další rozhovory v soukromí nebudou. Každý si v ní odjakživa mohl číst jako v otevřené knize, a ona ho nechtěla k ničemu ponoukat. Život má dost zašmodrchaný i bez něj.

	Tak proč je z toho všeho tak strašně zoufalá?

	Taky Bosleymu zakázala přímý kontakt s Matelonem. Moc dobře ten rozkaz nepřijal.

	„Jak to myslíte, žádný kontakt? Já přece téhle četě velím, a tak...”

	„A tak podléháte mému velení,” přerušila ho Lyss. „Jenom lituju, že jsem nezasáhla už dřív.”

	„Je to kvůli tomu, jak jsme ho dopadli? On si na mi stěžoval? Pokud ano, tak...”

	„Nejsem slepá, Bosley. Kapitán Matelon je královnin vězeň, a tudíž je pod dozorem královniny gardy Šedých vlků. Už jsem o tom mluvila s desátnicí Greenholtovou a vysvětlila jí, co a jak.”

	„Ale...” 

	„Jestli se mému vězni na cestě odsud do Chalk Cliffs něco stane - třeba kdyby spadl ze skály, zemřel ve spánku nebo záhadně zmizel - ponesete za to odpovědnost vy.” 

	„Jak si představujete, že....” 

	„To je všechno, poručíku. Můžete jít.” 

	Po zbytek cesty Lyss připadalo, že na sobě cítí kapitánův pohled. Ale nejspíš to byl ten zatracený Bosley. Jestli to tak půjde dál, nejspíš ze skály poletí Bosley.

	Vzhledem k tomu všemu se jí ulevilo, když po dlouhém sestupu zahlédli holé bílé útesy na severní části pobřeží, za kterými zuřilo šedivé Indio. Těšila se, že se zase setká se Sashou a bude si mít s kým promluvit.

	Podle plánu Matelona ukryjí v pevnosti a přes Julianniny spojky na jihu pošlou vzkaz a zkusí se spojit s jeho otcem. Jinak se o něm nesmí nikdo dozvědět - nechtějí riskovat, že město někdo napadne a pokusí se ho osvobodit. Takhle vypadá diplomacie - směs přátelských úsměvů a skrytých výhrůžek.

	Lyss už v Chalk Cliffs párkrát byla. Kdysi to býval bohatý, rušný přístav, ale teď se tomu dalo jen těžko věřit. Kvůli blokádě ardenským válečným námořnictvem a útokům pirátů z Carthisu obchod skoro ustal. Sklady zely prázdnotou, jelikož se do města nedováželo žádné zboží, a domorodí řemeslníci i zemědělci z údolí si museli najít jiné obchodní stezky. Hlavní třídu lemovaly hospody a veřejné domy; jiných podniků tam bylo poskrovnu.

	Pevnost se vypínala na kraji útesu trčícího do oceánu. Ze tří stran na něj dorážely vlny, což mělo za následek, že se tam Lyss nikdy pořádně nevyspala. Nicméně až na to, že se pevnost nacházela na pobřeží, a byla tedy snadným cílem útoku z moře, to tam bylo stejně bezpečné jako kdekoli jinde ve Fellsu. A na obranu proti útoku z moře stálo na útesu nad přístavem velké dělo.

	Lyss bylo jasné, že jakmile se Matelonovi naskytne příležitost, pokusí se znovu utéct. Vzhledem k situaci, v jaké se ocitli jeho příbuzní, mu to těžko mohla zazlívat, ale s přihlédnutím ke sporu, který kvůli tomu vedly s matkou, to nemohla dopustit.

	Nechtěla ho však ani zavírat do žaláře. Když situaci vysvětlila důstojníkovi, který měl zrovna službu, doporučil jí, aby ardenského kapitána ubytovali v jedné z odlehlých místností na straně směřující k moři.

	„Jestli ho nechcete zavírat do vězení, tak to bude nejlepší tam,” usoudil. „Přede dveře postavíte pár modrokabátníků, a nikam vám neuteče. A k němu se taky nikdo nedostane.”

	Lyss nařídila, aby mu tam v krbu zapálili oheň, lampy naplnili olejem a přinesli tam nejrůznější knihy. Na postel nechala připravit teplé přikrývky utkané domorodci. Byl tam stůl s psacími potřebami a také malý jídelní stůl. Prosklené dveře vedly na balkon s vyhlídkou na moře.

	Myslíš si snad, že když Matelona zavřeš do zlaté klece, tak bude šťastnější?

	Copak by ona byla spokojená v ardenském vězení, i kdyby to byla přepychová komnata?

	Nebo chceš jenom ulevit vlastnímu svědomí?

	Když Matelona zavedla do jeho nového pokoje, zastavil se hned u dveří a pozorně se rozhlížel. Dělá to samé, co dělal v Queen Court, uvědomila si. Totéž, co bych udělala i já - zkoumá, jak je to tu chráněné a jak se odsud dostat. Od onoho pokusu o útěk toho sice moc neřekl, a Lyss si nedělala iluze, že by to vzdal.

	Vešel do místnosti a položil si brašnu s osobními věcmi. Poté co se pokusil utéct, mu potrhanou bahňáckou uniformu zabavili. Do modrého stejnokroje Královniny gardy ani maskovací uniformy Horalů ho však Lyss oblékat nechtěla. Raději mu našla teplý ovčí kožich a lněnou košili, obojí domorodého původu.

	Nejspíš se to stalo námětem spousty klepů.

	Podala mu hromádku šatstva. „Vypadá to, že to oblečení, které máte na sobě, vám sedí, tak jsem vám přinesla dvě další košile a jedny kalhoty ve stejné velikosti. Před večeří si nejspíš budete chtít dát horkou koupel.”

	„Před večeří?” zopakoval a pohlédl na stůl a židle.

	„Večeře se podává v sedm, v jídelně. Nechám pro vás poslat stráže.”

	Chvíli vypadal, že odmítne, ale nakonec přikývl. „Tak dobře.”

	„Mám teď nějakou práci. Potřebujete ještě něco, kapitáne?”

	Když se jí podíval do očí, cítila se, jako by ji prokláli mečem. „Ne, madam.”

	„Až se budete chtít vykoupat, prostě jen zaklepejte. Stráže budou hned přede dveřmi.” Pak ho tam nechala stát uprostřed pokoje s hromádkou šatstva v náručí, obklopeného burácením příboje.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	35

	POULIČNÍ MUZIKANT

	 

	 

	Sashu našla v kasárnách, pomáhala tam ubytovat nově příchozí. Většinu Horalů z místní posádky poslali na pomoc při útoku na Delphi, a tak teď stavy v Chalk Cliffs doplní Bosleyho četa.

	Lyss kamarádku objala a byla vděčná za pevný bod v tom pohyblivém písku, v nějž se mezitím proměnil její život. „Co je nového?” vyptávala se. „Podařilo se vám z toho muzikanta vypáčit něco užitečného?”

	Sasha zavrtěla hlavou. „Jestli chcete znát můj názor, podle mě to byla ztráta času, abyste kvůli němu jezdila až sem. Finn se z něj pokusil dostat pravdu pomocí kouzelnického přesvědčování, ale nefungovalo to. Pak se zapálil a...” 

	„Finn?”

	„Ne. Ten muzikant.”

	„Cože?” Lyss na ni vytřeštila oči. „Je to s ním vážné?”

	„Než se nám ty plameny podařilo uhasit, měl už pořadně popálenou ruku. Ale teď už je na tom mnohem lip.” 

	„To se snažil zabít?”

	Sasha zavrtěla hlavou. „Nevím, co ho to napadlo. Ale odnesli jsme z místnosti všechno, o čem jsme usoudili, že by si tím mohl ublížit, a od té doby se o nic takové ho nepokusil, tak se třeba poučil. Pořád škemrá, jestli by nemohl dostat foukací harmoniku, bubínek nebo Panovu flétnu  něco, na co by mohl hrát. Jako by bez toho nemohl žít.”

	Bývaly doby, kdy by Lyss zlomilo srdce, kdyby se mu sela obejít bez hudby. Ale to už je dávno. „Anebo vás chce napálit,” prohlásila. „Doufám, že jste mu nic nedali? Myslím nic, na co by se dalo hrát.”

	Sasha zavrtěla hlavou. „Po tom incidentu v Ragmarketu nám to nepřišlo jako dobrý nápad. Tvrdí o sobě, že umí lidi okouzlit, ale to se jenom tak předvádí. A teď předstírá nemoc.” Znechuceně si odfrkla.

	Lyss jí stiskla rameno. Bylo jí jasné, že značná část Sashina vzteku pramení z onoho večera po koncertě, kdy Lyss vyvázla jen o vlásek, z toho, že tomu Sasha nedokázala zabránit a že vražda Stauntona a Carewa zůstala nepotrestaná. Zatím.

	Přesto však měla skoro dojem, že se Sasha do toho vzteku nutí.

	„Máte nějaké zprávy z Ardenu? Nějaké náznaky, že by si pro toho muzikanta někdo chtěl přijet?”

	Sasha zaváhala. „Z Ardenu jsme žádné zprávy nedostali. Ale lidi tady ve městě jsou jako na jehlách. Povídají, že se tu teď po ulicích potuluje spousta cizinců. Ale já si říkám, že je to přece přístav, tak co by čekali?”

	Lyss se zasmála, ale nemohla si pomoct, aby ji to trochu neznervóznilo. Chalk Cliffs už dávno nebyl rušný přístav jako kdysi. Tak proč by se tu najednou vyrojilo tolik cizinců?

	Místní věznice sice nebyla přímo žalář, jaký bývá na hradech, ale byla celkem bezpečná, celá z kamene, ukrytá za mohutnými zdmi pevnosti.

	Možná bychom toho muzikanta mohli přestěhovat k Matelonovi do té věže u kraje útesu, napadlo Lyss. To je nejbezpečnější část pevnosti. Většina cel, kolem kterých procházely, byla prázdná, jen v některých sedělo pár místních lapků a pouličních rváčů. S klesajícím významem přístavu ubývalo i námořníků vyvádějících neplechy, k jakým v přístavech obvykle dochází.

	Jak se blížily ke konci chodby, Lyss zaslechla slabý zvuk - jakési sténání. Byl čím dál hlasitější, až se zastavili před těžkými dveřmi cely.

	„Ještě ho to nepřešlo,” komentovala to Sasha. Pak zabušila na dveře. „Hej, ty tam! Vstávej. Máš návštěvu.”

	Lyss následovala Sashu do cely a rozhlédla se kolem. Umyvadlo na stojánku, nočník, na podlaze slamník s hromadou přikrývek a v nich zachumlaná postava. To bylo všechno.

	Sasha přešla k posteli a neurvale spáčem zacloumala. „Řekla jsem vstávat!”

	„Zrovna se k tomu chystám,” zamumlal dotyčný. „Dejte mi trochu času. Je tady taková kosa, že je těžký vylízt zpod deky.”

	Posadil se. Celý se třásl a ramena měl svěšená. Byl to ten pouliční muzikant, ale oproti tomu večeru, kdy ji okouzlil, teď vypadal mnohem hůř. Tenkrát měla jeho tvář pěkné rysy, teď však měl vpadlé tváře a vypadal vyčerpaně. Třebaže tvrdil, že je mu zima, obličej se mu leskl potem a vlasy se mu lepily na čelo. Poškrábal se na nestoudném místě a zeptal se: „Kolik je vůbec hodin?”

	„Nejvyšší čas vstávat.”

	„Chcete říct, že je načase se vychcat.” Po kolenou se šoural podél slamníku a zápasil s knoflíky na kalhotách, když vtom zvedl hlavu a zpozoroval Lyss. Zaklel a honem zalezl zpátky pod deky.

	„Měla jste mi říct, že tady někdo je,” stěžoval si zpod přikrývek.

	„A kdo jsem jako já, nikdo?” Sasha znechuceně vrtěli hlavou a významně pohlédla na Lyss, jako by chtěla říct „vždyť jsem vám to povídala”.

	„Muzikante!” oslovila ho Lyss ostře. „Nezdržujte nás. Jestli potřebujete, vymočte se, a pak si promluvíme.”

	Znovu se posadil; deku měl omotanou kolem hlavy jako nomádskou kápi a mžoural na ni jako sova na denním světle. Pak se však nějak svezl přes okraj slamníku, ladně rozpřáhl ruce, poklekl najedno koleno a sklonil hlavu - poklona, za jakou by se nemusel stydět ani u dvora.

	„Vaše Velkorysosti, prosím o odpuštění,” vypravil ze sebe. „Můj měchýř i já jsme vám k službám.”

	Lyss se pokoušela představit, co by asi tak jeho měchýři mohla nařídit.

	Ale pak si mladíka prohlédla podrobněji. Byl úplně vychrtlý, natažené ruce se mu třásly, a když se jejich pohledy střetly, bezedný hlad v jeho očích ji vzal za srdce.

	Sashu to nepobavilo. Popadla muzikanta za rozpřažené ruce, zkroutila mu je za záda a přitiskla ho obličejem k zemi. Jedním kolenem si mu klekla na bedra a zavrčela: „Ty si myslíš, že je to nějaký vtip? Princezna nemá na ty tvoje hlouposti čas.” 

	„Pusť ho, Sasho,” nařídila Lyss. 

	Sasha k ní zvedla hlavu a vrhla na ni varovný pohled. „Je to úplný chameleón, Vaše Výsosti. Ví, jak si člověka omotat kolem prstu.”

	„Já vím,” kývla Lyss. „A možná máš pravdu, ale stejně.” Sasha muzikanta neochotně pustila, sedla si na paty s rukama na stehnech a čekala, co se bude dít.

	Mladík ležel na podlaze, bledý jako stěna a lapal po dechu. Potom se překulil, pokusil se vstát, ale pak se znovu zkroutil.

	Lyss si klekla vedle něj.

	Sasha jí položila dlaň na paži. „Vaše Výsosti, nepřibližujíc se k němu. Jestli je opravdu nemocný, mohlo by to být něco nakažlivého. A jestli není, mohl by vás očarovat. Počkejte aspoň, dokud tady s námi nebude nějaký kouzelník.”

	Lyss neměla léčitelský dar, nedokázala intuitivně stanovit diagnózu, ale nemohla se zbavit dojmu, že ten kluk to nepředstírá. Možná jen trochu přehání.

	„Co je vám?” zeptala se.

	Tentokrát se muzikantovi podařilo si kleknout. „Vaše Výsosti, omlouvám se, jak vypadám...” Zvedl se mu žaludek a vyzvracel se na kamennou podlahu, až Lyss postříkal kolena.

	„Já... omlouvám se.” Popadl šos košile a pokusil se jí kalhoty očistit od zvratků.

	„Nech toho!” zavrčela na něj Sasha. „Ani se jí nedotkneš, ty jeden mizernej, vrahounskej...”

	„Vždyť se nic nestalo,” prohlásila Lyss. „Už jsem byla daleko špinavější. Nic si z toho nedělejte.”

	Muzikant si olízl rozpraskané rty. „Mrzí mě to. Dneska ráno nejsem ve svý kůži, to je všecko. Možná kdybyste... kdybyste mohla přijít pozdějc...”

	Lyss zaslechla, jak si Sasha za jejími zády posměšně odfrkla. „Jeden by si myslel, že má pořádnou kocovinu, že? Ale zaručuju vám, že tady žádný alkohol nepil.”

	Lyss zírala na muzikanta. Ležel tam na zemi a dýchal mělce a přerývaně. „Jak dlouho už je v takovémhle stavu?”

	„Když sem dorazil, byl v pořádku. Jenom dneska tvrdí, že je nemocný. Možná se doslechl, že jste na cestě, a bylo mu jasné, že je po všem.” 

	„Zavolej léčitele.” 

	„Při vší úctě...”

	„Prostě ho zavolej,” přerušila ji Lyss otráveně. „Možná to jenom předstírá, ale nemůžeme riskovat, že je to něco vážného nebo nakažlivého. Musí zůstat naživu.”

	 

	* * *

	 

	Přivolaná léčitelka, Grace, byla tak mlaďounká, že nejspíš nebyla nejzkušenější, ale učila se u Zpívající vrby v osadě Marisa Pines, takže nějakou kvalifikaci mít musela.

	Prohlížela muzikanta a vraštila obočí. Pak mu zkontrolovala tep, přejela mu hřbetem ruky po upocené kůži a převrátila mu oční víčko. Jeho chabé protesty i sérii sprostých nadávek následovanou obvyklou omluvnou litanií ignorovala.

	Naklonila se k němu blíž a zeptala se: „Nevzal jste si něco?”

	„Ne,” vyhrkl, jako by tu otázku čekal. „Opravdu ne?” zdvihla obočí. „No, už dlouho ne.” 

	„Co je to dlouho?”

	Muzikant neodpovídal, jenom tam ležel jako hromádka neštěstí.

	„Když nám neřeknete pravdu, nebudeme vám moct pomoct,” domlouvala mu Lyss.

	„Vy tady přece nejste od toho, aby... abyste mi pomáhala,” namítl.

	„Třeba si můžeme pomoct navzájem,” nedala se Lyss.

	Mladík se překulil na záda a předloktím si zastínil oči proti světlu. „No tak dobře. Občas si dám trochu listí,” přiznal. „Ale můžu s tím kdykoliv přestat.”

	„Kdy jste ho měl naposled?” vyptávala se léčitelka.

	„Dneska ráno.”

	„Dneska ráno?!” Sasha by toho řekla víc, ale Grace ji gestem umlčela. „Tady?”

	Přikývl a škubl sebou, jak ho přepadl záchvat třesavky.

	„Sem jsi přece nic propašovat nemohl,” namítla Sasha. Zjevně to brala jako osobní urážku. „A i kdyby, tak bys ho tu určitě nemohl vykouřit. Nevěřím ti ani slovo.”

	Mladíkovi zacukaly koutky. „Třeba jsem vás převez. Některý lidi třeba nemaj srdce z kamene, na rozdíl od vás.” Zalapal po dechu, schoulil se a popadl se za břicho. „Až na to, že todleto je jaksi... neobvykle...” Zřejmě sám nevěděl, jak tu větu dokončit.

	Sasha začala prohledávat místnost a prohrabávat se vězňovým skrovným majetkem. „Kde ho máš?” dožadovala se odpovědi. „Kam sis schoval zbytek?”

	„Byla toho jenom troška. Nic nezbylo. Přece bych... aúúúú!” Tvář se mu zkroutila bolestí, až mu vytryskly slzy, a stočil se do klubíčka.

	„Myslím, že to listí, které jste vykouřil, asi nebylo úplně v pořádku,” řekla Grace. „Pomohlo by mi, kdybych se mohla podívat na to, co z něj zbylo.”

	Muzikant dlouho nereagoval. Pak sáhl do kapsy a vytáhl malý váček. „Tady to je.” Naprázdno polkl. „Ale doufám... že až se dokoukáte...tak mi ho... zase vrátíte.”

	Grace neodpověděla. Rozvázala šňůrku a vysypala si tmavý chomáček do dlaně. Promnula ho mezi prsty a přičichla k němu. Vykulila oči a čichla si ještě jednou. Pak listí nasypala zpátky do váčku, přešla k umyvadlu a důkladně si umyla ruce.

	„Ať už vám to prodal kdokoliv, váš přítel to rozhodně nebyl,” prohlásila. „Někdo ho naložil do oleje z durmanu.”

	„O tom jsem... v životě neslyšel,” vyrazil ze sebe muzikant.

	„Protože je to jed,” opáčila Grace. 

	Dlouho bylo ticho. Zejména Sasha vypadala jako přejetá. 

	„No,” zasmál se nucené muzikant, „to by hodně vysvětlovalo.”

	Lyss si klekla vedle něj. „Tohle je důležité,” oslovila ho. „Kde jste k tomu listí přišel?”

	Podíval se na ni zakaleným zrakem, pak ucukl a začal se prát s nějakým neviditelným nepřítelem. „Jdi pryč!”

	Lyss uhnula z dosahu máchajících paží. Sasha k němu přistoupila z druhé strany a pokusila se mu zabránit v pohybu rukama.

	Mladík se trochu uklidnil, pohled se mu projasnil a dokázal zaostřit na Lyss. „Nevěděl jsem to, Vaše Výsosti. Musíte mi věřit. Nevěděl jsem, že vás chtěj zabít.”

	„Já vám věřím,” ujistila ho Lyss a vzala ho za ruku. „Tak kde jste k tomu listí přišel?”

	„Někdo ho nejspíš včera v noci prostrčil mezi mřížema, když jsem spal. Našel jsem ho, když jsem se probudil. Myslel jsem, že to byl nějakej neznámej dobrodinec.“

	Vtom celý ztuhl a začal se neovladatelně třást.

	„Má záchvat,” konstatovala Grace. „Převraťte ho na levý bok, podložte ho polštářem a ujistěte se, že dýchá. Vy,” ukázala na Sashu, „na něj budete dávat pozor. Kdyby zvracel, tak se postarejte, aby se mu to nedostalo do plic. Rty i nehty má růžové, takže zatím má tělo kyslíku dost. Doufejme, že nemá plíce moc poškozené.”

	„Je na to nějaký lék?”

	„Ne. Kdyby ten jed spolkl, mohli bychom ho naředit vodou nebo použít živočišné uhlí anebo vyvolat zvracení, ale takhle už ho má v krevním oběhu.”

	„Je to moje vina,” pípla Sasha, ve tváři celá popelavá. „Měla jsem vědět, že se nám to nepodaří utajit. Měla jsem dávat větší pozor. Teď ho někdo dostal a já jsem ho neuhlídala.”

	Lyss zachvátil vztek a pocit marnosti. „Jakou má šanci, Grace?”

	Léčitelka zavrtěla rukou. „Kdyby byl zdravý, měl by vyhlídky daleko lepší. Vypadá to, že kátu kouřil velké dávky. Když ho člověk užívá dlouhodobě, vysiluje ho to a hubne. A čím míň člověk váží, tím je jakýkoli jed účinnější.”

	„Kdo všechno má přístup do věznice?” obrátila se Lyss na Sashu.

	„Jenom Královnina garda. A pár Horalů. Zvenčí nikdo.”

	Lyss vstala. „Potřebujeme ho živého a schopného výslechu. Ale někdo nám to zjevně nepřeje. Bez mého svolení nesmí mít žádné návštěvy. A smějí k němu jen prověřené stráže. Vy dvě se o něj budete starat. Nehnete se odsud, dokud se z toho nedostane.”

	„Já?” Sasha vypadala zděšeně. „Myslela jsem, že když jste teď tady, tak budu mít za úkol...”

	„Tohle je teď to nejdůležitější, co můžeš pro mé bezpečí udělat. Jestli umře, ztratíme stopu, která by nás mohla dovést k tomu, kdo ten útok nařídil.”

	I z místa, kde stála, Lyss slyšela mladíkův chraplavý dech. Neopovažuj se mi teď umřít. Jestli to vzdáš, přijdu ti to do pekla osobně vytmavit.
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	PO SOUŠI I PO MOŘI

	 

	 

	Postroj si Jenna od Sýkorky vyzvedla už před dvěma týdny, ale s Ohníčkem se mezitím daleko nedostali. Usoudili totiž, že Fortress Rocks je vhodné místo na trénink létání. Dostatečně odlehlé, aby mohli létat celé míle bez rizika, že je někdo uvidí, a terén tu byl rozmanitý - během pár hodin letu obsáhli rozeklané skály, náhorní plošiny i pobřeží.

	Nechtěla se od pobřeží vzdalovat příliš daleko, dokud si s Ohníčkem nevyjasní pár věcí. Jako třeba četné rozdíly mezi lidmi a draky - odlišné priority i fyzické možnosti. Ohníček byl temperamentní, umíněný a rostl rychleji, než se vůbec zdálo možné.

	Jezdecká sukně i zbroj od Sýkorky jí padly dobře, takže teď vypadala jako skutečná válečnice, jenomže oblečení válečnici nedělá. Zoufale jí chyběly schopnosti, které bude pro střet se Strangwardem nebo císařovnou potřebovat. Nevěděla sice přesně, čemu bude muset čelit, ale předpokládala, že bystrý zrak a sluch plus vrstva šupin nebudou stačit.

	Coby dělnice z města nikdy neměla důvod se učit střílet z luku, ani k loveckým účelům. Zacházet s mečem taky neuměla. Asi nejvíc se tomu přiblížila, když matčinou dýkou vykládanou drahokamy zabila Clermonta. Na zemi sice byla dobrá v zakládání požárů a vyhazování věcí do povětří a soudila, že by mohla na nepřátele shazovat balvany nebo bomby, ale stejně si připadala jako nejslabší článek celého plánu.

	Ohníček měl brnění i zbraně zabudované. Zdálo se, že Jennu považuje za malého, nedomrlého draka, který někde přišel o křídla, a nezdálo se, že by mu měla narůst nová. Zkoušeli zapalovat uschlé stromy a cvičit Ohníčkovu schopnost mířit za letu ve velkých rychlostech a také za letu kličkovat, aby se uměl vyhnout nepřátelské palbě. Někdy si hráli a psali pomocí kouře a plamenů na oblohu slova, protože tím se dobře cvičilo létání na přesnost. A čas od času se pustili do cvičných vzdušných soubojů s orly a jestřáby.

	Postroj, který Sýkorka vyrobila, fungoval skvěle, zejména s přihlédnutím ke skutečnosti, že řemeslnice nikdy žádného draka neviděla. Jenna ho jen musela trošku upravit, aby měl správnou velikost, a pak ho průběžně přenastavovat, jak Ohníček rostl. Šikovná byla odjakživa.

	Jakmile Jenna Ohníčkovi postroj a sedlo připnula, skoro o něm nevěděl. Zato Jenna se teď cítila mnohem jistěji, když se mladý drak pustil do vynalézavých akrobatických kousků. Teď se mu držela na hřbetě jako přibitá, ať udělal otoček a výkrutů, kolik chtěl.

	Momentálně se jako nejlepší strategie jevilo lidem se úplně vyhýbat. Náhlé zjevení draka v kterékoli obydlené oblasti by nedopadlo dobře, ať už pro Ohníčka, pro lidi, nebo pro obě strany. Jakmile by přistáli, Jenna by mu mm nepomohla, leda že by se protivník uvolil zůstat klidni stát tak dlouho, aby ho mohla vyhodit do povětří. Rol hodlá se, že s tím musí něco udělat.

	Nemůžu se schovávat věčně, pomyslela si. Dřív nebo později budu muset vyrazit do boje.

	Ani o shánění potravy toho moc nevěděla. Ohníček pravidelně přinášel čerstvé maso a Jenně se občas podařilo chytit na vlasec pár ryb a najít v potoce nějaké mušle plus nějaké výhonky potočnice a orobince. A zmrzlé brusinky v mokřadech. Jinak bylo skoro všechno pohřbené pod sněhem, a i kdyby nebylo, bála by se to jíst.

	Ohníček nad zeleninou, kterou našla, otevřeně ohrnoval nos (není pořádné jídlo; pokus o jídlo), ačkoliv byl docela na sladké. Jenomže i kdyby Jenna sbírala bobule celý den, pro draka by to nebyla ani jednohubka.

	Jenna by se ráda blíže seznámila s přístavy a zátokami podél pobřeží, kde se mohl ukrývat jeden pirát. A taky Ohníčkovi slíbila, že budou rybařit. A tak se jednoho rána vydali k pobřeží. Vyrazili dlouho před východem slunce v naději, že než bude světlo, budou už daleko na severu, kde snad nežije tolik lidí, a bude tak méně pravděpodobné, že je někdo zahlédne.

	Letěli vysoko nad vrcholky pokrytými sněhem a pak zatočili na sever k zátoce, která se na mapě jmenovala Invaders Bay. Hory tvořily temnou zeď po jejich levici a někde v temnotách po pravici se nacházel oceán.

	Poloostrov, nad kterým prolétali, byl relativně plochý a pokrytý sněhem. Když byli zhruba uprostřed, Jenna pod nimi zpozorovala jakýsi veliký temný stín. Pohyboval se na jih směrem k nim. „Co to je?” divila se.

	Stádo jelenů? nadnesl Ohníček s nadějí v hlase. Vypasené ovce?

	„V noci ne,” zamumlala Jenna. „Poletíme se podívat.”

	Když se přiblížili, spatřila, že je to horda jezdců, kteří se tryskem ženou přes pláň. Tu a tam se ve svitu zacházejícího měsíce zaleskly zbraně. Vojsko.

	Když prolétali nad jezdci, Ohníček se držel pěkně vysoko, jak to dělávali v těch řídkých případech, kdy na svých cestách narazili na člověka. Mohli jen doufat, že v končinách, kde draky neznají, je budou považovat za nějakého velikého ptáka.

	Je to snad severská armáda ženoucí se vstříc nějakému nebezpečí hrozícímu z jihu? Pokud ano, tak na sobě nemají obvyklé maskovací uniformy - hnědozelené do lesa a bílé do zimní krajiny. Nebo že by Ardenští táhli znovu obsadit Delphi nebo opětovně zaútočit na Fortress Rocks? Jenomže nemají ani světle hnědé ardenské uniformy. Jejich oblečení bylo tak rozmanité, že to vlastně vůbec nevypadalo jako vojsko. Jenomže se jako armáda pohybovali - jako když vojákům někdo poručí táhnout. Mohli by to ledy být žoldnéři najatí Ardenem?

	Nebo to jsou snad Strangwardovi lidi? Jak že jim to král Gerard říkal - barbaři? Přijeli snad z Carthisu, aby ji sevřeli do pasti ze všech stran?

	Všechno se netočí jen kolem tebe, okřikla se. Jenomže to potřebovala vědět.

	„Ohníčku, mohl bys sletět trochu níž?” To už měsíc spolkly mraky halící vrcholky na západě, takže drak aspoň nebude vrhat stín. Jenna doufala, že má lepší zrak než ti jezdci.

	Ohníček se otočil a vydal se přes poloostrov ještě jednou, tentokrát v mnohem menší výšce než obvykle, aby se Jenna mohla podívat pořádně. Jezdci byli teple oblečení, ale něco na jejich šatech a vzezření Jenně připomnělo Strangwardovy strážce - ty, kterým říkal Bouřliváci. A pak se jí zatajil dech. Byli to čarodějové - aspoň většina z nich. Zářili podivným, tlumeným světlem, stejně jako Strangwardovi společníci. Strangwardovi mágové zářili červeně. Černokněžníci, se kterými se setkala v Delphi - donedávna jediní, se kterými kdy přišla do styku - svítili modrobíle.

	Tihle zářili nachově, jako stín nebo pořádná modřin Skoro jako by světlo spíš zadržovali, než vydávali.

	Posílali by jich kvůli jediné dívce tolik? O Ohníčku přece nevědí, nebo snad ano? Anebo mají nějaký jiný cíl?

	Neměla by někoho varovat? Ale koho? Jestli jdou po n tak upozorňovat na sebe je to poslední, co by teď potřebovala. A let na drakovi je k upozorňování, jako stvořený. Ví toho tak málo, že ani neví, na čí stranu se má přiklonit. Možná že čarodějové ze severu prostě září různými odstíny.

	V severské krajině, která jí připadala tak pustá, bylo na jednou plno lidí.

	„Zmizme odsud.” Jenna pobídla draka koleny. „Tentokrát zkusíme štěstí dál na jihu.”

	Ohníček zahnul a širokým obloukem zamířil zpátky do bezpečí hor.

	Znovu se stočili k pobřeží, tentokrát mezi město Chalk Cliffs a hraniční přístav Spiritgate. Čím víc se blížili k oceánu, tím byla krajina rovinatější, až náhorní plošina skončila bílými útesy podél vody. Takhle bystrozrací cestovatelé je snadno rozeznali i v ranním šeru. Nahoře na útesech se choulilo přístavní město. To musí být Chalk Cliffs.

	Ryby? připomněl se Ohníček pro případ, že by snad zapomněla.

	„Napřed se proletíme podél pobřeží a budeme se dívat po lodích. Až pak budeme rybařit, pamatuješ?”

	Příslib rybaření zabral jako vějička, pomocí níž Ohníčka k tomu plánu vůbec přemluvila. Po zkušenostech se Strangwardem hleděl na lodě s nedůvěrou.

	Když prolétali nad přístavem a těmi několika málo loděmi, které tam kotvily, drak rychle nabral výšku. Letěli výš a výš a Jenně bylo jasné, že drak se hodlá spustit dolů takovým tím střemhlavým pádem, při kterém její žaludek nestačí dost rychle následovat. Ale těsně předtím se zahleděla do dáli a spatřila, že pár mil od pobřeží kotví tři plachetnice. Jejich siluety se jasně rýsovaly proti světlajícímu obzoru na východě. 

	Co tam dělají?

	Ohníček si jich všiml taky a zabrzdil tak rychle, že kdyby nebylo vylepšeného sedla, Jenna by mu přeletěla přes hlavu.

	Tma. Řetězy. Obojek. Bolí.

	Ostře zahnul a namířil si to přímo k pobřeží. Krk natahoval dopředu, jako by se tam tak snad mohl dostat rychleji.

	„Počkej! No tak! Jenom klid, Ohníčku. Nedovolím, aby ti to někdo udělal znovu.”

	Nezabralo to. Drak nezpomalil, dokud nebyli zase nad pevninou. Cítila, jak mu buší srdce až v krku, a tu a tam zakňučel

	Jenna se nad tím zamyslela. Strangwardovu loď nikdy pořádně neviděla, leda když se nad ní prohnali těsně před lim, než vybuchla. Dohlédla daleko, ale drak měl oči ještě lepší. „Ohníčku, vypadají ty lodě jako ta, ve které jsi sem připlul?” 

	Možná. Cítila, jak se celý chvěje. Dnes žádné ryby. 

	
To se Strangward vrátil tak brzo, tentokrát se třemi loděmi, aby zkusil štěstí podruhé? Připojila se k němu i císařovna? A jak můžou vědět, že je Jenna tady na severu?

	Mohly to být ardenské lodě chystající se přepadnout plavidla, která zamíří do přístavu nebo ho opustí. Nebo piráti, kteří mají zálusk na nějaké zboží. Možná to s ní vůbec nesouvisí.

	Hory? Ohníček mezitím nenápadně měnil kurz a mířil čím dál víc na západ, pryč od pobřeží. Jenna chápala, že touží utéct zpátky do hor. Ale jestli se mají Strangwardovi nebo císařovně postavit, bude se Ohníček muset s loďmi sžít.

	Oba mají své strachy. Když si vzájemně dodají odvahy, třeba to dokážou.

	„Ne každá loď jde po nás,” konejšila ho, položila si hlavu na jeho rameno a hladila ho mezi krátkými růžky, „Pojď, najdeme nějaké ryby.”

	Učila draka světové strany, a tak teď zamířil podél pobřeží na jih a držel se těsně u břehu. Nedostali se však daleko, když se znovu zachvěl.

	Další lodě. Snažil se, aby to působilo nezúčastněně. Nejdou po nás. Možná.

	Jenna pohlédla dolů. Vypadalo to, že tam probíhá nějaký závod. Dvě lodě pluly podél útesů na sever a křižovaly, aby co nejlépe využily vítr. Vedla menší loď, široká, se dvěma stěžni. Ve vlnách se trochu kolébala, otáčela se pomalu a hůř se s ní manévrovalo.

	Druhá loď byla štíhlá, s mnoha plachtami. Připomíná la loď, kterou společně s vlkem Adamem zničili v Ardenscourtu, a také ty lodě, které před chvílí zahlédli číhat dál od pobřeží. Jenna toho o lodích moc nevěděla, ale i ona poznala, že tahle je z těch dvou rychlejší. Nejspíš je jen otázkou času, kdy tu druhou předjede.

	Je ta menší plachetnice fellská loď, na kterou útočí Arden nebo císařovna? A pokud ano, měli by nějak zasáhnout?

	Do toho ti nic není, okřikla se. 

	Jenomže jak poznám, až mi do toho něco bude? 

	Vybavilo se jí, jak ji táta prosil, aby přestala s těmi sabotážemi.

	Přál bych si, abys nechala toho, co děláš. To je práce pro někoho jiného. Nikdo neriskuje tolik jako ty. 

	A svou odpověď.

	Nehodlám se tady krčit v podkroví, zatímco jiní budou bojovat i za mě.

	Jestli je to Strangwardova loď anebo loď jeho spojenců, tak je to i můj boj.

	Jenna si povzdechla. „Ohníčku, mohl bys slétnout trochu níž, abych dohlédla na vlajky?”

	Drak se pozvolna otočil a znovu proletěl nad těmi dvěma loděmi. Menší loď měla vlajku se žlutou hvězdou na modrém poli. Je to vlajka Fellsu? Neměla ponětí. Větší loď měla vlajku černou, takže to zřejmě byli zlosyni.

	Tuto domněnku vzápětí podpořila ohnivá koule, kterou větší loď vystřelila na tu vepředu. Dopadla těsně vedle jejich přídě. Nebyl to výstřel z děla, spíš nějaké čáry.

	Piráti netrefili. Ohníček pohrdavě ohrnul ret a odhalil zuby ostré jako meč. K ničemu.

	„Myslím, že to udělali schválně,” soudila Jenna. „Nechtějí je potopit, jenom je přimět, aby se vzdali.”

	To už větší lodi zavlála na stěžni další vlajka - nachová lebka na černém poli. Stejná jako na Strangwardově lodi. Pirátská vlajka. Znamená to, že je to Strangward? Jak si dokázal takhle rychle opatřit další loď?

	Nebo je to samotná císařovna?

	Najednou Ohníček prudce klesl, přetočil se a zběsile máchal křídly, aby znovu nabyl rovnováhy a nenarazil do útesu. Než let vyrovnal, byli už pěkný kus nad pevninou. Jenna se chvíli bála, že vyklopí snídani.

	Jenna špatně? Znělo to starostlivě. A nebylo divu. Párkrát ho už pozvracela.

	„Jenom... tohle jsem nečekala. Co se stalo?”

	Změnil se vítr.

	Jako by jí to něco připomínalo, ale nemohla si vzpomenout, co přesně.

	Než doletěli zpět k pobřeží, menší loď už zastavila u břehu a větší loď jí bránila v cestě na širé moře. Viděli, že po palubách se pohybují lidé, a slyšeli, že na sebe něco křičí. Piráti zřejmě požadovali, aby se menší loď vzdala, a posádka menší lodi to patrně odmítala.

	A pak menší loď vztyčila další vlajku, se stylizovaným drakem (takže fellská loď to nebyla), opětovala palbu a přerazila pirátské lodi nejvyšší stěžeň. Pak znovu vyrazila vpřed, těsně podél pobřeží. Po chvíli počátečních zmatků je piráti začali pronásledovat. Vrhali na svou kořist plameny, ale nikdy se tak docela netrefili.

	Ohníček je následoval těsně nad hranou útesu, takže ho snad neuvidí.

	Měli by zasáhnout? Mají tu pirátskou loď zapálit? Nebo na palubu hodit kus žuly a prorazit v ní díru? Kdyby aspoň věděli jistě, kdo to tam dole vlastně je, lépe by se jim vybíralo, na čí stranu se přidat. Jenomže to nevěděli, a tak by si jen těžko zdůvodnila, proč by měli riskovat. 

	Copak si vážně myslí, že jim utečou? divila se v duchu. 

	Neutečou. Loď nemá nohy. 

	Jenna vyvrátila oči v sloup. Dračí vtipy. 

	Ukázalo se však, že menší loď jejich pomoc nepotřebuje. Větší loď ji už už předjížděla, když vtom jako by narazila do nějaké neviditelné překážky. Ozvalo se příšerné praskání a skřípění, příď se trochu nadzdvihla, a pak opět klesla, loď se otřásla, zastavila a začala se naklánět na bok. Menší loď pokračovala dál. Jásání na palubě slabě dolehlo až k Jenně. To už spatřila pod vodou jakési stíny a tvary táhnoucí se od pobřeží. Útes.

	Chvíli jí trvalo, než to pochopila. Menší loď, která jela těsně kolem pobřeží, měla menší ponor než ta štíhlá pirátská. Dokázala projet nad překážkou, která pro velkou plachetnici znamenala konečnou. Jinými slovy, posádka menší lodi ty piráty převezla. Pirátům už to došlo taky, protože z větší lodi začaly obloukem vylétat plameny a kolem menší lodě to jen syčelo, jak dopadaly do vody. Menší loď se však rychle vzdalovala. Jeden z ohnivých výstřelů konečně zasáhl cíl a přelomil stěžeň. Loď však plula dál, posádka obratně manipulovala s menšími plachtami, dokud nebyli z dostřelu.

	Jenna se nemohla rozhodnout, jestli by raději sledovala menší loď, nebo si lépe prohlédla piráty Paluba se jimi jen hemžila, jak se snažili uhasit stěžeň a plameny v lanoví. Všimla si, že na malé vyvýšené palubě za nejvyšším stěžněm někdo stojí a křičí na ostatní rozkazy. Ta postava zářila tak jasně, až musela přimhouřit oči.

	„Nemohl bys slétnout trochu níž?” To jsou určitě něčí poslední slova, napadlo ji.

	Jenna cítila, že drak je k smrti vyděšený. Nejdou po nás. Nejdou po nás. Pomalu ve spirále klesal k hladině a svaly měl ztuhlé napětím.

	Nejspíš to bylo nakažlivé, protože jak se blížili, Jennu najednou popadla jakási neurčitá hrůza a pořád se to zhoršovalo. Čarovné znamení na zátylku jí úplně vřelo a pálilo, jako by mělo co nevidět vzplanout. Celé tělo křičelo: nebezpečí! 

	Jenno? pobídl ji v duchu Ohníček. 

	„Jenom se rychle podíváme a poletíme pryč,” slíbila. 

	Překvapilo ji, že ta postava na palubě byla mladá žena, ne o moc starší než ona sama. Kolem hlavy se jí kroutily pramínky stříbrných, jakoby kovových vlasů jako klubko hadů z nějakého hororu. Na sobě měla koženou vestu a pod ní sněhobílou plátěnou košili a kalhotovou sukni. U pasu se jí houpala dýka.

	Jenně vynechalo srdce a málem se zastavilo. Ta dýka byla zahnutá a vykládaná drahokamy - přesně jako ta, kterou jí odkázala matka. Ta, kterou otec schovával v truhle pod postelí.

	Tohle musí být ta císařovna, před kterou ji varovali. Ta, která ji hledala. Ta, kterou teď hledá ona. Celestine. Ale vždyť vypadá moc mladá na to, aby to mohla být císařovna.

	Císařovna jako by zaslechla své jméno. Ztuhla a pak zvedla hlavu a spatřila je.

	Zalila je taková záplava emocí, že málem spadli. 

	„Ty tam!”

	Jenna si nebyla jistá, jestli císařovna promluvila nahlas nebo v její hlavě, ale podstata sdělení byla zřejmá - směs triumfu, radosti a nespoutané touhy. Císařovna lačně rozpřáhla paže, jako by se po nich chtěla natáhnout.

	„Ohníčku!”

	To už drak strmě stoupal. S nataženým krkem se hnal jako šipka a svaly zatínal ze všech sil. Jenna se tiskla k jeho hřbetu, celá se třásla a byla úplně k ničemu.

	Když byli dostatečně vysoko, Jenna se rychle ohlédla. Císařovna ještě pořád stála na palubě, s rukama v bok pozorovala, jak se vzdalují, a svou posádku, která ještě pořád horečně bojovala s ohněm, úplně ignorovala.

	Když byli z dohledu, Ohníček přestal máchat křídly tak zuřivě, takže už nestoupali tak strmě.

	Co teď? Z toho, že o rybaření se ani nezmínil, bylo zřejmé, jak je rozrušený.

	„Musíme najít tu menší loď, na kterou ti piráti útočili,” usoudila Jenna. „Vypadá to, že možná budou znát odpovědi na některé naše otázky.”
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	DRUHÝ VÝSLECH

	 

	 

	Ze dnů těsně poté, co vykouřil to otrávené listí, si toho Breon moc nepamatoval. Většinu z toho si pamatovat ani nechtěl, jelikož patřil mezi lidi, kteří se na utrpení snaží co nejdřív zapomenout. Nevěděl, co z toho byl následek otráveného listí a co byly abstinenční příznaky, ale nic z toho už podruhé prožít nechtěl, ani ve vzpomínkách.

	Pár světlých bodů se však našlo. Například jak ho Talbotová drhla tou úžasnou hrubou horkou žínkou, až ho z toho brněla kůže. A když přestal zvracet, krmila ho hustými polévkami a výživnou kaší. Dokonce mu snad masírovala záda, když byl schoulený v křečích, ale to se mu možná jenom zdálo.

	A ještě jedna věc se mu nejspíš jenom zdála, ale i tak si ji užíval. Slyšel nádhernou hudbu a myslel si, že je to možná andělský chór, ale vzhledem k životu, jaký dosud vedl, to nedávalo smysl. Ukázalo se, že to byla princezna, která mu hrála na basilku. 

	Teď můžu umřít šťastný, pomyslel si. Už už se zdálo, že umře dřív, než ho stačí popravit. Pro ty, kteří se pokusili odkráglovat princeznu, nejspíš mají speciální metody, a ty by si raději odpustil.

	Teď se však už cítil líp, a tak musel rychle jednat. Sebevražda bude nejspíš jednodušší než útěk. Zavřel oči, založil si ruce a pokusil se opustit své tělo, jenomže dýchal pořád a zanedlouho dostal hlad a žízeň a potřeboval čůrat. Čím to, že lidi vždycky umírají, když to vůbec nemají v úmyslu, ale když je to v jejich nejlepším zájmu, tak se jim to nedaří?

	Když za ním zase přišla Talbotová, poprosil ji o pero a papír, a ona mu to obojí přinesla. „Doufám, že hodláš sepsat doznání, ty jeden parchantě,” řekla, ale bylo znát, že to nemyslí vážně. Breon si byl jistý, že si ji postupně získává na svou stranu - jak šel čas, bylo čím dál méně pravděpodobné, že mu něco uřízne. A to bylo jeho cílem - přežít věznění vcelku. Člověk koneckonců musí mít nějaké cíle, a teď, když už neužíval listí, se mu víc dařilo si je pamatovat.

	Breon navíc nebyl zvyklý na to, že ho někdo nenávidí. Nelíbilo se mu být zavřený s někým, kdo vypadal, že by mu nejraději vyrval střeva skrz oční důlky. Nebo nějaký jiný tělní otvor.

	Další skvělý výraz, tělní otvor. Zajímalo by ho, odkud ho má. Slova jsou jako tamronský svrab  - najednou je máte a nemáte ponětí, kde jste k nim přišli. 

	„No tak co?” vybídla ho Talbotová. „Co budeš psát?” 

	Breon až teď pochopil, že čeká na odpověď. „Napíšu si laudatio funebris.”

	„Co to je?” ptala se Talbotová podezřívavě. 

	„To je taková oslavná řeč, která se pronáší, když někdo umře,” vysvětloval Breon.

	„A k čemu ji potřebuješ?” Talbotová se rychle rozhlédla po cele. „Nechceš se snad...?”

	„To vy jste přece říkala, že za ty dva, který zahynuli v Ragmarketu, skončím na šibenici.”

	„Aha. Správně. Za to tě čeká oprátka.” Ale tentokrát z toho neměla takovou škodolibou radost jako dřív. „A ty si chceš sepsat svoji vlastní pohřební řeč?” 

	„Nikdo jinej to za mě neudělá.” 

	„To máš teda pravdu,” odfrkla si. Ale zůstala tam stát, mnula si zátylek a mračila se na něj. „Copak ty nikoho nemáš? Nikoho, komu bychom mohli poslat zprávu?” 

	„Ne.”

	Aubrey na něm záleží - tím si byl jistý. Ale nebude je přece posílat, aby po ní pátrali. Představil si sám sebe, jak kráčí k šibenici a Aubrey jak stojí někde v davu, zahalená dlouhým černým závojem. Ta představa se mu docela zamlouvala, tedy až na tu šibenici.

	A pak ho něco napadlo. Zvedl hlavu, podíval se na Talbotovou a požádal ji: „Když něco sepíšu, mohla byste to pak přečíst?”

	„Já?” Talbotová o dva kroky couvla. „Mě na to nechceš.” Odmlčela se. „Nebo snad ano?”

	„Chci,” ujistil ji Breon. „V závěrečný fázi mýho života jste sehrála velkou roli. Nejspíš jsem s váma strávil víc času než s kýmkoli jiným, kdo... kdo by to pro mě moh udělat.”

	„A co budeš psát?” vyptávala se Talbotová podezřívavě.

	„Uvidíte. Můžete se na to pak podívat, a když to nebudete chtít číst, tak nemusíte. Já už budu stejně po smrti.”

	„No tak dobře,” přikývla a odkašlala si. „Jmenuju se Sasha.”

	„Můžete mi říkat Breon. Pokud chcete.” Nebylo jednoduché vymyslet, co napsat. Polovinu života jako by mu někdo vymazal z paměti a tu druhou se mu moc nechtělo rozmazávat. Teď, když se mu v hlavě projasnilo, si vybavoval věci, které by měly raději zůstat zapomenuty. Bylo to, jako když na ulici najdete cosi, co se slibně blýská, ale když to umyjete, ukáže se, že je to jenom kus skla.

	Všechno se musí správně podat, řekl si a přelétl řádky, které zatím naškrábal.

	 

	Snažil se starat o své přátele. 

	Uměl si užívat života. 

	Vyprávěl příběhy.

	Miloval východy slunce, štěňata a procházky 

	po břehu oceánu.

	Občas díky němu lidé na chvíli zapomněli na své 

	trampoty.

	 

	Jenomže zhruba to samé by se dalo říct i o listí. A když už je řeč o listí... jestlipak by mu splnili poslední přání

	Když se zrovna nesnažil něco sepsat, tak si četl, je nebo spal.

	Nebyl to špatný způsob, jak strávit posledních pár dni života. Byl vděčný, že je nemusí trávit celý zpocený, s třesavkou, křečemi a hekáním. Styděl se za to, co předvedl, když ho princezna přišla navštívit. Jestli ji ještě někdy uvidí, upřímně se jí omluví. Ale nejspíš se už nikdy nesetkají, A asi je to jedině dobře.

	O pár dní později ještě pořád seděl u okna, kde bylo nejvíc světla, a lámal si hlavu nad tou smuteční řečí. Sasha ho sice nazvala zaříkávačem, ale Breonovi se zdálo, že to nevzbuzuje ty správné asociace. Usoudil, že by raději něco dramatičtějšího. Třeba Stínostrůjce.

	 

	Říkalo se mu Stínostrůjce, protože se nořil ze stínů 

	a kradl mužům duše i srdce. A ženám taky. 

	Říkalo se mu Stínostrůjce, protože na události onoho 

	dne vrhl velký stín. Tvrdili, že je to vrah, ale to byla lež. 

	Říkalo se mu Stínostrůjce, protože jeho hudba byla 

	jako záplava světla mezi stíny.

	 

	Ne. Ve skutečnosti to bylo přesně naopak.

	A v tom byl právě ten problém. Pokoušel se napsat příběh o hrdinovi, ale pravda pořád vystrkovala růžky a kazila mu to. Tohle není příběh o tobě. Píšeš o člověku, jakým bys být chtěl.

	Vtom se s prásknutím otevřely dveře a do cely vešla Její Výsost v doprovodu Sashy Talbotové, houfu modrokabátníků a k Breonovu překvapení s nimi byl i Rogan - Stínový tanečník - na severu Tanečník. Takže se už nejspíš vrátil, ať už jel, kam jel. Breonovi se ulevilo, že s nimi tentokrát není ten mladý černokněžník Finn. Přejel si prsty po skoro zahojené paži. Ještě pořád mu nebylo tak docela jasné, co se tenkrát vlastně stalo. Ale byl by nerad, kdyby se to opakovalo.

	Dorazila princezna s doprovodem.

	Doprovod. To je super slovo.

	 

	Stínostrůjce vždycky cestoval s doprovodem. Měl 

	mnoho přátel a nepřátel jen pár.

	 

	Možná v příštím životě.

	Ty dvě věty si zapsal, teprve pak zápisky odložil, vstal a přešel přes místnost směrem k nim. Gardisti se vrhli vpřed, aby stáli mezi ním a princeznou.

	Breon se poklonil, snad elegantně. „Vaše Výsosti,” spustil, „omlouvám se za svůj vzhled a své chování, když jsme se viděli naposled.”

	„Myslíte ten večer, kdy jste mě vlákal do pasti, nebo ten den, kdy jste mě pozvracel?” opáčila princezna.

	„Omlouvám se za obojí.” Breon se poklonil ještě níž. Když se zase narovnal, všiml si, že si ho princezna pozorně prohlíží - hlavu měla nakloněnou a oči přimhouřené.

	A tak si ji prohlížel taky. Ten večer, kdy se konal ten koncert, ji poprvé viděl na pódiu ve večerní róbě a později venku na ulici v domorodém hávu. Teď byla oblečená jako voják, v maskovací uniformě, jakou nosívali seveřané. Jako by to byly tři odlišné dívky v jednom. Však také z její melodie něco takového vycítil.

	Nejsi tady jedinej chameleón, pomyslel si. Až na to, že v mým případě je to spíš tak, že sám pořádně nevím, kdo vlastně jsem.

	„Vypadáte moc dobře,” usoudila princezna. „Až se mi ani nechce věřit, že jste jeden a ten samý člověk.”

	Breon zápasil s manžetami vězeňské košile. Předtím si je totiž trochu ohrnul a zvedl si límec, aby byl šik. „Však ze mě taky úplně jinej člověk je, Vaše Výsosti,” odpověděl. „Změnil jsem se. Díky desátnici Talbotové a Grace a vašim léčitelům. Rád vám zodpovím vaše otázky. Nedokážu ani vypovědět, jak moc se mi ulevilo, když jsem se dozvěděl, že jste ten útok po koncertu přežila.”

	„Zejména vzhledem k tomu, že tě chytili,” neodpustila si Sasha.

	Princezna si ho prohlédla od hlavy až k patě. „Dávají vám dost jídla?”

	„Ano.” Breon se cítil trapně. Věděl, že je hrozné vychrtlý. Pohladil se po břiše, přesněji řečeno v místech, kde by břicho mít měl. „Jídla dostávám spoustu a je moc dobrý. Nejspíš už jsem pár kilo přibral.”

	„Měl byste přibrat ještě víc,” prohlásila princezna bez obalu. Pokynula strážím, ať přinesou židle. Tři vedle sebe a čtvrtou proti nim. „Posaďte se,” vybídla ho.

	Breon usedl na osamělou židli, princezna si sedla naproti se Sashou po levici a Tanečníkem po pravici. Breon si teprve teď všiml, že Tanečník přinesl jeho jafasu. A navíc ji mezitím opravili. Vypadala jako nová.

	Tanečník postavil jafasu na podlahu, její krk si opřel o stehno a objal ji paží, jako by ji chtěl chránit.

	Breon z ní nemohl spustit oči. Jako by mu v hlavě už nezbývalo místo na žádné jiné myšlenky. Bylo to za hodně dlouhou dobu poprvé, kdy strašlivě toužil po něčem jiném než po listí.

	„Jak vám máme říkat, hudebníku?” zeptala se princezna.

	„Breon,” odpověděl, olízl si rty a zkusil využít příležitosti. „Všim jsem si, že jste opravili mou jafasu.”

	Tanečník přikývl. „Myslím, že váš hudební nástroj je už zase funkční.”

	„Můžu to vyzkoušet?” Breon se po ní natáhl.

	Tanečník jafasu posunul z jeho dosahu. „Prozatím mi to budete muset věřit,” prohlásil.

	Prozatím. Znamená to snad, že by časem mohl...? „Netušil jsem, že jste loutnař,” řekl.

	„Vyrábím čarovné předměty.”

	Breon odtrhl zrak od jafasy a zahleděl se na obchodníka. „Čarovný předměty? Jak to myslíte?”

	„Předpokládáme, že ten nástroj je čarovný. Že funguje jako amulet a dokáže soustředit a nasměrovat kouzelnou sílu,” vysvětlovala princezna. „A tak jsme se rozhodli, že ho opravíme a zkusíme, jestli nám to nepomůže porozumět vašim kouzlům.”

	„A fungovalo to?”

	Obchodník pokrčil rameny. „Rádi bychom slyšeli, co nám k tomu řeknete vy.”

	Breon už hodně dlouho nepřemýšlel o ničem jiném, než jak se dostat k další dávce listí. A o své schopnosti napojit se na jiné lidi nikdy neuvažoval jako o kouzlech. To by v Ardenu a jižních říších znamenalo vydávat se na hodně tenký led.

	„Já nevím, já prostě jen... jsem prostě jenom muzikant. Nevím, jak to funguje. Teda vím, jak se na ni hraje, ale to je všecko.” Odmlčel se. „Umím hrát taky na flétnu a na basilku, a když není zbytí, tak taky trochu na cembalo.”

	„A všechny ty nástroje můžou lidi... očarovat, tak jako ta jafasa?” Tanečník lehce pohladil hmatník, jako by ho chtěl popíchnout.

	„Hudební nástroje jsou prostě jen prostředky, kterej ve správnejch rukách umožňují příhodnou interpretaci skladby,” prohlásil Breon.

	Všichni na něj vytřeštili oči.

	Samotného Breona to trochu překvapilo. Od chvíle, kdy přestal kouřit listí, v sobě rozhodně objevil velkou slovní zásobu.

	„Ale to čarovné znamení, které máte na krku, prozrazuje, že jste něco víc než jen obyčejný muzikant.”

	„Řekl jsem, že jsem muzikant. Ne že jsem obyčejnej.” Na chvíli se zamyslel. „Jak jsem už říkal, pomáhá mi jakejkoli nástroj nebo i jen zpěv. Ale jafasa nebo basilka - vlastně jakejkoli strunnej nástroj - umožňuje daleko komplexnější zvuk než jen můj hlas. Lidi jsou akordy, ne jednotlivý tóny. Proto je samotnej hlas nedokáže přesně zachytit, ledaže by to byl hodně omezenej jedinec.”

	Její Výsost přikývla. „Když jsem vás slyšela hrát, připadalo mi... bylo to jako bych tu melodii znala dřív, než jsem ji vůbec uslyšela.”

	„Víte, na opačný straně nástroje jsem nikdy nebyl, a tak vám můžu říct jenom to, jaký je to pro mě.” Chvíli se nad tím zamyslel. „Napojuju se na lidi,” řekl nakonec. „Přečtu si je, poslechnu si jejich melodii, a pak jim ji přehraju. Každej je jinej. Každej má vlastní nápěv.” 

	„Já tomu nerozumím,” ozval se Tanečník. 

	„Právě proto je to tak svůdný a neodolatelný, chápete?” Při výrazu svůdný sebou všichni trhli, ale Breon pokračoval. „Na tenhle svět přicházíme osamocený a stejně tak z něj i odcházíme. Ani náš partner, náš milenec nebo náš nejlepší přítel nás nemůže znát dokonale - zná jen jednu naši stránku, a i tu jen částečně. Představte si, že od někoho uslyšíte svojí píseň, celou pravdu. Zasáhne vás to přímo tady,” přiložil si pěst na hruď.

	„Já si to nemusím jenom představovat,” špitla princezna a také si přiložila ruku na srdce.

	„Chceš říct, že umíš číst myšlenky?” Sasha vypadala trochu zděšeně, jako by z cely nejraději utekla. Jako by si některé své myšlenky chtěla raději nechat pro sebe.

	Breon zavrtěl hlavou. „Je to spíš jako takovej proud mezi mnou a posluchačem. Jako byste celej život hledali někoho, kdo vás pochopí. A teď jste ho našli.”

	„A taky to jaksi vytěsní všechno ostatní,” dodala princezna. „Jako by všechno ostatní zahalil stín.” 

	Přesně tak, pomyslel si spokojeně Breon. Stínostrůjce. 

	„Otázka zní, jestli vrháte světlo, nebo stín,” nadnesl Tanečník.

	To byla velmi dobrá otázka a Breon by na ni rád měl dobrou odpověď. Pokrčil rameny.

	„Kdo si vás najal, abyste si počíhal na korunní princeznu a odlákal ji od jejích přátel?” zeptala se Sasha, jako by toužila změnit téma.

	„Tu zakázku jsem nedojednával já, ale můj manažer,” vysvětloval Breon.

	„Váš manažer?” Princezna si poposedla. „A to je kdo?”

	„Říkalo se mu ,Zásluha', ale myslím, že doopravdy se jmenoval Crosby. Nebo možná Crowley?”

	„Zásluha?” přerušila je Talbotová.

	„Ano. Chápete, ne?” Z jejich výrazů usoudil, že nechápou. „Každej dostane svůj díl odměny, dle zásluh. Až na to, že jeho zásluhy byly jaksi pokaždý největší.”

	„A kde bychom ho našli?” zajímal se Tanečník.

	„Je po smrti. Zavraždili ho v jednom skladu ve Fellsmarch, spolu s jedním z mých... ehm... kolegů.”

	Princezna Alyssa přimhouřila oči a Breon nabyl dojmu, že o těch tělech v Southbridge už ví.

	„Já jsem... myslím, že k tomu došlo, když jsem... během toho večerního koncertu na ulici,” dodal Breon. „Kdybych tam byl s nima, byl bych po smrti taky.” Prohlížel si jejich obličeje a čekal trochu soucitu, ale žádného se mu nedostalo. 

	„A vy jste byl jediný, komu se podařilo utéct?” Tanečník mu na to zjevně neskočil.

	„No, já a Aubrey. Však víte, ta holka, která cestovala se mnou.”

	„Takže Aubrey do toho byla zapletená taky?” Tanečník se předklonil, jako by ho tahle novinka zaujala.

	„Jak to myslíte, zapletená?” Breon už začínal být trochu nedůtklivý. „O tý zakázce věděla, ale to je všechno. Jsme hudebníci. Cestovali jsme ve čtyřech, včetně Zásluhy.”

	„A kde je Aubrey teď?” vyzvídal Tanečník.

	Třebaže s Aubrey poslední dobou moc nevycházeli, Breon jí nechtěl dělat problémy. „Jak jsem už říkal, nemám ponětí. Můžu se jenom domnívat, že vás prokoukla dřív než já a utekla.” Zarazil se, jelikož ho právě něco napadlo. „Počkat. Neudala mě ona, že ne?”

	„Ne,” zavrtěl Tanečník hlavou. „Přišel jsem na to sám. Takže pokyny vám dal tenhleten Zásluha? Říkáte, že objednatele jste vůbec neviděl?”

	Všichni tři se naklonili blíž.

	„Vlastně jsem se s ním před tím koncertem setkal, venku na ulici.” Popsal jim setkání s údajným nešťastně zamilovaným nápadníkem a instrukce, které od něj dostal. „To on mi dal ten medailonek a tu kytku.”

	„Takže ty květiny vám dal on?” Tanečník pohlédl na Talbotovou, jako by to bylo důležité vodítko.

	„Jo. V tý chvíli mi přišlo divný, že jí je nechce dát sám. Copak vy byste nechtěli, aby za ně ta holka poděkovala přímo vám?”

	Sasha vytáhla princeznin medailonek, otevřela ho a prohlížela si podobizny uvnitř. „Proč by vám ten zákazník dával její medailonek? Její podobizna tu přece není.”

	„Proč by taky nosila svoji podobenku na krku, když se může vždycky podívat do zrcadla?” opáčil Breon a pak se za tu poznámku v duchu vyplísnil.

	„Talbotová tím myslela, jaký měl ten medailonek význam?” upřesnil Tanečník.

	„Někdy... někdy je snazší se na lidi napojit, když mám nějakou věc, která jim patří. Pomůže mi to je líp poznat.”

	„Já jsem to věděla,” udeřila se Talbotová do stehna, jako by se Breon právě písemně doznal ke všem zločinům. „Možná nejste přímo kouzelník, ale jste zaříkávač nebo tak něco.”

	Z jejích úst zněl „zaříkávač” odporně.

	„Já jsem hudebník,” trval si Breon na svém. „Měl to být pouliční koncert. Neměl jsem tušení, že se to takhle zvrtne.

	„Copak vám nepřišlo, že to je zvláštní požadavek?”

	Breon zaváhal, ale pak se rozhodl i nadále mluvit pravdu, protože zatím se mu to vyplatilo. „Přišlo mi to trochu divný, ale ne divnější než jiný požadavky, se kterýma jsem se už setkal. Jakmile některý lidi uslyšej „soukromý představení”, začnou je napadat všelijaký nápady. Já jsem muzikant - nic víc. Žádnej zabiják.”

	Jenomže ten zákazník mu nařídil, aby tu dívku zavedl po nábřeží až na odlehlé místo, kde na ni bude čekat. A Breonovi se to už tenkrát vůbec nezamlouvalo, ale stejně do toho šel.

	Každému, kdo nemá v hlavě piliny, by došlo, že nejspíš půjde o nějakou levárnu, ozval se otravný hlásek v jeho hlavě.

	„A co za to?” ptal se Tanečník.

	Když Breon hned neodpověděl, Sasha to rozvedla: „Kolik vám zaplatil za to, že tu dívku zavedete atentátníkům až pod nos?”

	„Mně? Nic. Teda dostal jsem oblečení a mohl jsem se vykoupat, ale...”

	„Lidský život dneska nemá skoro žádnou cenu, co?”

	„Ale ne! Podle Zásluhy ten zákazník nabízel čtyřicet panen. Měl jsem je dostat po těch námluvách.”

	„Námluvách? Jakže tomu říkáte?” vytřeštila na něj princezna oči.

	Breon zrudl. „Ten zákazník se mi představil jako jej nápadník, a tak jsem volil hudbu tak, abych... (nechtěl užít slovo oběť, protože byl už beztak v dost velkém průšvihu)... abych publikum patřičně navnadil.”

	„Patřičně k čemu?” Sasha se tvářila, jako by ho nejradši na místě uškrtila.

	Breon zoufale hledal nějaké vysvětlení, které nebude příliš usvědčující. „Patřičně k tomu, aby... aby vyslechla, co má můj zákazník na srdci. Nic víc.”

	Talbotová zavrtěla hlavou a zatvářila se naprosto znechuceně.

	Breon si v duchu povzdechl. Už zase ztrácím půdu pod nohama, pomyslel si. Za chvíli mě bude už zase nenávidět.

	„Jak vypadal?” zeptala se princezna Alyssa.

	„Moc jsem toho neviděl. Byl celej zahalenej v plášti a obličej měl napůl zakrytej šátkem.” Odmlčel se. „Byl vysokej - vyšší než já. A... nejsem si jistej, ale myslím, že to byl čaroděj.”

	Tanečník se naklonil blíž. „Proč si to myslíte?”

	„Měl auru, jako mívaj čarodějové.”

	„Konečně jsme se někam posunuli,” prohlásila Sasha sarkasticky. „Prostě vyslechneme všechny vysoké čaroděje v celém království a uvidíme, jestli najdeme nějaké vodítko.”

	„I tak nám to ale pomohlo,” namítla princezna. „Cokoliv, co trochu zúží okruh podezřelých, je pomoc. Nenapadá vás ještě něco? I kdyby to byla jen drobnost?”

	„No... řinčel.”

	„Řinčel?” Princezna zvedla obočí. „Přesně tak. Když se pohnul, jako by něco zacinkalo.” 

	„Řinčel a zvonil a svítil,” ušklíbla se Sasha. „Tak to ho určitě najdeme.”

	„Neřekl vám, jak se jmenuje?” zeptal se Tanečník, ale nejspíš si nedělal velké naděje.

	Představil se? Breon se snažil vzpomenout. „Myslím, že ne,” řekl pomalu. A pak ho osvítilo, jako když skrz mraky pronikne sluneční paprsek. „Jmenoval se Darian,” řekl. „Představil se mi jako Darian. A ti jeho chlápci mu tak říkali taky.”

	„Jeho chlápci?” Její Veličenstvo naklonilo hlavu. „Vy jste je slyšel se o něm bavit? A jak se to přihodilo?”

	Breonovi připadalo, že z každé zodpovězené otázky se vyklube další. Ale zjišťoval, že když mluví pravdu, nemusí si pamatovat, co komu nalhal.

	„Pár dní po koncertě jsem se vrátil do toho skladu, kde jsme přespávali. Když jsem se tam dostal...” Selhal mu hlas. „Když jsem se tam dostal, Zásluha a Matla už byli mrtví. Někdo je zavraždil.”

	„Jak zemřeli?” zeptala se Sasha. Breon měl opět pocit, že odpověď zná a jenom ho zkouší.

	„Podřízli je. A když jsem tam byl, zaslechl jsem, že někdo jde. Ukázalo se, že jsou to Darianovi poskokové, kteří se vrátili zamíst stopy. Slyšel jsem, jak si povídaj.” 

	„A opět jste vyvázl.” Tanečník zdvihl obočí. 

	Breon se mu podíval přímo do očí. „Vyváz.” 

	„A co o tom Darianovi ještě říkali?” 

	„Podle toho, co povídali, je tam poslal, aby se ujistili, že tam nezůstanou žádný stopy. Vypadali, že z něj maj nahnáno.”

	Všichni tři na sebe pohlédli. „Nezmínili se o Ardenu nebo o válce nebo o tom, proč zaútočili zrovna na mě?” vyptávala se princezna Alyssa.

	Breon chvíli vzpomínal, ale pak zavrtěl hlavou. „Všichni vypadali, že se bojí se ho na něco ptát.”

	„Slyšela jsem, že jste prý ten hudební nástroj dostal od svého otce,” změnila princezna téma. „On byl taky hudebník? To on vás naučil hrát?”

	„Možná. Asi ano. Nevím to jistě.” Když ho Sasha probodla pohledem, dodal: „Podívejte, vy si pořád myslíte, že lžu, ale já mluvím pravdu. Z dětství si nic nepamatuju. Moje první vzpomínka je z doby, kdy mi bylo asi deset, potuloval jsem se po Baston Bay a tahal jsem s sebou jafasu. A tak jsem začal hrát na ulici - už tenkrát. Byl to jeden ze způsobů, jak si desetiletej kluk může vydělat pár mincí. Ale i tak bych nejspíš už dávno zaklepal bačkorama, kdyby se mě neujal Zásluha a nepřijal mě mezi svý kočující umělce.” Rozhlédl se po posluchačích. Snažil se ze všech sil, ale oni vypadali zklamaně.

	„Breone, musím přiznat, že mi dochází trpělivost,” ozvala se Její Výsost. „Jste jediné vodítko, které by nám mohlo pomoci vypátrat zločince odpovědné za sérii zbabělých vražd. Potřebuju toho od vás víc.”

	„Řekl jsem vám pravdu, Vaše Výsosti,” bránil se Breon. „Ta je ale dneska tak strašně vzácná, že bych asi neměl čekat, že ostatní poznaj, když ji uslyšej.”

	Princezna se opřela dlaněmi o kolena a předklonila se. „Potřebuju nějaké vodítko. Musím vypátrat, kdo vynáší informace těm, kteří nám chtějí ublížit. Potřebuju něco, co nás někam posune.” Ukázala na ostatní přítomné. „Všichni už o někoho přišli - a byla to bolestná ztráta. Co jim mám podle vás říct?”

	Breonovi pro jednou došla slova.

	„Mnozí by se v mé situaci cítili oprávněni uchýlit k mučení,” dodala princezna Alyssa s drásavou upřímnosti.

	Proboha, pomyslel si Breon. Proč mě místo týhletý zuřivý válečnice nemůže raději věznit nějaká půvabná princezna z pohádky?

	„Jestli mě budete mučit, budu mluvit. Budu zpívat jako ptáček. Povím vám úžasný příběhy vyvedený do nejmenších detailů. Zmíním jména vysoce postavenejch lidí. Vlastně je možný, že jeden z mejch kompliců se nachází v této místnosti.” Na chvíli se odmlčel, aby to měli čas vstřebat. „A všechno to bude lež. Protože pravdu jsem vám už řekl, a nebyla vám dost dobrá.”

	Pohlédl princezně do očí. Dal do toho všechno, jelikož věděl, že jsou jen dvě možnosti: buď ta mučidla rovnou přichystají, nebo je přesvědčí, že mučení je ztráta času. Samozřejmě doufal v tu druhou variantu.

	Princezna Alyssa si povzdechla. „Jediný důvod, proč se k tomu neuchýlím já, je ten, že se domnívám, že mučením se nedají získat informace, které by umožnily někoho zatknout.”

	Breon si oddechl tak mocně, až se mu z toho trochu zatočila hlava. „Vaše Výsosti, dovolte mi poznamenat, že ostatní by si z vás měli vzít příklad...”

	„Nicméně,” pokračovala a Breonovi se zase rozbušilo srdce, „jsou i jiné způsoby, jak na někoho zatlačit.” Jednou rukou zvedla jafasu, přešla ke krbu a zamávala nástrojem nad plameny. „Dám vám týden na rozmyšlenou. Pak ji hodím do ohně.” Podala jafasu zpátky Tanečníkovi. „Popřemýšlejte o tom. Třeba byste si na ni před vykonáním rozsudku ještě rád naposledy zahrál.”

	Chtěl jsem říct, že ostatní by si z vás měli vzít příklad  - málokdo je tak nemilosrdný. V duchu už tomu příběhu napsal tragický konec.

	Když se obrátila k odchodu, zeptal se: „Jaký máte tady na severu vlastně zvyky? Hodláte mě nechat pověsit, setnout mi hlavu, nebo mě zaživa upálit?”

	Otočila se a potměšile se na něj usmála. „Možná všechno najednou.”
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	SHLEDÁNÍ

	 

	 

	Jenna zjistila, že být pro jednou lovec, a ne kořist, je příjemná změna. Ale ani ze vzduchu nebylo jednoduché tu loď najít. Když ji konečně objevili, schovanou v jedné ze zátočin podél pobřeží, slunce už zapadalo. Loď byla zasunutá pod vysokým útesem a byla maskovaná větvemi a listím. Nebýt toho, že měli oba zrak jako drak a nemuseli prohledávat moc velké území, možná by ji ani nenašli. Její posádka, ať už to byl kdokoli, se zjevně uměla podél pobřeží plížit nepozorovaně. Je to snad kvůli předchozím střetnutím s císařovnou? Anebo mají také co skrývat? Skutečnost, že se neuchýlili zpět do velkého přístavu, vzbuzovala zajímavé otázky.

	Jako třeba: pokud to nejsou seveřané, tak kdo tedy? Narazili snad Jenna s Ohníčkem na vzájemně soupeřící piráty?

	Přistáli na útesu přiléhajícím k zátoce a plížili se ke kraji, aby mohli vykouknout přes okraj. Dole spatřili malý ohýnek chráněný převisem. Lákavá vůně pečeného masa se nesla až k nim.

	Ale čím víc se blížili k lodi a její posádce, tím byl Ohníček nervóznější. Loď viděli. Tak pryč. Když Jenna nereagovala, šťouchl do ní, až ji málem povalil. Pryč!

	„Musím s nimi mluvit,” trvala Jenna na svém. „Ty tady zůstaň. Já jdu dolů.”

	Pokud může drak dostat záchvat vzteku, tak Ohníček ho málem dostal, i s chrlením plamenů. Zvedl se na zadní a Jennu překvapilo, jak už je veliký. Ne! Zlá loď. Zlí lidi. Stačilo. Hledat ovce.

	„Pšššt. Ještě tě uvidí.”

	Obojek. Tma. Řetězy.

	„Já vím, že nemáš lodě rád, ale...”

	Obojek. Tma. Řetězy.

	„Já tam musím.”

	Dračí šupiny se třpytily, jak se celý třásl. Ohníček jde taky.

	Věděla, jaký má strach, a dojalo ji, že ji i tak chce doprovodit.

	„Kdybys šel dolů se mnou, vyděsil bys je.” 

	Ano.

	„Já si s nimi chci promluvit, ne bojovat. A ty by ses tam dolů ani nedostal. Ta stezka je úzká a ty jsi moc veliký. Nechci, aby se ti něco stalo.”

	Ohníček pevně přitiskl křídla k tělu a ocas si omotal kolem nohou. Teď malý.

	Nakonec se na ten strmý, nebezpečný sestup kolem kamenitého koryta malého potůčku vydala jen Jenna, ale celou cestu jí zněly v hlavě dračí protesty.

	Slíbil jí, že zůstane tam nahoře, jenomže dračí sliby jsou pomíjivé jako sníh koncem jara.

	V duchu probírala seznam svých zbraní. Má luk, ale ještě neumí moc mířit. Nože. A zdravý rozum. To bude muset stačit.

	Když se dostala až dolů, pokračovala po úzké, kamenité pláži a řídila se hlasy a plápolajícím světlem ohně. Posádka mluvila nějakou cizí řeči, ale slyšela smích a bujaré veselí, takže usoudila, že asi slaví, že o vlásek unikli.

	Po čtyřech se připlížila blíž a vykoukla zpoza skály. Dole v rokli už byla tma. Okolo ohně sedělo v tureckém sedu sedm mužů a žen. Mihotavé plameny jim osvětlovaly tváře. Vypadalo to, že zrovna dojedli. Jenna by čekala, že kolem ohně bude kolovat láhev, ale oni se shromáždili kolem malého kovového podstavce, kde se podle všeho vařil - čaj.

	Piráti pořádají čajový dýchánek? To není možné.

	Pak jeden z mužů, kteří k ní seděli zády, vstal. Ve světle plamenů se zaleskly jeho plavé vlasy. Vyhrnul si rukáv a odhalil svalnatou paži. Pak vytáhl nůž a špičkou si přejel po předloktí, až se mu na ní objevila krvavá čára. Ostatní fascinovaně pozorovali, jak ruku drží nad konvicí na ohni a že do ní kape krev. Pak přihodil hrst lístků.

	Po pár minutách, když se nálev vyluhoval, ho rozlil do malých šálků a nechal je kolovat. Všichni něco zamumlali a napili se.

	Je to snad nějaké pirátské náboženství? Podivný krvavý rituál? Je ten plavovlasý muž kněz, nebo oběť? Jenna se usilovně snažila spatřit pravdu, až se jí obraz vlnil před očima. Něco na jeho postoji, pružných pohybech i oblečení jí cosi připomínalo.

	A pak jí to došlo a to poznání ji zasáhlo jako rána přímo do břicha. Byl to Strangward. Strangward a jeho horda. Ještě pořád se drží pobřeží India jako klíště.

	Tak proč na něj ale císařovna střílela? Vždyť je to přece její vyslanec, ne? Možná ho měla poznat už dřív, ale nikdy by ji nenapadlo, že bude Celestine střílet po vlastním vyslanci.

	Na druhou stranu, ve své misi neuspěl - Jennu nepřivezl. Je to snad trest za neúspěch? Jenna z celého srdce doufala, že ano. Tenhle muž a jeho paní jí zkazili život.

	Nečekala, že na ty, které hledá, narazí takhle brzy, a žádnou velkou radost z toho neměla. Potřebuje větší páky.

	Zvedla se do dřepu a o krok couvla. Udělala další krok vzad, a pak v nose ucítila nebezpečí. Za sebou zaslechla jakýsi slaboučký zvuk, a tak sáhla po noži a začala se otáčet. Někdo ji popadl a dvě ohromné paže ji zdvihly ze země. Bránila se, ale útočník jí tiskl paže tak pevně, až v nich ztrácela cit, a nesl ji do prostoru osvětleného plameny.

	Ostatní vyskočili a tasili nejrůznější zbraně. Až na Strangwarda. Ten se vestoje lehce kolébal, jednou rukou uchopil svůj amulet, hlavu naklonil na stranu a prohlížel si Jennu i muže, který ji držel. Pak ji zjevně poznal a překvapeně zdvihl obočí.

	„Ahoj Jenno,” oslovil ji obecnou řečí, jako by se potkali někde na trhu. „To je... příjemné překvapení.” Jeho posádka cosi zamumlala, ale zbraně zatím neschovávali.

	Jenna zavrhla několik možných odpovědí a nakonec usoudila, že její zamračený výraz hovoří za vše.

	Strangward se zahleděl přes její rameno. „Pusť ji, Tezo,” nařídil. „A odzbroj ji, prosím, ať si můžeme v klidu promluvit.”

	Tlak polevil a Jennu začaly brnět ruce, jak se jí do nich vracela krev. Teza ji opatrně postavil na nohy, sebral jí z ruky nůž a prohledal ji, jestli nemá ještě nějaké další zbraně. Kůži měla podivně bez citu a bylo jí jasné, že jí už zase naskakují šupiny, jako pokaždé, když se ocitne v nebezpečí.

	Teza ji najednou přestal prohledávat a zůstal na ni zírat. Zmatek v jeho tváři byl skoro legrační. Pak natáhl špinavý prst a přejel jím Jenně po tváři.

	„Lorde Strangwarde!” vyhrkl, uhnul stranou a ukázal na ni. Pak dodal cosi v jejich jazyce.

	Strangward si ji prohlédl a lehce jí přejel prsty po tváři a po předloktí. Nevypadal ani zdaleka tak překvapený jako Teza. „Úžasné,” zamumlal. O krok couvl, prohlédl si ji od hlavy až k patě a všiml si jezdecké sukně a kabátu z ovčí kožešiny.

	„Koukám, že ses dost změnila,” řekl pobaveně.

	„Koukám, že vy a vaše císařovna spolu moc nevycházíte,” opáčila Jenna. „Čím to?”

	Ve tváři se mu mihl překvapený výraz. Vzal ji za loket a dovedl ji blíž k ohni. „Posaď se, prosím,” vybídl ji.

	No, chtěla jsi přece mluvit s někým, kdo by ti o té císařovně mohl říct víc, konstatovala v duchu Jenna a posadila se do tureckého sedu stejně jako ostatní.

	Strangward ukázal na konvici. „Dáš si?”

	„Ne,” odmítla Jenna suše.

	Zazubil se. „Člověk si na tu chuť musí zvyknout. Ale jestli chceš, můžu uvařit čerstvý... neříznutý.” 

	„Ne, děkuji.”

	Posadil se proti ní. „Máme pečeného divokého krocana a chlebové placky, kdybys měla chuť.”

	Jenna zaváhala. Chleba nejedla už celou věčnost. A krocan odjakživa patřil mezi její nejoblíbenější jídla. A bude potřebovat sílu. „Jak je ten krocan připravený?” zeptala se.

	Strangward se zasmál. Byl to opravdový, srdečný smích až z hloubi duše. „Ty jsi mi ale náročný host,” vyprskl. „Když ti někdo nabídne koláč, šťoucháš do něj snad prstem, abys zjistila, čím je plněný, než se do něj zakousneš?”

	„Kdybych si myslela, že je plněný krví, tak bych to možná udělala.”

	Znovu se zasmál. „Přísahám, že jestli narazíš na nějakou krev, tak patřila tomu krocanovi.” Uřízl kus masa, zabalil ho do chlebové placky a podal ho Jenně.

	Jenna si ukousla pořádné sousto a otřela si šťávu, která jí tekla po bradě. Bylo to dokonalé. Kousla si znovu.

	„Myslím, že když jsme se naposledy setkali, vzal jsem to za špatný konec,” řekl Strangward. „Doufal jsem, že se mi tě podaří zachránit, ale vložil se do toho král Gerard.”

	„Tak ona to měla být záchranná výprava?” Jenna zdvihla obočí. „Pokud ano, tak teda pěkně chabá.”

	Strangward se zašklebil. „Nepodařilo se mi to. Očividně. Celé to bylo naplánované narychlo a provedení taky vázlo, ale když jsem se doslechl, že císařovna tu dívku s čarovným znamením našla, musel jsem rychle jednat, dřív než si tě vyzvedne.”

	„Takže ve skutečnosti pro ni nepracujete?”

	„Ne, ve skutečnosti ne.”

	„A co je vám do toho, co se stane mezi mnou a císařovnou? Než jste se začal naparovat v Ardenscourtu, vůbec jsme se neznali.”

	„Protože na mě má spadeno taky.” Dlouze se odmlčel, aby jí dal čas to vstřebat, a pak řekl. „Něco ti ukážu.” Sklonil hlavu, vzal ji za ruku a přitiskl si ji na zátylek. Jenna ucítila kovovou pavučinku a chladné, tvrdé drahokamy zasazené do kůže.

	Klekla si a odhrnula mu vlasy stranou, aby se mohla podívat pořádně. Předpokládala, že to znamení musí vypadat podobně jako její vlastní, třebaže to svoje ještě nikdy neviděla. Byl to spletitý vzor protkaný vlnkami, zubatými blesky a velikými bouřkovými mraky. 

	„Co to znamená? Jaký máte dar?” 

	„Mám jich spoustu,” odpověděl a zvedl bradu. „Jeden z nich je schopnost ovlivňovat počasí a vítr.” Sáhl si za výstřih, vytáhl nějaký předmět na řetízku a ukázal jí ho. „Připomíná ti to něco?”

	Jenna na něj chvíli zírala a pak natáhla prst, aby se ho mohla dotknout. Byl to kousek rozbitého přívěsku, námořního kompasu, stejně jako ten její. Přikývla. „Taky jsem takový měla a vsadila bych se, že pasuje k tomu vašemu. Ale to se už nikdy nedozvíme, protože naposledy jsem ho viděla v Ardenscourtu.”

	Zatvářil se zklamaně. „Škoda. Doufal jsem, že by nám mohl poskytnout nějaké vodítko.”

	Jennu začaly pálit oči. Takže není sama. Přece jen není sama. Ale... ale...

	„Co to znamená? Proč jsme takhle označení? A proč nás - co s námi má císařovna za úmysly?” Jenna si ni mohla pomoct, aby se neohlédla směrem k moři.

	Strangward zavrtěl hlavou. „To nevím. A rád bych to věděl. Pomohlo by mi to v rozhodování, jak se k tomu postavit.”

	Vybavila se jí ta poslední noc na věži. Jak se jí Strangward pořád dokolečka vyptával, proč se o ni císařovna tolik zajímá. A jak jí připadalo zvláštní, že se jí na to ptá, protože kdo jiný to měl vědět, když ne on?

	„Kolik vám vůbec je?” zeptala se.

	„Myslím, že asi tak sedmnáct. Takže jsme skoro stejně staří, ale ani jeden z nás to neví přesně.”

	„Je nás takových víc?”

	„Vím ještě o dvou dalších. Byli...”

	„... zhruba stejně staří jako my dva, je to tak?”

	Přikývl. „Cele je vypátrala a vzala je s sebou zpět na Severní ostrovy a od té doby je už nikdo neviděl.” Pokrčil rameny. „Je samozřejmě možné, že teď žijí v přepychu jako hosté na císařském dvoře, ale...”

	„Ale vy tomu nevěříte.”

	Zavrtěl hlavou. „Ne, nevěřím. Pokaždé když někoho z nás objeví, její moc zřetelně vzroste. Právě poté, co jednoho z nás nalákala na Severní ostrovy, posílila natolik, že se odtamtud dokázala dostat. Nemůžeme si dovolit, aby její moc ještě narostla.” Řekl to jakoby nic, ale Jenna vycítila, že ve skutečnosti je vyděšený až do morku kostí. A cítila také, že toho ví mnohem víc, než co jí prozradil.

	„A proto jste mě chtěl zabít?” zeptala se a ozvěna mezi útesy to slovo zopakovala.

	Pirát sebou trhnul a rychle se na sebe s Tezou podívali.

	Nedošlo mu, že jsem slyšela, jak se radili v mém pokoji a jak se Teza nabídl, že mě zabije sám, aby to nemusel dělat Strangward, pochopila Jenna. Strangward tenkrát jeho nabídku odmítl s tím, že to udělá sám.

	A co když to má ještě pořád v plánu? 

	,,Pane,” vložil se do toho honem Teza. „Nemusíte...” 

	„Ne,” přerušil ho Strangward. „Nemůžeš mě pořád zachranovat.” Pohlédl Jenně do očí. „Císařovna měla několik příležitostí mě zabít, ale nikdy to neudělala. Myslím, že nás z nějakého důvodu potřebuje živé. A tak jsem usoudil, že když se mi nepodaří tě zachránit, tak tě raději zabiju, protože když je člověk zoufalý, tak někdy dělá zoufalé věci.”

	Aha. Jistě. Jenna vstala a oprášila si sukni. „Děkuju. Spoustu jsem se toho dozvěděla. Přeju vám hodně štěstí, ať se vám daří se císařovně vyhýbat.”

	Strangward na ni vytřeštil oči. „Kam jdeš?”

	„Mám něco na práci.”

	„Ale... musíš přece... musíme zůstat pohromadě,” namítl pirát, „abychom mohli společně přijít na to, jak Celestine porazit. Musíme se spojit.”

	„Třeba vás za spojence nechci,” prohlásila Jenna. „Třeba vám nedůvěřuju.”

	„Udělal jsem chybu  teď je mi to jasné. Omlouvám se. Chápu, že tě to... odrazuje.”

	„Ano, když mi někdo převrátí život vzhůru nohama a pak se mě pokusí zabít, tak mě to opravdu odrazuje,” potvrdila Jenna.

	„Ale copak to nechápeš? Když nebudeme spolupracovat, Cele zvítězí.”

	„Myslím, že budu raději riskovat její vítězství než spojenectví s vámi,” odmítla Jenna.

	„Já ale nemůžu riskovat, že se jí dostaneš do rukou.” 

	„Vy to riskovat nemusíte. Je to na moje riziko a já se sama rozhodnu, kdy ho budu chtít podstoupit.”

	Strangward se najednou tvářil přísně. „Mrzí mě to, Jenno, ale nemůžu tě nechat odejít.” Kývl na svou posádku, a ti ji rychle obklíčili. „Doufám, že časem pochopíš, že...”

	Jenna se zahleděla až za ně, dál do zátoky. „Tak tady jsi,” rozzářila se. „Už jsem vám představila svého kamaráda Ohníčka?” zeptala se a ukázala tím směrem.

	Strangward zavrtěl hlavou, jako by na takové dětinské pokusy o odvedení pozornosti neměl náladu. „Přísahám, že ti nechci ublížit.”

	„Mně přesvědčovat nemusíte. Přesvědčte o tom jeho,” ukázala.

	Vytřeštěné oči posádky Strangwarda konečně přiměly, aby se otočil a taky se podíval.

	Celou rokli vyplňoval ohromný, dopálený drak. Byl celý v plamenech a jantarové oči mu plály hněvem. Ohrnul rty a vycenil ostré zuby připomínající meče.

	Strangward se musel podívat dvakrát. Vykulil oči, o dva kroky ustoupil a popadl svůj amulet.

	„Doporučovala bych vám, abyste ten amulet zase pustil,” řekla Jenna. „Ohníček na vás má pořádný vztek a jistě mu nechcete zavdávat příčinu k tomu, aby ho projevil.

	Pirát ruku pomalu spustil. Vypadal, že nevěří svým očím, a zároveň se mu do tváře vkrádal obdiv. „Není to... to je ten sluneční drak, kterého jsem...?” Uskočil, jelikož listí pod jeho nohama vzplanulo.

	„Přísahám, že vám nechci ublížit,” prohlásila Jenna, „ale zjistila jsem, že s draky občas není rozumná řeč.” Pyšně se vydala k Ohníčkovi. Piráti beze slova ustoupili a nechali ji jít. Nevěřícné zírali, jak draka něžně hladí po boku.

	„Nejspíš jsem tě podcenil,” uznal Strangward.

	„To se mi stává často.”

	„Mohli by z nás být mocní spojenci.”

	„Až na to, že bych si musela pořád hlídat záda.” Vložila nohu do třmenu, obratně se vyhoupla do sedla a užívala si jejich spadlé čelisti. „Jak jsem řekla...”

	„Jenno, prosím tě,” přemlouval ji tiše Strangward. „Dej mi dvě minuty. Je to důležité.”

	„No tak dobře. Povídejte.”

	„Celestine je tady, to je prostě fakt. Věř mi, že jde po nás a po ostatních, jako jsme my. Vzpomeň si, kolik musela vyvinout úsilí, aby tě v Delphi vypátrala. Nikdy to nevzdá. Zatímco si tu povídáme, má podél pobřeží lodě a k Chalk Cliffs pochoduje armáda. Jakmile ten přístav obsadí, její vojska se tu budou moct vyloďovat. Hodlá tato království dobýt, aby nás připravila i o poslední útočiště. Tolik jí na tom záleží.”

	Jenna si vzpomněla na tu armádu, kterou viděla postupovat přes náhorní plošinu, a zachvěla se.

	„Její vojáci jsou krvepřísežní otroci - jsou fyzicky zdatnější než obyčejní lidé a je skoro nemožné je zabít.” Strangward se odmlčel a členové jeho posádky se zavrtěli a cosi zamumlali. „Musíme lidem z těch mokřadů pomoct se bránit.”

	„My?”

	„Hned teď. Posádka v Chalk Cliffs nebude útok z pevniny čekat. Musíme je varovat. Měl jsem tam namířeno, ale Cele mě zahnala do úkrytu. Rozhodně se tam nedostanu včas. Ale ty to můžeš stihnout,” ukázal na Ohníčka. „I tak to bude hodně nahnuté, ale když je varujeme předem, tak třeba...”

	Mluví pravdu, uvědomila si Jenna. Alespoň protentokrát.

	„Tak dobře,” řekla. „Uvidíme, co zmůžeme.”

	Ohníček ještě pořád toužebně hleděl na piráty.

	Usmažit mizery?

	„Ne, Ohníčku.”

	Prosím?

	„Ne.”

	Spálit loď?

	„Když na tom trváš.” Jenna se na Strangwarda a jeho posádku usmála a řekla: „Raději ustupte. Musí startovat s rozběhem.”

	Strangward s posádkou couvli až ke skále pod převisem. Ohníček se prohnal po pláži a pak se vznesl. Když přelétal nad lodí, sežehl ji plameny od přídě až po záď.

	Jejda.

	Listí, kterým byla loď maskovaná, ochotně chytilo a plameny brzy šlehaly až k nebi.

	Nejspíš budeš potřebovat novou loď, pomyslela si Jenna.

	Ohníček udělal dva výkruty a teprve pak se stočil k jihu a zamířil k Chalk Cliffs.
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	NA HRANĚ

	 

	 

	Lyss opatrně stoupala po kamenité cestičce a vyhýbala se mokrým, kluzkým místům, kam dopadla vodní tříšť z India, takže byla zrádná. V patřičné vzdálenosti za ní šel Matelon následován čtyřmi jejími Vlky. Ušli už několik mil kolem zátoky a teď mířili na vrcholek útesu nad úžinami.

	Během týdne po výslechu toho muzikanta brala Matelona na procházku skoro každý den. Věděla, že by rád zůstal v kondici, a zasloužil si dostat se na čerstvý vzduch. Oba potřebovali nějak vybít přebytečnou energii. A tohle bylo něco, co mohli dělat společné, aniž riskovali, že je popadne záchvat líbání.

	Ne snad že by se bála, co by mohlo popadnout Matelona. Byl tak strašlivě počestný. Obávala se, že by tomu pokušení mohla podlehnout ona. A to by jen potvrdilo jižácké fámy, že severské ženy jsou čarodějnice a děvky.

	Ne že by jí nějak zvlášť záleželo na tom, co si o nich jižané myslí, ale zjišťovala, že jí čím dál víc záleží na tom, co si myslí tenhle konkrétní.

	A proti barvitým vzpomínkám na jejich předchozí líbání, které se jí průběžně vybavovaly, nemohla dělat vůbec nic.

	Neříkala jsi snad, že ze všeho nejdůležitější je žít přítomností?

	Na to se lidi vymlouvají, když udělají nějakou hloupost.

	Na procházku dnes nebylo zrovna nejlepší počasí. Celou dobu, co kráčeli kolem zátoky, jim vítr hnal do obličeje déšť se sněhem. Ale Matelon se už poučil a nezkoušel jí podávat ruku, aby jí pomohl přes nebezpečný úsek, ani jí nabízet svůj plášť, když už je vítr, déšť a sníh málem zahnaly pod střechu.

	„Když jsem tak hloupá, že jsem si ho nevzala, tak si zasloužím zmoknout,” vysvětlila mu Lyss. „Právě tak se člověk naučí nedělat hlouposti.”

	„Je to taky dobrý způsob, jak se nastydnout,” namítl Matelon.

	„Kdybyste si plášť zapomněl vy, očekával byste snad ode mne, že vám nabídnu svůj?” opáčila. Úplně to stačilo. Byl chápavý.

	Lyss nasadila ostré tempo, ale Ardeňan se podle všeho ani nezadýchal. Konečně vystoupali až nahoru a pokračovali podél hrany útesu. Hluboko pod nimi dorážel na zvětralé skály příboj. Zrovna byl příliv.

	Pevnost se vypínala na skalnatém ostrohu, který čněl hluboko do India, a střežila úžiny před přístavem. Útesy podél průlivů byly opevněné a lemované děly, ze kterých se dalo střílet po lodích, jež dorazily nevítány.

	Od vyhlídky na špici výběžku nad přístavem se podél hrany útesu táhla kamenná zeď. Lyss ukázala přes úzký pruh vody. „Vidíte? O tomhle jsem mluvila.”

	Matelon jenom tiše hvízdl. „To jsou comptony?”

	Lyss zavrtěla hlavou. „Demi-comptony. Dají se po výstřelu rychleji nabít. A jsou účinnější než vaše děla, protože máme nižší toleranci na lícování střel.”

	„Není to poněkud nebezpečné?”

	„Když víte, co děláte, tak ne. A my to víme.”

	Matelon chvíli pozoroval děla, jako by je bud obdivoval, nebo se pokoušel si zapamatovat jejich polohu. Pak se otočil a opřel se zády o zeď. Ve vlasech měl chomáče zmrzlé na kost a tváře zrůžovělé mrazem. „Proč mi to vlastně ukazujete? Copak se nebojíte, že mi prozradíte vojenská tajemství?”

	„Nepochybuju o tom, že generál Karn o nich ví. Pravděpodobně mu na stěně visí detailní plán. Nejspíš právě proto se vaše námořnictvo o frontální útok přes úžiny ani nepokusilo.” A po chvíli dodala. „Navíc jsem věděla, že vás to bude zajímat. A mohlo by vás to přesvědčit, že víme, co děláme, ať už z nás nakonec budou spojenci, nebo nepřátelé.”

	„Děkuju, že jste mi to ukázala.” Nahrbil ramena a odstranil si zpod límce led. „Jak tady dokážete udržet střelný prach v suchu?”

	Lyss se zasmála. „Nebudu vám prozrazovat všechna naše vojenská tajemství. Řeknu vám jen, že to souvisí s černou magií.”

	Matelon se zahleděl na moře. Rukama v rukavicích se opřel o zeď a mhouřil oči proti plískanici. Pak se k větru obrátil zády a zahleděl se směrem k jihu.

	„Ráda bych věděla, na co myslíte,” ozvala se Lyss. Když sebou trhl, bylo jí jasné, že vzpomínal na domov a na to, jak se tam dostat.

	„Přemýšlel jsem o tom, že dnes není nejvhodnější den na plavbu lodí,” řekl a nepřestal upírat zrak do dálky, kde nejspíš leží Spiritgate.

	„Na plavbu lodí není vhodný žádný den,” prohlásila Lyss tak ostře, že se otočil zpátky k ní a zdvihl obočí. „Nemám lodě ráda, ani oceán,” vysvětlovala. A když mlčel, dodala: „Doufám, že odpověď od vašeho otce dorazí brzy.”

	Matelon jen něco zabručel. Ticho bylo čím dál tíživější a rozpačitější, až by se málem dalo krájet. Vzpomínka na Queen Court visela ve vzduchu jako přezrálé ovoce. Z altánku k nim doléhaly tiché hlasy Vlků. Koutkem oka pozorovala stín strniště podél jeho čelisti, vybledlou modřinu nad lícní kostí a úzký proužek kůže mezi límcem a ušním lalůčkem. Všechna ta místa -  každičký kousek holé kůže - zoufale potřebovala políbit. Lyss zaryla prsty do ledu a snažila se myslet na děla.

	Matelon kroužil rameny, podupával, nacpal si ruce do kapes kabátu z ovčí kožešiny, olízl si rty a díval se všemi směry, jen ne na ni. „Možná bychom se měli...”

	„Počkat.” Lyss zahlédla nějaký pohyb. Na severovýchodě, hned nad obzorem se něco vzneslo k nebi. Vypadalo to jako pták - hodně veliký pták. Létal nahoru a dolů, vynořoval se z mraků a zase se za nimi schovával. Skoro se zdálo, že září.

	Matelon se zahleděl stejným směrem a přimhouřil oči. „Co je to?”

	Lyss vytáhla dalekohled a namířila ho na obzor. „Nevím,” zamumlala a podala dalekohled Matelonovi. „Máte ostřejší zrak než já?”

	Tvor prudce klesal dolů k hladině jako pták na lovu, proletěl skrz vrcholky vln a s ohromnou rybou v pařátech se zase vznesl. Ještě jednou se zaleskl v zapadajícím slunci a pak zmizel v oblacích.

	Matelon jí vrátil dalekohled. „To byste měla vědět spíš vy, madam. Ať už je to, co chce, v Ardenu takové tvory nemáme.”

	„My tady taky ne.” Lyss se znovu podívala dalekohledem, ale ta okřídlená potvora, ať už to bylo cokoli, mezitím zmizela z dohledu.

	„Odráželo se od toho světlo, jako by to bylo vykládané drahokamy, nebo to na sobě mělo brnění nebo tak něco,” podotkl Matelon. „Pomůže vám to?”

	Zavrtěla hlavou. Když uklízela dalekohled, zaslechla hlasité vyzvánění a pochopila, že zvon v přístavu oznamuje příjezd nějaké lodi.

	Zahleděla se na moře. Táhlo se až k horizontu, šedivé a rozbouřené. Nikde nic. Když se znovu podívala směrem k přístavu, zjistila, že loď už proplula úžinami, míří k dokům a posádka skasává plachty.

	„Ta je vaše.” Halův hlas zněl trošičku zklamaně. „Šedý vlk na bílém poli.”

	Mohla by to být Hadley? Vrací se i s Adrianem? Lyss se trochu rozbušilo srdce. „Vrátíme se,” řekla.

	Vyrazila po klikaté stezce vedoucí z vyhlídky dolů do přístavu. Hnala se jako splašená, řezala zatáčky a Matelon měl co dělat, aby jí stačil. K takovému spěchu přitom nebyl žádný důvod. Dobře věděla, že než loď zakotví u mola a vyloží pasažéry a náklad, ještě to chvíli potrvá.

	Dole Matelona předala do péče Šedým vlkům, kteří je doprovázeli, a pospíchala podél nábřeží až k místu, kde loď kotvila. Byl to trojstěžník a jeho příď zdobila galionová figura v podobě vrčícího vlka. Když k tomu přičetla vlajku, víc vědět nepotřebovala. Hadleyina loď se jmenovala Mořský vlk.

	To už jí srdce bušilo až v krku a byla celá zpocená. Podívala se na sebe - zimní kabát lemovaný ledem a páchnoucí po mokré vlně. Uvolněné pramínky vlasů si zastrčila za uši. Když byla malá, hodně jí záleželo na tom, co si o ní bratr myslí. Co si o ní asi pomyslí teď? Pozná ji vůbec?

	A co si pomyslí ona o něm? Máma naznačovala, že to, co viděl a zažil, ho poznamenalo natolik, že musel utéct. Svěřila se jí s obavami, že by se mohl připravit o život.

	Na tom ale nezáleží. Odjakživa si byli blízcí. Najdou už nějaký způsob, jak to všechno dát zase do pořádku.

	Hledala jeho hlavu, zrzavě hnědou kštici čnící nad ostatními, ale nikde ho neviděla. Jak se přibližovala, začala rozeznávat známé tváře. Hadley dirigovala posádku, která vykládala zavazadla a nevelký náklad. Lyss poznala i Garreta Frye, plukovníka severské armády, a Šedou vlčici Taliu Abbottovou. Oba byli dávní přátelé jejích rodičů. Doprovázelo je pár dalších lidí, jejich tváře ale Lyss nic neříkaly.

	Mohl se změnit až tak, že by ho nepoznala? Lyss vytáhla miniaturní portrét, který jí věnovala matka. Pozorně si ho prohlédla. Ba ne. Kdyby ho uviděla, poznala by ho.

	Je snad ještě pořád na palubě? Třeba má hodně zavazadel. Copak mu někdo nemohl pomoct? A pak si všimla, že už schovávají lávku.

	Útroby se jí sevřely hrůzou. Kde je Adrian? To snad přece jen odmítl přijet? Nebo se jim ho nepodařilo najít. Dala se do běhu.

	Vtom se Hadley otočila a spatřila ji. Vytřeštila oči, zavřela pusu a zbledla jako stěna. Vypadala, že by se nejraději otočila a skočila z mola, jen aby se s ní nemusela setkat.

	Ale neudělala to. Místo toho se rozkročila, narovnala ramena a čekala, dokud se Lyss nezastavila před ní, málem smykem.

	„Lyss,” oslovila ji Hadley a odkašlala si. „Nevěděla jsem, že tady budeš.”

	„Kde je Adrian? Copak on s vámi nepřijel?” Lyss se rozhlížela po ostatních. Všichni vypadali zdrceně.

	Hadley ji vzala za obě ruce. „Lyss,” začala a na tváři jí naskočilo pár vrásek, „pojďme dovnitř, ať si můžeme promluvit.”

	„Ale proč?” Lyss se odmítla hnout z místa. „Prostě mi jen odpověz na otázku.”

	Na její otázku však nikdo neodpovídal, aspoň ne slovy.

	„Adrianovi se něco stalo,” usoudila Lyss. Přestože lapala po dechu, připadalo jí, že nemá žádný kyslík.

	„Povíme ti všechno, co víme,” ujistila ji Hadley a stiskla jí ruce. „Ale nebudu ti to vyprávět vestoje na molu. Půjdeme někam, kde budeme mít trochu soukromí, a posadíme se k tomu.”

	Lyss se jí vytrhla, otočila se na patě a vydala se směrem ke břehu. Ať už se stalo cokoliv, Hadley za to nemůže, okřikla se v duchu. Nechceš přece zabít posla jenom proto, že přináší špatné zprávy.

	Tvrz sestávala jen z toho nejzákladnějšího, a tak nebylo jednoduché najít místo, kde by měli soukromí. Lyss je tedy zavedla do zbrojnice, protože tam touto dobou většinou býval jenom zbrojíř, a toho poslala pryč. Posadila se na lavici a položila si ruce na kolena. Srdce jí tlouklo až v krku.

	Ostatní tři, Hadley, Abbottová a Fry, usedli na lavici proti ní jako studenti, které si někdo pozval na kobereček. 

	„Tak co?” vyzvala je Lyss, když všichni mlčeli. 

	„No, plavili jsme se podél pobřeží do Baston Bay a odtamtud jsme pokračovali po souši,” začala Hadley. „Ale když jsme dorazili do Odens Fordu, dozvěděli jsme se, že na Adrianovu kolej před několika měsíci někdo zaútočil. Několik lidí tam zemřelo - pět kněží, dva ředitelé a dva správci koleje.” Zadrhl se jí hlas.

	„A dva studenti zmizeli,” dořekl to za ni Fry. „Adrian byl jeden z nich.”

	„Útočníci se podle všeho zaměřili na Adrianův pokoj,” dodala Hadley, jako by chtěla zadusit i tu nejmenší jiskřičku naděje, kterou by snad Lyss chovala v srdci. „Mluvili jsme s Joniahem Balthusem, děkanem Mystwerku. Povídal, že Adrianova postel byla nasáklá krví. A dva z těch mrtvých kněží našli v jeho pokoji.”

	To slovo se nějak prodralo klubkem Lyssiných zmatených, chmurných myšlenek. „Kněží? Proč zrovna kněží?”

	„Balthus nám vysvětloval, že patřili k radikální frakci malthusiánské církve, která se zabývá vybíjením čarodějů a... a...” Hadley větu nechala nedokončenou.

	Chvíli čekali, co na to Lyss řekne, ale ona mlčela. Kdyby otevřela pusu nebo pohnula jediným svalem, kdyby se z toho nehybného transu probrala, mohla by začít ječet a mlátit kolem sebe. A to nechtěla.

	Samozřejmě že se Adrian nevrátí. Pochopitelně. Připadala si úplně jako nějaký zelenáč, který se nechává opakovaně nachytat na tentýž žertík.

	Konečně se zvládla podívat na Frye. „Adrianovo tělo nenašli?”

	Šedý vlk zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Vaše Výsosti.”

	„Kapitánko Šedá,” opravila ho Lyss automaticky. „A kdo byl ten druhý student?”

	„Studentka. Jmenovala se Lila Byrneová,” odpověděla Hadley. „Dcera kapitána Byrneho.”

	„Aha. Jistě.” Lyss si loupala strup na paži. Dorážela na něj zlomenými nehty tak dlouho, až jí znovu vytryskla krev. Sledovala, jak jí stéká po kůži.

	Cítila v kostech, že Adrian je mrtvý - nemohl to přežil - ale možná to bylo tím, že další prázdné období neustálých dohadů, čekání a nadějí by už nevydržela. Zase v každé tlačenici vidět jeho tvář, slýchat zpoza rohu jeho hlas, hýčkat si všechno, co mu musí říct, až se znovu uvidí.

	Tím už jsem si prošla, pomyslela si. Podruhé už nechci.

	Nemohla však umlčet ten hlásek, který jí pořád opakoval: Mohli jste být spolu. Mohli jste ty čtyři roky prožít pohromadě, ale teď už je pozdě, protože tvá vlastní matka celou dobu věděla, kde je, a nechala ho tam, až ho naši nepřátelé vypátrali a zabili ho.

	Přesně proto to máma chtěla udržet v tajnosti, dokud se Adrian nevrátí domů. Nějak vytušila, že se stane něco takového.

	Připadalo jí, jako by Gerard Montaigne vystrčil ruku z hrobu a ještě naposledy jí zlomil srdce.

	„Jedna věc se kapitánu Byrnemu musí nechat,” prohlásila nakonec. „Když může v zájmu věci obětovat vlastní dítě, nikdy nezaváhá. Měl by jich mít víc. A moje matka taky.”

	„Je mi to moc líto, Vaše... kapitánko,” hlesl Fry. „Nečekali jsme, že naše mise skončí takhle.”

	Hadley si odkašlala. „Odsud se vydáme do Fellsmarch, abychom královně a kapitánu Byrnemu dali vědět, co jsme... co jsme zjistili. Měla bys jet s námi. S královnou teď potřebujete být spolu.”

	„Ne,” odmítla Lyss. „Bratra jsem oplakala už před čtyřmi lety. Nehodlám si tím truchlením procházet znovu. Prostě se pokusím zapomenout, že se to vůbec stalo. Až tady skončíme, vrátím se do Delphi.”

	„Prosím,” naléhala Hadley. „Měla by sis s ní promluvit. Jsem si jistá, že ona i kapitán Byrne by ti odpověděli na spoustu otázek, kdyby ses jich...”

	„Ne.” Lyss zavrtěla hlavou. „Raději budu předstírat, že Adrian zemřel v rodném městě po boku svého otce, ne kdesi daleko mezi cizinci.”

	To už Hadley tekly po tvářích slzy. „A co mám tedy tvé matce vyřídit?”

	Lyss ji poplácala po ruce, i když jí připadalo zvláštní, že má ona utěšovat ji. „Teď se tam prostě vrátit nemůžu. Hrozí, že by některá z nás té druhé řekla něco neodpustitelného. Pověz jí... pověz jí, že potřebuju trochu času.”

	Hadley na ni zírala a pozorně si prohlížela její tvář, jako by tu Lyss, kterou znala, za někoho vyměnili.

	„Než vyrazíme do Fellsmarch, den nebo dva se tu zdržíme,” vložila se do toho Abbottová. „Takže si to ještě můžete rozmyslet. A mezitím tu máme malou truhličku s Adrianovými osobními věcmi. Říkala jsem si, že byste si je možná ráda prohlédla.”

	„Děkuju, to bych moc ráda.”

	Hadley ji objala kolem ramen. „Pojď, půjdeme najít Sashu.”
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	DUEL

	 

	 

	Hal nemohl spát. Ležel na zádech, ruce měl založené pod hlavou, mozek mu jel na plné obrátky a přeskakoval od jednoho problému k druhému. Už před nějakou dobou slyšel zvon na věži odbíjet jednu v noci, ale navzdory té dlouhé procházce, kdy s kapitánkou Šedou bojovali s větrem a sněhem, byl tak frustrovaný, že nemohl usnout.

	Na to, jak se tu k němu chovají, si nemohl stěžovat. Byl sice vězeň, ale málem ho nosili na rukou. Bylo mu však jasné, že při dalším pokusu o útěk by ho ty ruce stiskly jako kleště. Takže utéct z pevnosti nebude stačit. V Delphi byl aspoň blízko hranic. Odsud by musel urazit pořádnou dálku otevřenou krajinou, než by se dostal na přátelské území.

	Pokud jsou tam Matelonové ještě vůbec vítaní.

	Zamčený pokoj opouštěl jen v době jídla, nebo když šel na procházku s kapitánkou Šedou, což bylo vlastně taky mučení, i když jiného druhu. Mimochodem, kdo nebo co mělo tou lodí vlastně dorazit? Proč se hnala dolů, jako by jí za patami hořelo?

	Touhle dobou, už by měl mít nějaký plán. Čas běží a kdo ví, co se děje na jihu, bez něj. Třeba už otec táhne na hlavní město. A matka a sestra jsou už možná po smrti. Nebo je stihlo něco ještě horšího. Má spoustu důvodů, proč se chtít vrátit domů. A taky jeden důvod, proč zůstat.

	Vybavilo se mu, co Šedé řekl po tom zápasu s Bosleym. Naše ženy nejsou jako vy.

	Nikdo není jako ona. A on si teď možná žádnou jinou už nikdy neoblíbí. Jenomže Šedá mu dala jasně najevo, že jejich vztah nemá budoucnost.

	Král ho poslal na sever zemřít. Zatím se mu podařilo zůstat naživu, ale ta zkušenost ho proměnila. Až se vrátí domů, zapadne tam ještě vůbec?

	Musím se z toho začarovaného severu dostat, dřív než přestanu být sám sebou, pomyslel si. Pokud tedy už není pozdě.

	Přede dveřmi se ozval nějaký hluk a Hal se posadil. Stráže na chodbě se patrně s někým dohadovaly. Jeden z hlasů však byl hlasitější než ostatní a diskusi rázně ukončil: „Prostě za ním půjdu a hotovo. Je mi fuk, kolik je hodin. A teď mě pusťte.”

	Byla to kapitánka Šedá.

	Hal popadl kalhoty a honem si je navlékl. Zrovna si zapínal pásek, když se dveře s prásknutím otevřely a v nich se objevila kapitánka. V jedné ruce měla láhev, druhou se opírala o zárubeň. Košili měla vyhrnutou, sahala jí do půli stehen. Byla jen v punčochách a přes obličej jí visely dlouhé prameny vlasů. Oči se jí topily v bolesti a zármutku.

	„Kapitánko Šedá,” začal Hal opatrně, „už je pozdě.”

	„To teda je,” zavrčela. „Už je pozdě. Příliš pozdě, krucinál.” Zahleděla se na jeho hruď a ramena a chvíli tam pohledem setrvala, ale pak se trochu vzpamatovala.

	„Kde máte košili?”

	„Omlouvám se,” zamumlal Hal, popadl košili a přetáhl si ji přes hlavu, aniž se zdržoval rozepínáním. Přes kapitánčino rameno spatřil, že na chodbě se to hemží modrokabátníky. Zjevně nevěděli, co mají dělat. Kapitánka s přehnanou opatrností postavila láhev do rohu, pak se otočila, ramenem vrazila do dveří a přímo před nosem jim je zabouchla. Hal udiveně sledoval, jak k nim přitáhla těžkou knihovničku, takže dveře zablokovala. Chvíli s rukama v bok pozorovala své dílo, a pak se otočila čelem k němu.

	„A teď,” řekla, popadla láhev a napřáhla ji k němu, „si zahrajeme takovou hru.”

	Hal si láhev nechápavě prohlížel. „Hru?” 

	„Budeme si dávat hádanky.”

	Hal se znovu podíval na láhev a pak zase na kapitánku, a vtom mu došlo, že tak pomalu a rozvážně mluví proto, že je opilá. Namol. „Zrovna jsem se chystal spát,” namítl. „Nemohli bychom si ji zahrát zítra?”

	Zamávala mu lahví před obličejem. „Zahrajeme si teď.”

	Hal o krok ustoupil. „Počkejme s tím do zítřka.”

	„Co se děje? Máte snad strach?”

	„Ano,” přiznal Hal po pravdě. „Mám z vás husí kůži.” Vzal si láhev, zaklonil hlavu a obezřetně si přihnul. Laciný gin. Málem ho to skalpovalo.

	„No tak počkat! Ještě jsme nezačali.” Zase mu láhev sebrala a napila se, až jí poskakoval ohryzek. Pak ji postavila na Halův stoleček, až to zadunělo, a složila se na židli.

	„Sednout,” poručila mu a ukázala na druhou židli.

	Hal se posadil proti ní a položil si ruce na stůl.

	„Pravidla,” oznámila Šedá. „Budu vám dávat hádanky, a když nedokážete odpovědět, budete se muset napít.”

	„Madam, nejsem zrovna moc velký...”

	„A pokaždé když mě oslovíte ,madam´, se taky budete muset napít.”

	Hal sevřel rty a čekal.

	„První otázka: Proč jsou jižáci takoví kreténi?”

	„To není hádanka,” namítl Hal.

	„Odpovězte na otázku.”

	„Proč se mě snažíte vyprovokovat?”

	„Protože jste jediný jižák v okolí.”

	Hal si prohlížel její strhané rysy. Po pravdě řečeno, vypadala, jako by přes ni přeběhlo stádo koní. Takový výraz už párkrát viděl u několika mužů, kterým velel. Když je přepadl smutek, snažili se ho utopit v alkoholu.

	Takhle vypadá člověk se zlomeným srdcem. Má to snad něco společného s tou lodí, která odpoledne připlula?

	„Co se stalo?” vyzvídal. „Povězte mi, co se vám přihodilo.”

	„To není žádná odpověď.” Přisunula láhev blíž k němu, až se nebezpečně zakymácela. „Pijte.”

	„Takovou hru hrát nebudu,” prohlásil Hal a odsunul židli od stolu. „Zavolám stráže.” Přešel ke dveřím a opřel se do knihovničky, že ji odsune stranou. Koutkem oka zachytil nějaký pohyb a vzápětí už do něj Šedá plnou vahou vrazila.

	Tentokrát si Hal dával pozor na nohy a v poslední vteřince uhnul, takže mu je nemohla podrazit. Ačkoliv byla namol, málem si ho přehodila přes rameno. Chytil ji do jakéhosi medvědího objetí a snažil se ji povalit na zem, aby si poradil s máchajícíma rukama a nohama. Musel ji zalehnout plnou vahou, aby ji na podlaze udržel. Něco na něj ječela, pořád dokolečka.

	„Proč jste to udělali? Vy parchanti, proč jste mi zabili bratra? Byl léčitel! Nikdy nikomu neublížil.”

	Hal zaraženě vzpomínal, co mu vyprávěla o své rodině. Pokud se nemýlil, její bratr zemřel už před několika lety.

	Alkohol někdy dokáže vyplavit dávno pohřbený žal, jako když se ze zatopeného hřbitova vynoří mrtvoly. Hal se s tím setkal už dřív, v hospodách a krčmách, když se připozdívalo a pivo teklo proudem.

	„Mrzí mě, co se vašemu bratrovi stalo,” řekl. „V téhle válce už zaplatilo životem příliš mnoho obětí - lidí, které si nemůžeme dovolit ztrácet.

	„Lítost mi ho ale nevrátí,” opáčila Šedá a zadrhl se jí hlas. Už se přestala bránit, ochable ležela na kamenné podlaze a vzlykala.

	„Já vím,” konejšil ji, „já vím.” Ve skutečnosti to sice doopravdy nevěděl, ale dokázal si představit, jak by mu asi bylo, kdyby ho válka připravila o Harper a o Roberta. Ačkoliv právě teď jim zřejmě větší nebezpečí než od nepřítele, s nímž mají bojovat, hrozí od jejich vlastního krále.

	Hal využil příležitosti, vsunul ruce pod kapitánčino tělo, opřel se zády o zeď a přesunul si ji do klína. Zabořila mu obličej do košile, vzlykala a svírala látku v pěstích. Hal ji něžně kolébal, odhrnul jí vlasy z obličeje, políbil ji na čelo a šeptal jí, co ho zrovna napadlo. Nakonec usnula. Rty měla lehce rozevřené a zpod víček jí ještě pořád tekly slzy.

	Hal si vybavil ta pokrytecká slova, která jí tenkrát řekl - onu výmluvu, kterou vojáci k zabíjení používají od nepaměti.

	Jsme ve válce. A ve válce lidi umírají. Dokonce i nevinní, bohužel.

	Uvažoval o tom, že by ji odnesl do postele, ale to bylo příliš riskantní - v mnoha ohledech. A tak zůstal sedět, držel ji v náručí a pomyslel si, že ji už nikdy nechce pustit.

	Z chodby zaslechl další hlasy. Někdo tvrdě vrazil do dveří a knihovnička se trochu posunula. Po dalších třech úderech se dveře pootevřely natolik, že bylo možné se protáhnout dovnitř. Jako první se do cely prodrala Talbotová a ještě pořád si masírovala rameno. Když spatřila scénu, která se jí naskytla - láhev na stole, Hal opřený o stěnu, Šedá schoulená v jeho náručí a její prsty zapletené v jeho vlasech, celá ztuhla.

	Obrátila ruce dlaněmi vzhůru - univerzální vyjádření věty Co se to tu sakra děje?

	Hal jí pokynul, aby přišla blíž, a ona si dřepla před něj. Hal jí Šedou předal, Talbotová vstala, kývla na něj, jako by mu děkovala za pomoc, a odnesla kapitánku pryč. Ostatní gardisti přesunuli nábytek zpátky na původní místo, a pak také odešli a zavřeli za sebou dveře.

	Láhev ginu naštěstí zůstala na stole a pomohla Halovi usnout.
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	DRAK

	 

	 

	Jelikož Jenna vyrostla v Delphi, byla na chladné a nevlídné počasí zvyklá. Ale let podél mrazivého severního pobřeží byl strašlivý. Na místech, kde vlny vystříkly na břeh, se tvořil led a z větru vanoucího od India byla zmrzlá na kost.

	Jejich mise byla naléhavá, takže letěli co nejrychleji, což ovšem znamenalo, že ledový vítr Jenně zalézal až pod nové oblečení. A celou dobu si moc dobře uvědomovala, že na záchranu Chalk Cliffs je už možná pozdě.

	Evanu Strangwadovi sice nedůvěřovala, ale když zavřela oči, spatřila město v troskách, zničené armádou, kterou viděla uhánět přes zasněženou pláň. A jeho slovům, že kdyby se Celestine zmocnila pobřeží, byla by to špatná zpráva pro ně oba, věřila.

	Byla vděčná za teplo, které Ohníčkovi bez ustání vřelo pod šupinami. Létat v takovýchto podmínkách na drakovi bylo jako se doma v Delphi uprostřed tuhé zimy ohřívat u kamen v krámku Brita Fletchera - zepředu se pekla, zezadu mrzla.

	Za normálních okolností Jenna noční lety zbožňovala. Vznášet se nad spícími vesnicemi zahalenými sněhem, jejichž světla v té tmě svítí jako malé majáky. Museli si ale dávat pozor, aby se příliš nepřibližovali k domorodým obydlím. Psi totiž vždycky nějak vycítili jejich přítomnost, a tak by běželi za nimi a vyprovázeli je štěkotem.

	Jídlo?

	„Snad nemáš už zase hlad? Vždyť jsi k snídani spořádal celou ovci.”

	Ovce hlavně vlna, ne moc maso.

	Aby je nikdo nespatřil, letěli tak nízko, až jim občas málem připadalo, že plavou - ze všech stran je obklopovaly zpěněné vlny. Když se spolu učili létat, Ohníček to občas neodhadl, a proletěli ledovou vodou. Teď už se to stávalo jen zřídka.

	Po nějaké době letu na jih se začalo ozývat nepravidelné dunění a Ohníček znatelně zpomalil. 

	Děla. Domů hledat ovce?

	Jenna ho stiskla koleny pevněji. „Musíme je varovat.”

	Když měli s Ohníčkem nějaký spor, bylo to jako hádat se sama se sebou. Někdy bylo obtížné poznat, kdo je vlastně na které straně. Zato když se shodli, byli jako jedna mysl.

	To už viděli podél hrany pobřeží záblesky, jelikož se blížili k těm bílým útesům nad přístavem, kolem kterého předtím letěli. Kousek od ústí přístavu pálila z vlastních děl malá flotila.

	Letěli výš a výš, tak vysoko, že komukoli dole na zemi se museli jevit jen jako malý flíček ve tmě, a pak se nad tou bitevní scénou několikrát prohnali sem a tam. Lodě se nevypadaly, že by se chystaly zaútočit, prostě se jen houpaly na místě, těsně z dosahu děl na útesech. Téměř jako by posádka útok z moře nehodlala riskovat.

	Mají jen odvrátit pozornost, pochopila Jenna, aby si posádka ve městě nevšimla nebezpečí, které se na ně žene z druhé strany.

	„Poletíme na západ.”

	Ohníček se naklopil, zatočil a už se zase řítili kolmo k pobřeží a pak sledovali cestu do vnitrozemí. Pod sebou zaznamenali pohyb, tu a tam se zalesklo něco kovového. A slyšeli zvuk kopyt na sněhu. To znamenalo, že se k městu z vnitrozemí blíží ohromná horda jezdců, ale nejedou po cestě a raději se skrývají v lese. To musejí být ti, které zahlédli, když přelétali přes zamrzlou pláň na poloostrově. Ted už o jejich cíli nemůže být pochyb.

	Strangward si nevymýšlel.

	Co teď?

	Musí přijít na nějaký způsob, jak městu pomoct - nějak je před tou armádou varovat. Jenomže dost dobře nemohla uprostřed města přistát s drakem. Než by se to všechno vyjasnilo, někdo by za to zaplatil životem. A kdyby Ohníček přistál někde v ústraní a Jenna do města došla pěšky, mohlo by už být pozdě, a co hůř, mohla by uvíznout mezi oběma znepřátelenými armádami.

	Jak tedy mají městu předat jasnou zprávu, aniž se sami vystaví riziku?
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	SNY SE MĚNÍ

	V NOČNÍ MÚRY

	 

	 

	Následujícího rána Hadley spolu s ostatními odjela do Fellsmarch. Lyss zůstala v Chalk Cliffs a léčila se z ukrutné kocoviny. Proto vlastně nepiju, uvědomila si. Teda aspoň ne moc. Odteď se budu držet cidru. A možná ležáku. S výjimkou zvláštních příležitostí, jako třeba až vyhrajeme válku.

	Odolala pokušení s nimi do Fellsmarch poslat i Matelona. Z toho, co se stalo v jeho pokoji, si moc nepamatovala. A ty útržky, které se jí vybavovaly, byly ukrutně trapné a zároveň nepochopitelně něžné.

	Jak na ni mluvil, tichý, klidný tón jeho hlasu. Jak ji líbal na čelo podél linie vlasů a jak ty polibky byly dokonalé. Jak za zády cítila tlukot jeho srdce. Jeho oči barvy lišejníku po dešti lemované řasami, které ladily s jeho havraními vlasy.

	V jeho náručí se poprvé po dlouhé době cítila v bezpečí. Ne že by vyhledávala ochranu. Šlo spíš o ten pocit, že může klidně zavřít oči a vědět, že jí bude hlídat záda. A kdyby si vyměnili místa, ona by zase střežila jeho.

	Ale pokaždé, když se chtěla opájet těmi něžnými chvílemi plnými soucitu, vybavilo se jí něco strašlivě ponižujícího.

	Jak tomu jižákovi vůbec skončila v náručí, když se tam přece vydala - jak že to řekl? Vyprovokovat ho? Matelon už prostě byl takový - působil klidně a vyrovnaně, téměř nudně... a pak ji přiměl udělat něco, co vůbec neměla v úmyslu.

	On že tě něco přiměl udělat? Kdo napadl koho, co? ozval se hlásek v její hlavě. Vsadila bych se, že žádná z těch křehkých jižních květinek ho ještě nevyzvala k pijácké hře.

	A přece lidé po celé říši noc co noc pijí víc, než je zdrávo, a říkají a dělají věci, kterých budou druhý den litovat. Lyss si přála, aby si taky mohla dovolit se tak zachovat a pak se tomu jenom zasmát.

	Ani si nevzpomínala, kdy se vlastně rozhodla se za Matelonem vydat. Většinu dne strávila s Hadley a se Sashou, držely jakousi tryznu ve třech. Kamarádkám prý řekla, že si jde lehnout. Lyss bylo jasné, že si tu její včerejší výpravu kladou za vinu.

	Neměla chuť k jídlu a troufala si pozřít jen kousek bílého chleba a misku ovesné kaše - pokrmy, které obvykle odmítala.

	K večeru konečně usnula, úplně oblečená na ustlané posteli. Probudilo ji vytrvalé bušení na dveře.

	„Jděte pryč!” zavolala ospale.

	„Lyss! Otevřete! Útočí na nás!”

	No tak jim vyřiďte, ať jdou pryč taky, pomyslela si, ale pak se probrala. Svalila se z postele, přešla ke dveřím a rázně je otevřela.

	Za dveřmi stála Sasha. Vlasy měla rozcuchané, zpod uniformy jí koukala košile, zkrátka vypadala, jako by taky právě vylezla z postele.

	Lyss se opřela o zárubeň a zeptala se: „Kdo na nás útočí?”

	„Nevíme to jistě. U vjezdu do přístavu jsou tři lodě a pálí na naše děla.” 

	„Zasáhli něco?” 

	„To nevím.”

	„Pokud nemají o hodně lepší děla než my, nebude pro ně jednoduché se trefit.” Lyss se posadila na postel a obula si boty. Pořádná bitva by ji z toho studu i zlomeného srdce mohla vyléčit.

	Pospíchaly chodbou a Lyss slyšela střelbu z děl. „Který velitel je zrovna ve službě?”

	„Graves. Je nahoře na hradbách, řídí palbu.” Lyss se Sashou v patách se vydaly po strmém schodišti k baterii děl nad úžinami. Když vystoupaly výš, ucítila štiplavý puch střelného prachu a pod nohama cítila otřesy.

	Jakmile se vydrápaly až nahoru, opřel se Lyss do tváře vítr od India. Tváře dělostřelců osvětlovaly plamínky zápalek. Na této straně úžiny byla dvě čtyřiadvacetilibrová děla, na protější další dvě. To by mělo k zadržení tří lodí bohatě stačit. Zahleděla se na moře, ale v tomhle počasí bylo obtížné cokoli spatřit, dokud scénu neosvětlil výstřel z lodních děl. Jejich střely neškodně dopadly do moře nebo narazily do útesů hluboko pod děly.

	Munroe Graves už z toho řvaní rozkazů přes úžinu začínal chraptět.

	„Něco nového?” zeptala se ho Lyss. Měla co dělat, aby ji přes to burácení děl a kvílení větru vůbec slyšel.

	„Netrvalo jim dlouho, než přišli na to, jaký máme dostřel, a drží se těsně mimo něj,” vysvětloval Graves. „To znamená, že my nedostřelíme na ně, a oni zase nedostřelí na nás. Tak jaký to pak má smysl? To jsme mohli rovnou všichni zůstat v posteli.”

	„Kdo je na druhé straně?” kývla Lyss směrem k dělům na jižní straně úžiny.

	„Bosley.”

	„Viděli jste jejich vlajku?”

	Graves zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou moc daleko.”

	„Ale proč to dělají? To tu munici můžou rovnou naházet do moře.”

	„Třeba procvičují střelbu na cíl?” napadlo Gravese.

	„Hmm. Řekněte dělostřelcům, že nemusíme opětovat každý výstřel. Oni možná mají munice nazbyt, ale my nikdy.”

	„Jenom je udržujeme v patřičné vzdálenosti, nic víc.”

	Najednou Lyss něco napadlo. „Máte hlídky i dole, abychom si mohli být jistí, že to nemá jen odvést pozornost od menších lodí, které by mezitím mohly přirazit ke břehu?”

	„O to jsme se už postarali, paní kapitánko,” ujistil ji Graves.

	Lyss se opřela o zídku a sledovala nepřátelskou palbu a vlažnou odpověď pobřežních děl. Dělalo jí to starosti. Co asi přehlížejí? Pomohlo by, kdyby věděli s jistotou, kdo to na ně vlastně útočí.

	„Nemáte něco, co by ty lodě mohlo trochu osvětlit, abychom si je mohli lépe prohlédnout?”

	„Máme pár zápalných střel. Lodě jsou sice mimo dostřel, ale když je vypálíme vysoko, možná doletí dost daleko, aby je osvětlily.”

	„Tak do toho. Ale počkejte, až vám řeknu.”

	Lyss mezi vojáky na hradbách vyhledala Sashu. „Sasho, kde je Matelon? Ve svém pokoji?”

	„Pokud vím, tak ano.” Sasha přimhouřila oči. „Mám to jít prověřit?”

	„Vezmi s sebou družstvo Vlků a přiveďte ho sem. Chci, aby se na ty lodě podíval.”

	„Rozkaz,” zasalutovala Sasha.

	 

	Hal se ve snu vrátil domů do White Oaks -  jak si to tam pamatoval z dětství, kdy to ještě bývalo spíš šlechtické sídlo než pevnost. Procházel se s mladší sestrou Harper po zahradě a vyprávěl jí o svých dobrodružstvích na severu.

	„Je pravda, že čarodějnice ze severu se prohánějí po obloze na démonech a hledají zlobivé děti?”

	„Nic takového jsem neviděl,” ujistil ji Hal. „Zajímají se hlavně o zlobivé dospělé.”

	„To není pravda.” Harper vystrčila bradu. „Dospělí se nikdy kvůli ničemu do maléru nedostanou.”

	„Občas ano.”

	„Takže je to jenom taková povídačka, kterou rodiče vyprávějí dětem, aby byly hodné?” pokračovala Harper a ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že Lady Matelonová není někde na doslech.

	„Někteří možná ano, ale myslím, že jiní tomu doopravdy věří. Je mnohem jednodušší bojovat s příšerami než s lidmi z masa a kostí.”

	„To teda není. Každý přece ví, že příšery jsou větší a divočejší než lidi.”

	Hal se zasmál. „Víš, že na severu žijí lidé, kteří o nás říkají, že jsme netvoři?”

	„Vážně?” Harper na něj vytřeštila oči. „No tak to se teda pletou.”

	„Nejspíš ano,” přitakal Hal.

	Harper ho popadla za rukáv. „Myslíš, že je možné, že by to, co si my myslíme o seveřanech, třeba taky nebyla pravda?”

	„Možné to je,” připustil Hal.

	Vtom ho ze sna probudilo řinčení kovu o kov.

	„Jižáku!” Někdo jím hrubě zatřásl. „Vstávat!”

	Hal otevřel oči, ale hned je zas přimhouřil, protože mu do obličeje svítila lucerna. Za ní někdo stál, ale přes tu záři tu postavu pořádně neviděl. „Co se děje?”

	„Kapitánka Šedá pro vás nechává poslat. Okamžitě.”

	Konečně ten hlas poznal. Byla to desátnice Talbotová, ta gardistka, která Šedé dělala osobní stráž. 

	Hal se posadil. „Kolik je hodin?”

	Talbotová mu hodila jeho kabát z ovčí kožešiny. „Oblečte si to, nebo si pro mě za mě jděte polonahý. Řekla jsem okamžitě.”

	Hal si navlékl košili, ten těžký kabát, který mu hodila, čepici a rukavice. Talbotová byla také teple oblečená. 

	„Předpokládám, že jdeme ven,” poznamenal. 

	Talbotová jen cosi zavrčela.

	Hal ji následoval ven z věže a pak přes padací most k opevnění podél útesů, kterými bylo toto město proslulé. 

	„Jak je na tom?” zeptal se Hal. 

	„Kdo?”

	„Kapitánka Šedá.”

	Talbotová ho přejela pohledem a pak pokrčila rameny. „Uvidíte sám.”

	„Jejímu bratrovi se něco stalo?” vyptával se Hal, zatímco se škrábali do příkrých schodů.

	„Nevím, o čem to mluvíte,” prohlásila Talbotová, ale pak se na něj podívala způsobem, ze kterého čišelo, že ve skutečnosti to ví, ale nehodlá s ním o tom debatovat.

	Konečně se vynořili na vrcholku útesu, právě včas, aby je přivítala hromová rána z děla.

	„Na koho střílíte?” ptal se Hal, po tom výstřelu ještě trochu nahluchlý.

	„Zeptejte se kapitánky,” ukázala Talbotová.

	„Matelone.” Kapitánka mu rázně a věcně pokynula, aby šel za ní, blíž k hradbám. Zrak upírala na moře.

	Když došel až k ní, všiml si, že má ve tváři unavené vrásky a pod očima fialové kruhy. Vypadala jako někdo, kdo je strašně nešťastný, má kocovinu, a přesto dělá svou práci. Připadala mu jako hrdinka.

	„Trochu to tam osvětlíme. Chci, abyste se podíval na lodě támhle na moři a řekl mi, jestli vám jsou povědomé.” Mávla na dělostřelce u nejbližšího kanónu a ten škrtl sirkou.

	Prásk! Střela letěla vysokým obloukem výš a výš, až nad oceánem vybuchla a zalila hladinu jasným světlem.

	Hal mhouřil oči před větrem a zkoumal siluety tří lodí na obzoru.

	„Tak co?” vyptávala se Šedá s obvyklou dávkou taktu. „Jsou to vaše lodě?”

	Hal se díval tak dlouho, dokud záře nepohasla a lodě opět nepohltila temnota. „Jsou moc daleko, než abych si mohl být jistý,” řekl, „ale myslím, že naše lodě to nejsou. Aspoň ne lodě královského námořnictva.” Zíral do tmy a všiml si ještě něčeho dalšího, jasného bodu ženoucího se napříč oblohou. Je to další střela? Nebo padající hvězda?

	„Co je to?” ukázal.

	„U krvavých mučedníků,” zavrčela Šedá. Najednou stála těsně vedle něj. „Nemám ponětí.”

	Svištělo to níž a níž jako zapálený šíp, až se zdálo, že to proletělo mezi stěžni těch záhadných lodí. Přes vodu se k nim slabě neslo jakési praskání, jako by to do jednoho stěžně narazilo. Pak se to otočilo a bylo to čím dál větší, až Halovi najednou došlo, že to letí přímo k nim.

	„Kryjte se!” zařval, stáhl Šedou k zemi těsně vedle hradeb a zakryl ji vlastním tělem. Když mu to proletělo nad hlavou, ucítil žár a pach hořícího dřeva. A pak zaslechl tupé žuchnutí, jak něco dopadlo na dlažební kostky.

	Démoni, pomyslel si. Navzdory mrazu mu po zádech stékaly čůrky potu. Létající démoni. Já to věděl. Sice tomu sám doopravdy nevěřil, ale nedařilo se mu přijít s nějakým jiným vysvětlením.

	Přikryl si hlavu rukama a čekal výbuch. Jestlipak svůj život ukončí tady v Chalk Cliffs v podobě kusů návnady pro žraloky roztroušených v moři? Nic se však nedělo, a tak po chvíli opatrně zvedl hlavu, že se podívá, co to tam k nim vlastně spadlo.

	Vypadalo to jako stěžeň vyrvaný z lodi, ještě z něj visela potrhaná lana a kladky.

	Hal vyskočil a rozběhl se ke stěžni, ale kapitánka Šedá ho předběhla. Prohrabávala se lanovím, až našla vlajku s lebkou.

	„Piráti?” nadnesla Talbotová a přejela po tom symbolu prstem.

	„Vrací se to!” zvolal něčí hlas. Hal se otočil a zahlédl, že ta létající příšera znovu zamířila k nim, tentokrát od pevniny, a ve spárech něco svírá. Když přelétala kolem nich, upustila to a zase se ozvalo strašlivé žuchnutí, jak něco dopadlo na zem.

	Tentokrát to byl člověk. Z toho, jakým způsobem se tělo rozpláclo na dláždění, bylo Halovi jasné, že ten muž už nevstane.

	Shlukli se kolem mrtvoly. Podle všeho to byl voják. Měl spoustu zbraní a byl teple oblečený. Hal sledoval, jak mu Talbotová z pochvy u opasku vytáhla zahnutou čepel a podržela ji tak, aby ji všichni dobře viděli.

	„Piráti?” zopakovala, ale Hal si klekl vedle rozlámaného těla a všiml si, že ten muž má na botách ostruhy a je silně cítit koňmi a zaschlým potem.

	„Ať je to kdo chce, přijel na koni,” řekl. „Ale odkud se tu vzal? A je ta létající potvora na jejich straně, nebo na naší?”

	„Podívejte!” Šedá ukázala k nebi. Ten okřídlený netvor tam prováděl akrobatické kousky, chrlil kouř a plameny a zanechával za sebou na nebi stopu. Nějaký symbol...

	„To je šipka,” vyhrkla Talbotová.

	„A ukazuje na západ,” dodala Šedá a otočila se směrem, kterým šipka mířila. Hal sledoval její pohled, přes město až k západním hradbám. Dál už byla jen tma.

	„Gravesi!” zvolala kapitánka Šedá. „Zvoňte na poplach. Ať se co nejvíc vojáků shromáždí na hradbách směrem k pevnině. Myslím, že tohle ostřelování má jen odvést pozornost od skutečného útoku.”

	„Rozkaz, kapitánko.” Graves vyběhl, jako by mu za patama hořelo.

	Někde pod nimi se rozezněly zvony. Hal se rozhlížel po nebi, ale ta létající příšera zmizela.

	Šedá se obrátila na Talbotovou a na Hala. „Talbotová, odveďte Matelona do cely ve věži a postavte tam na hlídku celé družstvo Vlků. Kdyby se ukázalo, že si ti návštěvníci přišli pro něj, nehodlám jim to usnadňovat.”

	„Ale kapitánko... vždyť bych vám mohl pomoct,” ozval se Hal, jelikož ho ten příkaz zdeptal. „Vždyť jsem vám povídal, že naše lodě to nejsou. Dejte mi zbraň a já...”

	„Tentokrát ne, kapitáne,” odmítla Šedá a odvrátila se.
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	PŘÍLIŠ MÁLO,

	PŘÍLIŠ POZDĚ

	 

	 

	Už od začátku bylo jasné, že tahle bitva bude úplně jiná než všechny, v jakých se Lyss kdy ocitla. Zatím vždycky bojovala ve volné krajině, kde mohla terén využívat ve svůj prospěch, a pohyb byl důležitou součástí její strategie. Postup vpřed, ustupování, pohyb do stran, napadení ze zálohy, to byly hlavní prvky její taktiky. Za ochranu, kterou jim pevnost poskytovala, sice byla vděčná, ale zároveň to byla past. Nedalo se odsud postupovat - jen ustupovat.

	A nepřítel byl také jiný. Lyss byla zvyklá bojovat s ardenskými žoldáky a nedobrovolnými branci. Většina z nich byla už předem polomrtvá hrůzou z toho, že mají bojovat proti démonům a čarodějnicím. Tohle však byli urputní, zocelení bojovníci se zahnutými čepelemi, které bylo téměř nemožné zabít. Když Lyss jednomu z nich usekla hlavu, pořád se za ní vracel, dokud mu neusekla i nohy. Byli jako posedlí  -jako by necítili bolest a smrt objímali s radostí.

	Ti vojáci určitě nebyli z Ardenu, ačkoliv to klidně mohli být žoldáci Ardenem najatí. Jenomže jako žoldáci nebojovali.

	Pokud to byli piráti, tak se nepodobali žádným pirátům, o kterých Lyss kdy slyšela. Piráty si představovala jako přeborníky na náhlá přepadení, kteří si vybírají snadné cíle. Jak povídala Hadley, piráti neradi volí cíle, které opětují palbu.

	Chalk Cliffs rozhodně snadný cíl nebyl, ale tihle piráti na něj přesto pořád útočili. Ať už je sem hnalo cokoli, bylo to děsivé.

	Díky tomu varování měli čas zavřít a zajistit bránu dřív, než k hradbám města dorazila první vlna nepřátelských jezdců. Brzy se však ukázalo, že někteří nepřátelé jsou už uvnitř - možná to byli ti cizinci, o kterých se zmiňovali v kasárnách. Teď vyskočili z úkrytu, a než se je podařilo zneškodnit, zabili často desítky lidí.

	Město bylo nejlépe opevněné směrem k oceánu, ne k pevnině. Vyvýšený terén na západ od města navíc útočníkům umožňoval je zasypávat sprškou šípů a zápalných bomb. Hašením požárů a namáčením budov Lyss pověřila obyvatele města.

	Ohromná děla byla situovaná tak, aby střílela na lodě útočící z moře. Jenomže nepřátelské lodě se od přístavu držely dost daleko. Nepochybně s útokem vyčkávaly, až pozemní skupina útočníků naruší obranné prostředky a zneškodní děla.

	Konečně se Horalům podařilo děla natočit tak, aby mohla střílet přes celé město, a připravila tak nepřátele o některé zbraně.

	Kouzelný oheň by jim možná ublížit mohl, ale to se už nikdy nedozvědí, protože všichni čarodějové byli někde jinde, hlavně v Delphi, protože pomáhali Delphi obsadit. Lyss si toužebně přála, aby tam mohla zase být s nimi.

	Nařídila, aby poslali ptáky se vzkazem do Fortress Rocks a do Fellsmarch, třebaže jí bylo jasné, že než stačí zareagovat, bude už na záchranu města příliš pozdě. Sasha byla bez sebe strachy, jelikož nedokázala Lyss přimět, aby nelezla na hradby a neúčastnila se bojů, ani nemohla vy myslet žádný neprůstřelný únikový plán.

	Zahnat Lyss do pevnosti se jí podařilo teprve tehdy, když už to v ulicích bylo samá ostrá potyčka a mnoho budov vzplálo.

	„Musíte odsud zmizet, Vaše Výsosti,” naléhala. „Musíte se odsud dostat, dokud to ještě jde.”

	„Nemyslím, že to vůbec kdy šlo,” namítla Lyss. „Než jsme se stačili rozkoukat, byli jsme už v obklíčení.”

	„Proč se tolik snažíte ochránit kapitána Matelona, když se tím sama vystavujete nebezpečí? Kdo myslíte, že je pro budoucnost našeho království důležitější - on, nebo vy?”

	„Raději bych šla ven bojovat, než aby mě zabili, až budu utíkat zadními vrátky.”

	„A co se vzdálit předním vchodem? Odjeďte na člunu,” navrhla Sasha. 

	Ne. Zhola nemožné. Nepřipadá v úvahu. 

	„Copak jsi neviděla ty lodě? Jak daleko si myslíš, že bychom se dostali?”

	„Drží se z dosahu našich děl,” namítla Sasha. „Je šero a zataženo. Vezměte si malou loďku, vyplujte úžinami a pokračujte podél pobřeží, dokud nenarazíte na bezpečné místo, kde přistát.”

	„Ne,” opáčila Lyss úsečně. „Jestli už nemáš na srdci nic jiného, tak bych raději měla...”

	„Já vím, že nemáte lodě ráda, ale...” 

	„Raději zemřu na souši, děkuji pěkně,” přerušila ji Lyss. Střeva už se jí svíjela a na jazyku cítila kovový pach strachu. Před očima už viděla, jak jí hlavu zalévá voda, cítila, jak ji dusí její tíha a plíce se zoufale touží nadechnout.

	„Co by bylo horší - vyplout na loďce, nebo se nechat zajmout Ardenem?”

	„Zajmout se nenechám,” opáčila Lyss zasmušile.

	„Vaše matka si zaslouží, abyste přežila. Dlužíte jí to!” To už na ni Sasha křičela.

	Myslíš tu matku, která mi lhala? Která mě zradila? Která mě nechala se celé ty roky domnívat, že můj bratr je mrtvý, když jsem přitom mohla být s ním, nebo jsem se s ním mohla aspoň rozloučit?

	To všechno jí proběhlo hlavou, ale nechala si to pro sebe, protože v hloubi duše věděla, že to vůči matce není fér. A tak řekla jen: „Ne.” Měla co dělat, aby se jí nechvěl hlas.

	Sasha ji popadla za ramena a zatřásla s ní. „A co váš otec? Co by asi chtěl, abyste udělala? Přál by si, abyste se obětovala a nechala matku na světě úplně samotnou? Nebo by chtěl zachránit rod Šedých vlčic? Chcete snad, aby on i váš bratr a sestra zemřeli pro nic za nic?”

	„To není fér,” zavrčela Lyss. „To je tak strašně nespravedlivé.”

	„Znáte to staré přísloví o lásce a válce? Když vás zabijí, bude to konec rodu. No tak... Půjdeme dolů, do loděnice ve sklepení. Můžete na tu loď nasednout přímo tady v pevnosti a nikdo se nic nedozví.”

	„Ne.”

	„Nenuťte mě, abych vás praštila do hlavy a naložila vás na palubu jako sud slanečků,” varovala ji Sasha.

	Lyss ani v nejmenším nepochybovala, že kdyby mohla, tak by to opravdu udělala. Povzdechla si dlouhým povzdechem kapitulujícího.

	„No dobře, vyhrála jsi. Tak já to teda na té lodi zkusím, ale ty pojedeš se mnou.”

	„To ne!” vyhrkla Sasha. „Teda vy jeďte, ale já vás budu následovat později. Ještě musím zapíchnout pár dalších bahňáků, nebo co jsou vlastně zač, a pak...”

	„Bez tebe nikam nepojedu. Budu potřebovat tvoji pomoc. Vezmeme s sebou i Matelona a toho muzikanta.”

	„Cože? Zbláznila jste se?” Sasha se tvářila, jako by Lyss nadobro přišla o rozum. „Vždyť nás při nejbližší příležitosti podříznou a hodí přes palubu.”

	„Spoléhám na tebe, že tomu zabráníš. Pořád věřím tomu, že by nám ten muzikant mohl pomoct vypátrat, kdo za těmi vraždami stojí. A pokud je šance, že by Matelon mohl napomoct tomu, aby se část jižanské šlechty přidala na naši stranu, tak ho tu nenechám.” Odmlčela se. „Jelikož tak ráda cituješ mého otce, tak tady máš další z jeho oblíbených průpovídek: Ber, nebo nech ležet.”

	 

	Breon si nebyl jistý, jak dlouho už tu palbu z děl slyší. Chvíli byla zuřivá a rány následovaly rychle po sobě, ale pak polevila a teď už se mu hrudní kost rozechvěla jen tu a tam. Možná ta bitva ještě pořád zuří, ale takhle z vězení se to dalo jen těžko poznat.

	Ještě nikdy v žádné bitvě nebyl, takže mu to připadalo zajímavé. Zejména když teď byl mimo palebnou linii.

	Přesto to byly osamělé chvíle, sedět dole ve vězení, kde nebyli žádní další vězni a stráže se s ním moc nebavily. Postaraly se o to, aby měl co jíst a pít, vyprazdňovaly mu nočník, ale to bylo všechno.

	Potřeboval se nějak zabavit, aby si nedělal takové starosti. A že si starosti uměl vymýšlet dost nápadité. Osobně mu bylo docela fuk, kdo vyhraje, ledaže by tu armádu přivedla Aubrey, aby ho vysvobodila. Jenomže vězňům se za války obvykle moc dobře nedaří. Pro každého představují zbytečnou komplikaci.

	Pokoušel se spát. Ale nedařilo se mu usnout, bránila mu v tom palba z děl, vzdálené výkřiky, starosti i slabá, ale vytrvalá chuť na trochu listí.

	Ne. Umře čistý. Pokud na to teda má dojít. Aspoň že se tohle vězení lišilo od jiných, ve kterých dosud pobýval. Tedy ne že by na to byl nějaký expert. Většina cel bývaly vlhké, studené, temné kobky s masivními dřevěnými dveřmi a maličkým okénkem. Tyhle byly kamenné, ale přední stěnu tvořily železné mříže, které dovnitř vpouštěly světlo a vzduch. Když si dostatečně vykroutil krk, mohl se rozhlédnout po celé chodbě. Už dlouho tam však nebylo nic k vidění.

	Po chvíli zaslechl, že se někdo blíží - slyšel kroky a chřestění klíčů. Posadil se. Ještě před návštěvníky se na chodbě mezi celami objevily jejich dlouhé stíny. Vypadalo to, že se kvůli něčemu dohadují.

	„Dejte mi meč a nechte mě bojovat,” horlil jeden z nich. „Na hradbách potřebujete každou ruku. Tady dole nejsem nikomu nic platný.”

	„Bez urážky, ale nikdo nechce bojovat po boku slizkýho jižáka.”

	Bez urážky? Breon se nestačil divit. I člověk s hroší kůží by přece nejspíš...

	„Nezáleží na tom, kdo to je,” naléhal první hlas. „Mezi mé přátele se nepočítají. Mohl bych vám pomoct.”

	No tak ho nechte pomáhat, když je takový blázen, že o to stojí, pomyslel si Breon.

	„Máte to marný, Matelone,” prohlásil jeden ze žalářníků. „Já bych vám to klidně dovolil, ale kapitánka Šedá nám nařídila, abychom vás tady zamkli, a přesně to uděláme.” Odemkli celu naproti té Breonově, strčili vězně dovnitř a zamkli za ním.

	„Doufám, že tady shnijete zaživa,” prohlásil ten upovídanější, a pak oba odkráčeli chodbou zpět ke schodišti.

	Breonův nový soused ještě chvíli nadával a pak začal přecházet po cele, jako by doufal, že tam najde náhradní sadu klíčů nebo tunel vedoucí ven z vězení.

	„Nazdar,” oslovil ho Breon. Muž se bleskově otočil a sáhl si na bok, jako by byl zvyklý, že se mu tam obvykle houpe meč. „Kdyby to bylo na mě, nechal bych vás bojovat. Vypadáte, že byste v tom byl dobrej.”

	Muž se chytil mříží cely a pohlédl na Breona. Byl vysoký a svalnatý, takový ten typ, který by ti, kterým se líbí urostlí vojáci, nazvali pěkně stavěný.

	„Bohužel o tom nerozhodujete,” opáčil muž v obecném jazyce s ardenským přízvukem.

	„Já jsem Breon z Tarvosu,” představil se Breon. „Jsem hudebník, nespravedlivě uvězněnej za zločin, kterýho jsem se nedopustil.” Možná bylo příliš brzy tohle vytahovat, ale nechtěl, aby si o něm jeho nový soused udělal špatný obrázek - že je kriminálník nebo tak něco. „Můžete mi říkat Breon.”

	Voják si ho prohlížel, jako by se snažil přijít na to, z jakého zločinu ho asi obvinili. „Halston Matelon, válečný zajatec. Mně říkají Hal.”

	„Co se to tam venku děje?” vyptával se Breon. „Proti komu bojujem? A vyhráváme, nebo prohráváme?”

	Hal zaťal zuby. „Jezdci nenosí žádné uniformy ani znaky, ale ty lodě, které nás obléhají, vyvěsily vlajky s lebkou.”

	„Takže piráti,” usoudil Breon a ucítil v břiše podivné chvění.

	„Anebo prostě jen obyčejní vojáci, kteří se za piráty vydávají.”

	Breonovi se sice vůbec nechtělo Hala nutit do odpovědi na svou druhou otázku, ale udělal to. „No a jak nám to jde?”

	Hal zavrtěl hlavou. „Pokud se nestane nějaký zázrak, řekl bych, že to máme spočítané. Bude to moje druhá prohraná bitva během jediného měsíce.”

	„Když vás nenechaj bojovat, tak vám to těžko můžou klást za vinu, ne?” Breon se domníval, že je to logický závěr, ale Hal jen zavrtěl hlavou a zase začal slídit po cele a zkoumat místa, kde byly mříže zapuštěné do kamenné podlahy. Možná doufal, že objeví nějakou štěrbinu, kterou by se mohl protáhnout. Jenomže s takhle širokými rameny...

	„Postavený to tu maj kvalitně,” uznal Breon a plácl dlaní do mříží. „Teda ne že bych byl nějakej expert. Já zákony neporušuju.”

	Hal ještě chvíli přecházel sem a tam a něco si mumlal, ale pak to zřejmě konečně vzdal, posadil se a opřel se o stěnu. „Z čeho že vás to obvinili, co jste neudělal?” otázal se.

	Breon na něm poznal, že ve skutečnosti ho to vůbec nezajímá, jenom se snaží být zdvořilý. Ale bylo od něj hezké, že se zeptal.

	„Myslej si, že jsem se účastnil spiknutí s cílem zabít princeznu Alyssu,” odpověděl tedy.

	Hal se otočil, aby se na něj mohl lépe podívat. „Vy?”

	Breon se neurazil a přikývl. „Těžko se tomu věří, co?”

	„A proč si myslí, že jste to byl vy?”

	„No, je pravda, že když se to semlelo, tak jsem byl u toho,” připustil Breon. „Jenomže jsem neměl ponětí, co se chystá. Princezna sem za mnou pořád chodí a chce, abych jí vyklopil, kdo za tím stojí, ale já jí přece nemůžu říct, co sám nevím.”

	To Hala zaujalo. „Princezna Alyssa? Ona byla tady?”

	Breon přikývl. „Pokud vím, tak tu eště pořád je.”

	„Tady být nemůže.” Hal o tom byl pevně přesvědčený. „Vždyť nás tu všechny pozabíjejí.”

	Breon pochopil, že Hal je povahou pesimista.

	„Je to dost otrlá princezna, vojenskýho typu. Nejspíš je teď někde tam venku, kde je bitva nejzuřivější.” Breon se odmlčel, a když viděl, že se Hal pořád mračí a převrací tu zprávu ze všech stran, dodal: „Samozřejmě je možný že už odjela. Naposled jsem ji viděl včera v době večeře.”

	„Včera? Ale... proč jsem ji teda neviděl já?”

	Breon pokrčil rameny. „Nic si z toho nedělejte. Je dost zaneprázdněná, tak se nejspíš musí zaměřit jen na důležitý vězně. Z vás třeba žádný informace dostat nepotřebuje.”

	Hal to chvíli zvažoval, pak se trochu narovnal a řekl: „A jak ta princezna vlastně vypadá?”

	„No, je hodně vysoká, má dlouhý nohy a vlasy jako světlej karamel. Poslední dobou je nosívá spletený do tlustýho copu a...”

	„U světců a mučedníků!” zaklel Hal a zahleděl se do stropu. „Jak to, že mi to nedošlo?”

	„Takže ste se s ní setkal?”

	Hal přikývl. Vypadal zdeptaně, jako člověk, který se právě pořádně podíval na stezku, po které putuje, a zjistil, že kráčí po hodně tenkém ledě a že už není cesty zpět.

	„Víte, co mi vždycky pomůže, když...” Breon zmlknul, jelikož zaslechl blížící se rychlé kroky a chřestění klíčů. Vstal, natáhl krk a vykoukl do chodby.

	Byla to Její Výsost v doprovodu Sashy. Obě byly zachmuřené, přes ramena měly přehozené torny a byly po zuby ozbrojené.

	Sasha odemkla dveře Breonovy cely a hodila klíče Její Výsosti, aby mohla udělat totéž s Halovými. Hal na princeznu zíral, jako by čekal, že si přímo před jeho očima strhne masku a promění se v někoho úplně jiného.

	„Pojď, muzikante,” vybídla Sasha Breona a podala mu teplý nepromokavý kabát, jaký nosívají rybáři a námořníci. „Tohle si obleč a sbal si svoje věci.”

	„Kam jdeme?” zeptal se Breon, zatímco se soukal do kabátu.

	„Nepřítel je už v pevnosti, a tak se pojedeme projet na lodičce.”
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	NOČNÍ PLAVBA

	 

	 

	Halstone Matelone, jsi hlupák, nadával si v duchu Hal, zatímco ho „kapitánka Šedá” a desátnice Talbotová společně s Breonem pobízely dolů po dalších dvou schodištích. Měl by ses radši držet boje, ten ti aspoň trošku jde.

	Říkalo se jí Šedý vlk nebo Šedá vlčice. Hal tu přezdívku slýchal celé roky. Šedý vlk byl proslulý na obou stranách hranice, vyhlášený coby lítý a důvtipný bojovník.

	Šedá vlčice byla kapitánka Šedá. Samozřejmě. A taky Alyssa ana´Raisa, dědička trůnu Šedých vlčic. Zvaná také Lyss.

	Jak o tom tak přemýšlel a vybavovaly se mu útržky jejich konverzace, byl stále zděšenější. Vždyť ji lehkovážně ujišťoval, že jelikož jsou oba vojáci, jejich život by se zase až tolik nezměnil, bez ohledu na to, kdo bude zrovna sedět na trůně. Dokonce nadnesl, že královská svatba by mohla hezky stvrdit mírovou smlouvu.

	Copak se jí ještě někdy bude moct podívat do očí?

	Kolik z toho, co se mezi nimi odehrálo, asi bylo doopravdy? Co když se mu navzdory těm vášnivým polibkům a objetím tajně smála?

	Ba ne. Na někoho, kdo mu lže od prvního setkání, to je ten nejupřímnější člověk, jakého zná.

	Hal si Lyss po očku prohlížel, jestli si na ní nevšimne nějakých princeznovských rysů, které mu dosud unikaly. Ale nic takového neviděl. Vlastně byla hrozně bledá a zoufalá. Vypadala, že každou chvíli omdlí.

	Bylo mu jí líto, navzdory tomu, že si z něj dělala blázny. „Je vám dobře, kapitánko?” zeptal se a měl co dělat, aby ji nevzal za ruku.

	„Skvěle,” špitla nepřesvědčivě. „Nikdy jsem se necítila líp.“

	Čím níž sestupovali, tím tam bylo vlhčeji. Hal cítil vůni moře a slyšel, jak na stěny pevnosti dorážejí vlny. V nejnižším patře byla malá loděnice, chráněná před větrem a deštěm, nejspíš vybudovaná tak, aby bylo možné v ní vystupovat z člunu a vykládat náklad bez rizika, že se plavidlo roztříští o útesy. Bylo tam přivázaných několik malých lodí a houpaly se na vlnách, které pronikly až dovnitř.

	Talbotová naházela jejich torny do největší z nich a pečlivě rozprostřela váhu po celé lodi. „Vy si sednete dopředu, kapitánko,” řekla a podala jí ruku, aby jí pomohla nasednout.

	„Mohla bych... nemohla bych sedět uprostřed?”

	„Říkala jsem si, že bychom doprostřed posadili ty dva, aby mohli veslovat. Já budu sedět vzadu a budu na ně dohlížet. Takže na vás zbývá příď.”

	„Aha,” pípla Šedá nešťastně. Natáhla nohu, že nastoupí, ale pak zase ucukla. „Co kdybychom zabarikádovali dveře a schovali se tady dole? Jestli jsou to piráti, tak nejspíš stejně prostě jen ukradnou všechno, co nebude přivázané, a zase odjedou.”

	„Lyss, vlezte do té lodě,” zavrčela Talbotová. „Okamžitě.”

	Ona má strach, uvědomil si Hal. Je úplně vyděšená. Vtom si vzpomněl, co mu povídala. Nemám lodě ráda, ani oceán.

	Šedá opět udělala opatrný krůček, a tentokrát ji Talbotová do lodi napůl přenesla. Šedá se doplazila na příď a nešťastně se tam schoulila. Po ní nastoupil Hal a pak Breon a každý zabral jednu sedačku a pár vesel. Talbotová uvolnila lano, odrazila loď od břehu a nasedla.

	Nebylo jednoduché kormidlovat loď branou, zahnout za roh a co nejdřív se vzdálit od útesů, aby se o ně nerozbili dřív, než jejich cesta vůbec začala, takže se do toho museli pořádně opřít. Tohle pobřeží bylo dost zrádné i za příznivého počasí, a teď se navíc zdálo, že se od severovýchodu žene vichřice. Skutečnost, že sedí v tak malé loďce, tomu taky moc nepomáhala. Houpali se na vlnách nahoru a dolů jako korková zátka. Mělo to jedinou výhodu  na takovém moři byla jen malá šance, že by je někdo z těch lodí číhajících kus od břehu mohl spatřit.

	K Halovu překvapení byl Breon dobrý veslař - vlastně lepší než Hal. Očividně nevesloval poprvé. Ale kde by se to pouliční muzikant naučil?

	Breon se pořád ohlížel přes rameno na Šedou. Kdykoli se mu ji podařilo zahlédnout, seděla se svěšenou hlavou, svírala boky lodě tak pevně, až jí zbělaly klouby, a oči měla zavřené, jako by předstírala, že je někde úplně jinde.

	„Myslíte, že bude krmit rybičky?” pošeptal Breon Halovi a ukázal bradou na Šedou. „Ještě nejsme ani v zátoce.

	Hal důrazně zavrtěl hlavou a neslyšně vyslovil „ne”. Možná ano, možná ne, ale rozhodně ji nechtěl k ničemu ponoukat.

	Naštěstí byl zrovna odliv, takže během cesty úžinami skoro nemuseli veslovat, jen museli dávat pozor, aby se drželi dost daleko od útesů na jedné i na druhé straně. Z baterií na vrcholcích útesů se ještě pořád ozývalo burácení děl a na obzoru bylo vidět červené záblesky, jak nepřátelské lodě palbu opětovaly. Hal přivřel oči před deštěm a sněhem a snažil se dohlédnout až na vrcholky útesů, aby se podíval, jestli tam nahoře ještě pořád někdo bojuje. Nedalo se to poznat. Začínala ho bolet ramena, protestovala proti té neobvyklé námaze po tolika týdnech lenošení.

	To už se blížili k vjezdu do zátoky a Hal slyšel, jak se o útesy před nimi tříští vlny. Talbotová se na zádi postavila, a když hrozilo, že najedou na skálu, hlasitě na ně ječela. Konečně se jim podařilo zahnout a usilovně se prali s odlivem. Loďka se v těch proudech divoce zmítala a Hal slyšel, že se mu něco kutálí pod nohama a Šedá za jeho zády tiše kňučí.

	Konečně vyjeli z úžiny a houpání se trochu zmírnilo. Vlny byly pořád dost velké, dokonce i v zátoce, ale ve dvou se to dalo zvládnout. Pokračovali podél pobřeží na severovýchod a doufali, že se jim podaří se ze zátoky dostat, aniž by se museli příliš přibližovat k těm nepřátelským lodím a riskovat, že je někdo spatří.

	Celkově to byla dlouhá a mizerná noc. Když ze zátoky vyjeli na otevřené moře, loďka se málem převrhla, ale nakonec se jim podařilo objet výběžek pevniny a zase se vrátit do klidnějších vod podél pobřeží. Ostrou bolest v ramenou vystřídala jakási otupělost a rezignace. Halovo tělo automaticky dělalo, co od něj vesla vyžadovala, zatímco mysl se zabývala možnostmi útěku.

	Kdyby se mu povedlo se od ostatních odpojit, byl by sice ještě pořád ve Fellsu, ale mohlo by se mu podařit splynout s okolím natolik, že by se na jih nakonec dostal. Tedy za předpokladu, že přistanou dostatečně blízko civilizaci, aby nezmrzl, dřív než se mu podaří najít přístřeší.

	Někdy během noci Breon sklouzl ze své sedačky na zem, úplně vyčerpaný. Kapitánka Šedá beze slova dolezla do středu lodi, popadla ho za ramena, popotáhla ho k přídi a přehodila ho přes sedačku, aby se neutopil ve vodě šplouchající na dně lodi. Pak ho zahalila do nepromokavého pláště a sedla si k předním veslům místo něj.

	Na princeznu si rozhodně moc nestěžuje, pomyslel si Hal. Svým způsobem bylo uklidňující vidět, že ta urputná kapitánka, do které se zamiloval, nikam nezmizela. 

	Aspoň se zahřeje a nebude jí taková zima. 

	K ránu vichřice konečně polevila a našli malou zátočinu, kde by se mohli schovat. Hal, Talbotová a Šedá z lodi vylili co nejvíc vody, schoulili se k sobě, aby se vzájemně zahřívali, a přehodili přes sebe plachtu. Navzdory chladu a bolavému tělu Hal spal, jako by ho do vody hodil.
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	TROSEČNÍCI

	 

	 

	Když se Hal probudil, pořádný kus krátkého zimního dne už uplynul. Zjistil, že se k němu tulí Šedá, tvář má zabořenou do jeho hrudi a přes vlněnou tuniku ho zahřívá její dech. Jednu dlouhou nohu měla přehozenou přes jeho bok a... každopádně pak už neusnul.

	Princezna spala neklidně, mumlala si něco ze sna a divoce škubala končetinami, jako by i ve spánku vedla svou osobní válku. Pokaždé když se pohnula, na to Halovo zrádné tělo zareagovalo.

	Když už to nemohl vydržet, opatrně se zpod ní vysunul a posadil se. Něco ho ale tlačilo pod zadkem. Sáhl pod sebe a našel dlouhý předmět vyřezaný ze slonoviny, zdobený draky a mořskými netvory. Byly v něm kulaté otvory, a tak pochopil, že je to flétna. Nejspíš patřila některému námořníkovi. Byl to nádherný kousek a Hal přemítal, kdo ji tam asi mohl nechat. Věděl, že jeho sestře Harper by se moc líbila, pokud tedy ještě někdy bude mít šanci jí dárek předat.

	Takhle nesmíš uvažovat. Samozřejmě že ji ještě uvidíš.

	Zastrčil si flétnu do kapsy kabátu a vystrčil hlavu zpod plachty.

	Talbotová už byla venku na břehu. Očistila kus písku od ledu a založila oheň. Mokré oblečení přehodila přes větve, aby uschlo, a zrovna upíjela z hrnku, ze kterého se kouřilo. Breon už byl taky vzhůru, seděl na kameni, držel cosi v náručí a truchlil, jako by to bylo mrtvé dítě.

	„No tak už se vzpamatuj, muzikante,” zavrčela Talbotová. „Už tu věc zahoď, anebo si tomu pro mě za mě třeba vystroj pohřeb. Jsi přece naživu. Měl bys za to Stvořiteli děkovat, a ne si stěžovat.”

	„Patřila mýmu otci,” kvílel Breon. „Nic jinýho mi po něm nezůstalo. Zrovna ji opravili, a teď je zas rozbitá. Celá se namočila a rozklížila.”

	„Ale no tak,” obořila se na něj Talbotová. „Máme tu nový den. Mám tu pro tebe horký čaj, můžeš si do něj namočit suchar a mám ještě kousíček sýra. Včera ses při tom veslování pořádně nadřel, musíš mít hrozný hlad.”

	Breon zavrtěl hlavou. „Hlad nemám.” Promnul si zátylek a zašklebil se. „Není mi moc dobře a strašně mě bolí za krkem.”

	„Asi sis natáhl nějaký sval,” usoudila Talbotová.

	„Je to spíš takový pálení.” Breon si znovu ohmatal zátylek. „Něco není v pořádku. Cítím to.”

	Talbotová vstala. „Mám se ti na to podívat?”

	Breon si rychle zakryl krk oběma rukama. „Ne!” vyhrkl. „Zapomeňte na to.”

	„Jak myslíš,” pokrčila Talbotová rameny. „Za chviličku jsem zpátky.”

	„Kam jdete?”

	„Na záchod, když už to musíš vědět.” A zmizela v lese.

	Hal vylezl z lodi. „Co se stalo, Breone?”

	„Moje jafasa,” zakňučel a začal se zase věnovat tomu předmětu, který měl na klíně. Něžně ho pohladil. „Talbotová ji vzala do lodi, a teď je úplně rozbitá.”

	Hal si dřepl vedle něj. Nebyl sice žádný odborník, ale nevypadalo to, že by se ta věc dala ještě opravit. „O jafase jsem ještě nikdy neslyšel.”

	„Je to hudební nástroj, z Carthisu,” vysvětloval Breon a otřel si oči do rukávu. „Táta mě na ni učil hrát.”

	„Váš otec už je asi po smrti, že?”

	Breon přikývl.

	Talbotová měla pravdu. Vzhledem k okolnostem nedávalo smysl truchlit kvůli rozbitému hudebnímu nástroji. Ale hudebníka to očividně opravdu vzalo. Hal by ho rád nějak utěšil, jenomže lip než slova mu odjakživa šly činy. Sáhl tedy do kapsy a vytáhl tu vyřezávanou flétnu. Domů se už nejspíš stejně nikdy nedostanu, pomyslel si. „Tumáte,” podal ji Breonovi. „Vím, že to není totéž, ale třeba vám to bude připomínat aspoň tenhle rozhovor o vašem otci.”

	Chvíli to vypadalo, že Breon odmítne. Pak však natáhl ruku a flétnu si vzal. Poděkoval a přejížděl prsty po těch úžasných vyřezávaných vzorech. „Flétny jsem měl vždycky rád. Táta na ně občas hrával.” Už nevypadal tak zoufale. Zastrčil si flétnu do kapsy zmáčeného kabátu a taky se vydal do lesa.

	Jafasa sice vypadala beznadějně rozbitá, ale Hal ji přesto znovu zabalil do nepromokavého plátna a uložil ji do lodi. Nechtěl, aby si Breon dělal marné naděje, ale třeba s ní ještě půjde něco udělat, až se dostanou do bezpečí.

	„Tolik hodin! Proč mě nikdo nevzbudil?” Šedá se drápala z loďky, až ji málem převrhla, a brodila se ke břehu. Rozhlédla se kolem, a když si všimla, že je nikdo nehlídá, zeptala se: „Kde je ten muzikant? A Talbotová?”

	„Já jsem tady,” hlásila se Talbotová. Právě se vynořila z lesa a Breon ji následoval. „Nikdo nikam nešel. Ono se tady víc než sto kroků ani ujít nedá, pak člověk narazí na útesy, ať se vydá kamkoliv. Jediný způsob, jak se odsud dostat, je stejnou cestou, jakou jsme sem přijeli.”

	„Tak to bychom měli raději vyrazit,” prohlásila Šedá a zkoumala vrcholky útesů nad jejich hlavami. „Musíme najít nějaké místo, odkud povede cesta do vnitrozemí.” Z toho, že budou muset zase vyplout na moře, sice očividně radost neměla, ale zřejmě se s tím smířila.

	Hal zakroužil bolavými rameny. Doufal, že další úsek cesty bude o něco snazší.

	„Posaďte se,” ukázal Breon na balvan, ze kterého před chvílí vstal. „Já mezitím zkontroluju lanoví. Až se zase dostaneme na otevřené moře, poplujeme rychleji, když budeme moct plachtit.” Vlezl do lodi a začal tahat za lana. 

	„Nepotřebuješ pomoct?” zavolala na něj Talbotová. 

	Do hodiny už byli zase na cestě. Když vjeli do zátoky, Breon napnul plachty. Nohy si zahákl pod vazákem, jednou rukou ovládal kormidlo, druhou lana a před vratipněm uhýbal tak obratně, jako by strávil celý život přivázaný ke stěžni. 

	Jak je možné, že je pouliční muzikant na lodi jako doma? 

	Zpoza mraků vykouklo slunce a vítr z jihu zesílil, takže postupovali rychle. Dokonce i Šedá už měla ve tvářích trochu barvy. Breon si však pořád ohmatával zátylek, sledoval obzor a tvářil se ustaraně.

	Když byli na cestě asi hodinu, Talbotová oznámila: „Máme společnost.”

	Byla to pořádně velká loď, plula podél pobřeží a rychle je doháněla.

	„Možná je to jedna z našich lodí,” nadnesla Talbotová, ale moc přesvědčivě to neznělo.

	Hal usoudil, že je to nejspíš jedna z těch lodí, které viděli před ústím přístavu v Chalk Cliffs.

	„Jak nás mohli tak rychle vypátrat?” divil se tiše. „Mělo by jim to přece zabrat aspoň den nebo dva.”

	„Já zas nechápu, proč by nás chtěli pronásledovat, místo aby plenili město,” ozvala se Šedá a podezřívavě se zahleděla na Breona, jako by snad mohl znát odpověď.

	Breon na tu loď zíral tak zoufale, jako by se na ní blížila samotná smrt. Ten mladík byl prostě záhada, ale Hal ji řešit nehodlal. Když pohlédl k pobřeží, všiml si, že vysoké útesy už nechali za zádí, takže pobřeží je teď o něco přístupnější. Přesto to moc optimisticky neviděl. Nemají žádné vybavení, nemají koně ani jídlo. Nejspíš by je chytili dřív, než by se dostali dál od pobřeží.

	„Najdeme nějaké místo, kde bychom mohli přistát,” navrhla Talbotová. „Jakmile budeme na břehu, snad se nám podaří najít nějaký úkryt, a oni to vzdají.”

	„Nevzdaj,” opáčil Breon, trochu natočil hlavní plachtu, aby lépe využil vítr, a když změnili směr, přelezl na druhou stranu lodě.

	„Ty nejsi zrovna optimista, co?” nutila se Talbotová do smíchu.

	„Umíte všichni plavat?” zeptal se zničehonic muzikant.

	Všichni přikývli, jen Šedá zezelenala, až byla bledá jako pěna na okolních vlnách.

	„Žádný strachy,” uklidňoval ji Breon. „Nebudete muset plavat daleko.” Předklonil se a rychle a vemlouvavě jim přednesl svůj plán. „Pokud přistanem, tak budou přesně vědět, kde se nacházíme. Takže to uděláme takhle: vidíte támhleten skalnatej výběžek? Až vám řeknu, skočíte do vody a poplavete ke břehu. Já se budu ještě chvíli plavit a potom vyskočím taky. S trochou štěstí budou sledovat loď.”

	„Jenomže to pak chytí tebe,” namítla Talbotová. 

	„On třeba chce, aby ho chytili,” usoudila Šedá. 

	Všichni se na ni otočili.

	„Třeba jsou ti piráti jeho spojenci,” vysvětlovala a ukázala bradou na nepřátelskou loď. „Třeba měl ten útok na naši pevnost za cíl ho osvobodit.”

	Breon na ni vytřeštil oči a na chvíli se přestal věnovat plachtám, takže ztratili vítr a plachty sebou začaly plácat. Breon ukázal palcem na moře. „Vy si myslíte, že mám armádu a loď plnou pirátů, který mě poslouchaj na slovo?”

	Šedá protočila panenky. „Copak se vám nikomu nezdá divné, že pouliční muzikant vleze do člunu a zázračně se promění v námořníka?”

	Breon se hořce zasmál. „Říkám vám na rovinu, že nemám nikoho, komu by na mě záleželo. Do Fellsmarch jsem přijel se třema kamarádama. Dva z nich jsou už po smrti a třetí někam zmizela. Kdyby se všichni mí přátelé shromáždili na jednom místě, pohodlně by se vešli do kadibudky.”

	„Vážně? I já jsem mívala rodinu, a teď z ní zbývá už jen moje matka a já.”

	„No dobře, přiznávám se, načapali jste mě,” ušklíbl se Breon. „Celý je to rafinovanej plán útěku.”

	„Nemohli bychom to probrat později?” přerušil je Hal. „Za chvíli nás mají. Jestli chceme podniknout něco jiného než se rovnou vzdát, tak bychom to měli udělat teď hned.”

	Breon se vrhl přes loď, popadl lana, strčil do kormidla a loď zamířila k výběžku. „Dělejte si, co chcete. Já jedu, než se přihlížej natolik, že si nás budou moct spočítat. Až se dostanem nejblíž, jak bude možný, řeknu vám, a vy vyskočíte.” Pohlédl na Šedou. „Slibuju, že pokud přežiju, tak se pudu udat a podrobím se ruce zákona.” 

	„Matelone,” ozvala se Šedá. 

	Hal se k ní naklonil blíž. „Copak?” 

	K jeho překvapení ho popadla za ramena a důkladně ho políbila, třebaže na ně všichni ostatní na palubě zírali s otevřenou pusou.

	„Pro případ, že bychom se už neviděli,” dodala. „Mrzí mě spousta věcí, ale ne to, že jsme se potkali. Hodně jsem se toho naučila a... a...” Hlasitě polkla a z očí jí vytryskly slzy. „Je mi jenom líto, že jsme se museli potkat jako nepřátelé.”

	„Ještě se uvidíme,” prohlásil Hal odhodlaně.

	To už byla voda kolem tak mělká, že Hal pod zčeřenou hladinou rozeznával kameny. Breon trochu povolil plachty, takže zpomalili.

	„Jste všichni připravený?” Když už je od výběžku dělilo jen pár metrů rozbouřené vody, vykřikl: „Teď.”

	Hal se překulil přes bort do vody. Byla tak ledová, že ho to málem ochromilo. Hlavu držel pod hladinou a udělal pár rázných temp ke břehu. Za chviličku už narazil na skály na mělčině. Třebaže si nic nepřál víc než vylézt na břeh, jenom se nadechl, zadržel dech a znovu se potopil, aby ho nikdo nespatřil dřív, než se loďka dostatečně vzdálí.

	Konečně se vynořil, lapal po dechu a zahleděl se na moře.

	Jejich loďka už byla o pěkný kus dál směrem na sever. Se všemi plachtami rozvinutými se hnala podél pobřeží. Nepřátelská loď ji následovala, plula paralelně ve větší hloubce.

	Hal vylezl z vody na břeh a odřel si přitom dlaně a kolena o kamení. O kus dál uviděl Talbotovou. Klečela na všech čtyřech a vykašlávala slanou vodu. Hal se rozhlížel po výběžku.

	„Kde je kapitánka Šedá?” zeptal se.

	„Neviděla jsem ji od chvíle, co jsem vyskočila z lodi,” vyrazila ze sebe Talbotová. „Málem jsem se v těch proudech utopila.” Vstala, zastínila si oči a rozhlížela se po pobřeží. Pak se zahleděla na vlny, které zešikma narážely na skálu. „Lyss!” zavolala. „Lyss! Kde jste? Odpovězte, ať vás můžu najít po hlase!”

	Žádná odpověď se však neozvala. Hal se zahleděl na tu část pobřeží, kam se hnal proud, ale nikoho neviděl. Breon z Tarvosu i ta loď, která je pronásledovala, už zahnuli za další výběžek a ztratili se jim z očí.

	„Měla jsem ji držet.” Talbotové se chvěl hlas. „Nebo jsme měli prostě zůstat v lodi. Je to moje vina. Věděla jsem, že se vody bojí.”

	„Možná ji to prostě jen zaneslo o kus dál. Půjdeme kolem pobřeží a třeba ji najdeme.”

	„Ale co když nás bude hledat tady, a my už tu nebudeme?“

	„Tak se můžeme rozdělit,” navrhl Hal. Když ho Talbotová probodla pohledem, dodal: „Pomohlo by, kdybych přísahal na svou čest, že se nepokusím utéct?”

	„Zůstaneme pohromadě,” prohlásila Talbotová. „Tak už pojďme.”
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	„Měla ste vyskočit,” poznamenal Breon a ohlédl se přes rameno na Její Výsost, která se krčila na zádi.

	„Taky jsem se k tomu chystala,” dostala ze sebe přes drkotající zuby. „Vážně, jenomže pak jsem si to rozmyslela.” Potom zasténala, vyzvracela se přes bort a zůstala tam viset hlavou dolů s rukama položenýma na vidlicích na vesla.

	Loď nabírala rychlost, plula rychleji, než by se na takové kocábce zdálo vůbec možné. Breon by neměl mít šanci se soustředit na nic jiného než na to, aby loď plula dál a aby se nedopustil žádné chyby, kvůli které by se roztříštili o útesy. Jenomže starat se o plachty a kormidlovat loď mu jaksi připadalo stejně samozřejmé jako dýchání. Vůně slané tříště byla opojná - stoupala mu do hlavy jako dávka listí, až ho napadlo, jestli listí náhodou neužíval coby chabou náhradu tohoto pocitu.

	„Jste v tom vážně dobrý,” pochválila ho Její Výsost, jako by mu četla myšlenky.

	„Já vím,” odpověděl. Nebylo to žádné chvástání, ale pravda pravdoucí. Poslední z té dlouhé řádky překvapení - příjemných i nepříjemných. Mezi ta druhá patřilo to čarovné znamení na zátylku. Momentálně ho hrozně pálilo a Breon si nevybavoval, že by se mu to už někdy stalo.

	„Kde jste se naučil plachtit?”

	„Nemám tušení. Ale vy ste měla vyskočit, dokud ste k tomu měla příležitost.”

	„Nechtěla jsem, abyste utekl,” pousmála se.

	Najednou měl hrdlo stažené strachem, stoupal jako černá žluč. Breon polkl. Na lodi ještě nikdy nezvracel a nehodlal s tím teď začínat.

	„Ale chtěla. Nejlíp abych utek co nejdál. Oni vás zabijou.“

	 „Myslíte své přátele?”

	Pokrčil rameny. „Nejsou to mí přátelé.”

	„Tak kdo tedy?”

	„Nemám ponětí.”

	„Měl jste s tím užíváním listí přestat už dávno,” konstatovala princezna. Už se jí vracel její obvyklý sklon k poučování, ze kterého Breona brali všichni čerti.

	„O to nejde,” vysvětloval. „Neztratil jsem paměť proto, že jsem hulil listí. Hulil jsem ho právě kvůli těm věcem, který už si nepamatuju.”

	Například netušil, proč ho ta ženská na té lodi hledá, ale věděl s jistotou, že nechce, aby ho dopadla.

	To už je ta černá loď předhonila a zabočila k pobřeží, takže ji měli na závětrné straně. Zatímco ji pozoroval, spustili z ní malé čluny.

	„Neměli bychom se otočit?” nadhodila Její Výsost, zapnula si bandalír a začala se metodicky vyzbrojovat všemožnými zbraněmi.

	„To by nám v těchhle proudech nebylo k ničemu. Je načase zamířit k pobřeží a doufat, že jim utečem. Mohla byste si zase sednout k veslům?”

	Nic nenamítala, usadila se na zadní sedačce a začala usilovně veslovat. Jako by jí šance dostat se na suchou zem rychleji stála za každičkou kapku potu.

	„Jakmile budeme u břehu, vyskočte, utíkejte a ani se neohlížejte,” nařídil jí Breon. „Když se rozdělíme, třeba se jednomu z nás podaří utýct.”

	Jen cosi zamručela, takže neměl tušení, jestli ho hodlá poslechnout, nebo ne.

	Nicméně když narazili na mělčinu, vrhla se přes bok lodi a dala se do běhu, až zmizela v bludišti rozervaných skal mezi pláží a horami v pozadí.

	Ještě že tak, oddechl si Breon. O starost míň. Ona ho možná nenávidí, ale obráceně to neplatilo. Breonovi bylo líto, jak její rodina dopadla. Kdo by se jí divil, že chce pro viníky spravedlivý trest?

	Raději miluju, než nenávidím, usoudil.

	Ke břehu se rychle blížily dva čluny. Za chvíli ho mají. Co teď?

	Vyrazil jiným směrem než princezna a proplétal se labyrintem skal, aby ho ze břehu nebylo vidět. Po chvíli musel začít šplhat, hledat oporu pro nohy a výběžky, za které by se mohl zapřít rukama a vytáhnout se výš. Nakonec narazil na převis a výš už nemohl. A tak se tam usadil jako na bidýlku, zachumlal se do kabátu a čekal.

	Brzy z pláže zaslechl hlasy, takže mu bylo jasné, že čluny přistály. Po chvíli se hlasy začaly přibližovat a čarovné znamení na zátylku pálilo jako divé. Hlasy se v těch skalách rozléhaly tak, že je slyšel i tam nahoře.

	Zaslechl ženský hlas, hřejivý a opojný jako horký rum s máslem. „Tudy. Už se blížíme.” Na hlase jí bylo znát, jak je rozrušená.

	A pak se ozval další hlas, a ten mu byl povědomý. Vysoký, ustaraný hlásek se ujišťoval: „Neublížíte mu, že ne? Slibovala ste, že se mu nic nestane. Jenom ho na svý lodi odvezete zpátky domů.”

	Byla to Aubrey.

	První hlas, prošpikovaný kouzly, odpověděl: „Samozřejmě. Tak jsme se přece dohodly, ne? O vašeho přítele s čarovným znamením se dobře postarám.”

	Breon chviličku zadoufal, že se naplnilo to, co si vysnil - že Aubrey přivedla armádu, aby ho zachránila.

	Ba ne. V hloubi duše věděl, že to není její styl. Že něco takového by nikdy nedokázala.

	V hloubi duše věděl, že ho zradila.

	Na chviličku si opřel hlavu a začal si zoufat.

	„Nějak už si poradíme,” ujišťovala ho tenkrát. „Jakmile se dostaneme do Baston Bay, pustím se do svejch plánů.” Tak proto ho přemluvila, aby se vrátili do Baston Bay. Byla snad součástí těch plánů odměna za jeho dopadení?

	Já jsem k tobě byl loajální, Aubrey. Nic jsem o tobě Její Výsosti ani jejím lidem neprozradil, i když mi vyhrožovali mučením.

	Malá oprava, Vaše Výsosti, dodal v duchu. Vlastně nemám vůbec žádný přátele.

	Připlížil se k okraji skalní římsy, aby mohl opatrně vykouknout směrem, kudy sem přišel. Po chvíli je spatřil zástup pirátů či snad válečníků s nachovou aurou, s vysokou ženou v zářivém brnění v čele. Na hlavě se jí kroutily prameny stříbrných vlasů jako nějací hadi. Její aura byla modrobílá, tak jasná, až musel přimhouřit oči. Byla mlaďounká - mladší, než čekal. Pevně Aubrey držela za paži.

	Aubrey byla docela vysoká, ale v její společnosti vypadala jako drobeček. Na sobě měla stejné oblečení, jako když ji viděl naposled. Takže tu odměnu nejspíš ještě nedostala.

	Když došli až pod skálu, čarodějka vzhlédla přímo k místu, kde se Breon ukrýval. Jeho čarovné znamení začalo znovu pálit jako oheň. Teď, když byla blíž, si všiml, že má ve stříbrných vlasech dva tlusté prameny jiné barvy jeden zlatý a druhý modrý.

	„Je támhle nahoře,” instruovala dívku tiše. „Přivolejte ho sem dolů.”

	„Breone!” zavolala Aubrey, dívala se zhruba směrem, kterým čarodějka ukázala, a mávala na něj. „Breone! To jsem já, Aubrey. Slez dolů. Přivedla jsem pomoc.”

	Breon ani nedutal. Čarodějka sice tušila, kde se ukrývá, nicméně nehodlal svou skutečnou polohu prozradit tím, že na to volání bude reagovat.

	„Když jsi byl ve vězení, hrozně jsem se o tebe bála,” pokračovala Aubrey. „Nemohla jsem přijít na žádnej způsob, jak tě odtamtud dostat. A tys to zvlád úplně sám. Nemůžu se dočkat, až mi povíš, jak jsi to dokázal.” 

	Breon mlčel.

	„Neříkala jste, že je ten kluk váš přítel?” sykla čarodějka. 

	„Však taky je,” ujistila ji Aubrey. „Víte určitě, že je tam nahoře?”

	„Je tam,” potvrdila čarodějka rozhodně, přitáhla si Aubrey blíž, něco jí pošeptala do ucha a pak ji postrčila blíž ke skále.

	„Bree!” volala Aubrey, teď už bledá jako stěna. „Asi bys rád věděl, co jsou moji přátelé vlastně zač. Tohle je Celestine a je to císařovna, představ si to! Je z... prostě odtamtud, co pocházíš ty. Povídala, že ti může říct víc o tvý rodině, všechno to, co bys tak rád věděl. Nebylo by to úžasný?”

	Napřáhla ruce směrem k Breonovi, jako by ho chtěla chytit, kdyby skočil dolů.

	Breon si objal kolena. Ucítil, že má něco v kapse, a tak to vytáhl. Byla to ta flétna, kterou mu dal Hal. Chvíli ji potěžkával.

	Celestine mezitím vybrala čtyři ze svých čarodějných pirátů. „Vylezte za ním a dostaňte ho dolů. Ale nezapomeňte, co jsem řekla - nesmíte mu ublížit. Jestli se mu něco stane, budete litovat, že jste se vůbec narodili.”

	Její obavy o jeho zdraví by Breona nejspíš měly uklidnit, možná i zahřát u srdce, leč nebylo tomu tak. Celestine je jako počasí nad Indiem, pomyslel si. Chvíli mírná, a vzápětí běsnící, ani nestačíš mrknout.

	To už slyšel, jak se ti čtyři škrábou nahoru za ním. Když vykoukl přes okraj, bylo je i vidět. Byli už v polovině cesty, ale zrovna dorazili k obtížnému převisu. Zatímco je pozoroval, jeden z nich si z opasku uvolnil hákovou kotvičku, napřáhl se a zamířil těsně nad místo, kde se ukrýval Breon. Kotva zarachotila o kamení, pak se zachytila a držela. Lano zůstalo viset dolů, kam Breon nedohlédl, ale o chviličku později se napjalo. Šplhají.

	Jasně. Piráti u sebe přece hákové kotvy nosívají. Má smůlu, jako obvykle. Natáhl se a pokusil se kotvu uvolnit, ale byla tam zaklíněná tak pevně, že s ní nedokázal pohnout.

	Byla tu ale ještě jedna možnost.

	Nejseš násilník, řekl si.

	Raději miluješ, než nenávidíš.

	Ale flétny jsi měl odjakživa rád.

	Znovu se napřáhl, uchopil kotvu a zaposlouchal se do hudby v ní.

	Háková kotva obvykle ničí oblíbený předmět nebývá, takže nápěv neslyšel tak jasně, jak by si přál. Ale něco přece jen zachytil.

	Přiložil si flétnu ke rtům a začal hrát svižnou melodii, jakýsi jig. Muži na laně na chvíli ztuhli. A pak se ten, který lezl jako první - majitel oné kotvy - začal usmívat. Narovnal se, postavil se a začal tancovat, pořád rychleji a rychleji. Piráti za ním se snažili couvnout a uhnout z jeho dosahu, ale on do nich stejně vrazil a všichni tři spadli. Máchali rukama, narazili do skály, o kus níž se o ni praštili podruhé a nakonec přistáli v písku.

	Vzápětí je následoval i jejich tančící kolega. Když dopadl, zůstal ležet na zemi, jen ruce a nohy mu škubaly do rytmu.

	První tři byli očividně mrtví. Čtvrtý byl nejspíš ještě naživu, ale celý polámaný.

	To už se tam dole dali do pohybu všichni válečníci a podupávali si do rytmu. Dokonce i Aubrey, třebaže se ještě pořád tvářila vyděšeně. Jenom Celestine se nezapojila. Dívala se na Breona, jako by to bylo veliké, šťavnaté jablko vysoko v koruně stromu, kam nedosáhne.

	Když padl i poslední z válečníků, Breon přestal hrát. K jeho zděšení se však ten první nebožák začal soukat nahoru. Třebaže měl zpřerážené ruce i nohy, stále se ho snažil dopadnout.

	Celestine si Aubrey přitáhla blíž a ožehla jí paži plameny.

	Aubrey ječela a plácala se paží o bok, ale ty plameny ne a ne uhasnout.

	Breon přestal hrát a zacpal si uši, aby to kvílení neslyšel. Ale nedařilo se mu to. A nemohl si nevzpomenout, jaký to byl pocit, když měl během výslechu taky paži v plamenech.

	„Slez dolů, nebo tvou přítelkyni spálím na uhel, pěkně kousek po kousku,” vyštěkla Celestine. „Dám si s tím na čas.“

	„Vždyť jste mi to slíbila,” vzlykala Aubrey. „Slíbila jste, že se nám nic nestane.”

	„Slíbila jsem, že se nic nestane jemu,” opravila ji Celestine. „O tvém osudu jsem nikdy nic neslibovala.” Vzhlédla k Breonovi. „Nejspíš máš rád tanec, tak se podívejme, jak té tvojí holce půjde.”

	A namířila plameny na Aubreyiny nohy. Aubrey se pokusila utéct, ale plameny si ji našly, a když se je pokusila zadupat, plápolaly pořád dál. Tak skočila do vody, ale podle všeho to nemělo žádný účinek.

	Breon už to dál nedokázal snášet. Aubrey ho sice zradila, ale tohle si nezaslouží.

	„Nechte toho!” zařval. Stoupl si na kraj římsy a obrátil se na čarodějnici. „Přestaňte jí ubližovat!”

	„Tak on umí mluvit,” konstatovala Celestine s pochmurným uspokojením v hlase. „Jestli chceš, abych jí přestala ubližovat, tak slez sem dolů.”

	„Tak dobře,” souhlasil a nacpal si flétnu zpátky do kapsy. „Jak chcete. Za chvilku jsem tam.”

	A tak se spustil dolů stejnou cestou, jako se vyškrábal nahoru, jenom teď postupoval mnohem rychleji, klouzal a klopýtal. Pospíchal tak, že jednou se málem skutálel.

	Konečně sestoupil až na pláž. Aubrey se svíjela na písku a polovinu těla měla ve vodě. Breon pospíchal k ní, něžně jí zvedl hlavu a ometl jí z tváře písek.

	„Mrzí mě to, Bree,” vyrazila ze sebe a sykala bolestí. „Nechtěla jsem bejt taková potvora, ale ono se to tak nějak semlelo.”

	„Nic si z toho nedělej,” utěšoval ji. Pořád musel myslet na ty plameny ve vězení v Chalk Cliffs a dumal, jestli za to snad může on.

	Pak vzhlédl k Celestine. „Tak jsem tady,” zavrčel. „To jste přece chtěla, ne? Teď ji uzdravte.”

	Celestine zavrtěla hlavou a předstírala lítost. „Je mi líto, chlapče. Kdysi jsem vám mohla pomoct, ale o tu schopnost jsem už přišla.”

	„Nemůžete aspoň nějak zmírnit tu bolest?” Breonovi se třásl hlas.

	Znovu zavrtěla hlavou. „Tvoje přítelkyně tě zradila. Nic jí nedlužíš.” Když Breon neodpovídal, podala mu nůž, střenkou napřed. „Jestli chceš, můžeš její trápení ukončit.”

	Breon tam stál jako přimražený a nůž v čarodějčině ruce se mu rozplýval v rudé mlze vzteku a slz. Jako ve snu zaslechl nějaký zvuk, jakési zasvištění. Vzduch okolo Celestine se zamihotal a ztvrdnul. Něco do něj narazilo, odrazilo se to a dopadlo mu to k nohám.

	Byl to šíp.

	To Breona probralo. Vrhl se vpřed, popadl nůž a pokusil se ho císařovně vrazit do hrudi. Jenomže nůž narazil do téže bariéry a vypadl mu z ruky.

	To už se ho chopili další dva Celestinini vojáci a táhli ho pryč. Dvě další zasvištění a vojáci zavrávorali. Divili se, jak to, že jim najednou trčí z hrudi šíp, sevření však nepovolili, třebaže jim do písku kapala krev.

	Když se Breon podíval až za Celestine, všiml si, že Aubrey se dala do pohybu. Vylezla z vody a plazila se k císařovně. Zpozoroval také, že má něco v ruce, nejspíš ostrou mušli.

	A Celestine se zrovna dívala jinam.

	„Copak to tu máme?” ptala se, zastínila si oči a zahleděla se směrem, odkud ty šípy přiletěly. „Nějakého hrdinu?”

	„Nechte je na pokoji!” zavolal někdo z vrcholku nedaleké skály. „Pusťte je!”

	„Nebo spíš hrdinku,” opravila se Celestine. 

	Byla to Její Výsost.

	„Zmizte odsud!” zavolal Breon. „Utečte! Nedělejte hlouposti.”

	„Třeba si nemůže pomoct,” zasmála se Celestine. „Koneckonců umíš lidi očarovat. Máme tu snad milostný trojúhelník?” Obrátila se k Aubrey. Ta se mezitím dostala asi do poloviny cesty od vody k císařovně. „Víš, milostné trojúhelníky nenávidím,” prohlásila císařovna, uchopila amulet, zvedla ruku a Aubrey byla najednou celá v plamenech.

	Breon se vojákům pokusil vytrhnout, ale drželi ho pevně, třebaže by už měli být po smrti.

	Aubrey vstala a vrávoravě udělala krok, dva. Pak Její Výsost vystřelila další šíp a Aubrey se svezla k zemi. Ještě pořád v plamenech, ale aspoň už byla mimo císařovnin dosah.

	Breon zaslechl tři další zasvištění, rychle po sobě. O Celestininu bariéru zazvonil další šíp a dva si našly cíl mezi vojáky.

	„Výborně,” pochválila princeznu Celestine, jako by ji to těšilo. „Takových lučištníků by se v mé armádě uplatnilo víc. Nechtěla by ses přidat k mým krvepřísežným strážím?”

	„Nasedněte do té své lodi a vypadněte odsud,” zaječela Její Výsost. Hlas se jí třásl vzteky.

	„Přesně to mám taky v úmyslu,” odpověděla Celestine. „Ale toho mladíka vezmu s sebou. Ani nevíš, co všechno jsem musela podstoupit, abych ho našla. Ale nedělej si starosti. Můžeš jet s námi.”

	A vypálila ohnivou střelu do skály přímo pod princeznou. Skála se zachvěla a převis se sesul, až z něj zbyla jen hromada kamení dole na písku.

	Breon se podíval napřed nahoru do míst, kde princezna ještě před chvílí stála, a pak na tu suť na pláži. Něco takového nemůže nikdo přežít.

	„Když je není třeba zajímat živé, je to mnohem snazší,” pochvalovala si Celestine. Kývla na piráty, kteří Breonovi svírali paže. „Pojďte, naložíme ho na palubu, než se tu objeví nějací další hrdinové.”
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	Posledních pět metrů cesty z útesu na pláž Halston Matelon napůl slezl a napůl se prostě skutálel. Když se škrábal na nohy, bylo mu jasné, že je už pozdě, ale přesto se rozběhl po písku k moři a ještě pár metrů běžel vodou, až to šplíchalo.

	Nebylo to k ničemu. Od člunu ho dělilo dvě stě metrů ocelově šedé vody, a jak veslaři zabírali, vzdálenost se stále zvětšovala. Člun už byl v polovině cesty k lodi, která čekala v ústí zátoky.

	Hal bojoval s pokušením prchajícím pirátům zahrozit pěstí.

	Talbotová se zastavila vedle něj a vyrazila ze sebe spršku nadávek. Zastínila si oči a zahleděla se na člun. To už zastavoval po boku větší lodi. „To jsou oni? Myslíte, že jsou na palubě?”

	Hal pokrčil rameny. „Těžko říct. Hádám, že jsou buď na palubě, nebo jsou už po smrti, takže bychom asi měli doufat v tu první možnost. Je nějaká šance, že by je vaše námořnictvo zastavilo, dřív než opustí pobřežní vody?”

	Talbotové se v očích objevil záblesk naděje, ale rychle zase pohasl. „Řekla bych, že to není moc pravděpodobné. Na to prostě nemáme dost lodí, a už vůbec ne takhle daleko na sever od Chalk Cliffs. Musíme se soustředit na to, abychom ubránili východní přístavy a chránili cesty a města.” Roztřeseně vydechla. „Je to moje vina. Utéct na lodi byl můj nápad. Lyss má z vody hrozný strach. Měla jsem ji poslechnout.”

	Hal ji poslouchal jen na půl ucha. Litoval, že nemá Lyssin dalekohled, aby se mohl podívat pořádně. Vypadalo to, že někoho zvedají z člunu na palubu lodi a ten někdo je buď po smrti, nebo v bezvědomí. Pak vytáhli na palubu i samotný člun a rychle zvedli kotvy.

	Vztyčili plachty. Chvíli se třepetaly, ale když se loď otočila, naduly se, a loď nabrala rychlost.

	Hal nebyl žádný věštec, ale cítil v kostech, že Alyssa z rodu Šedých vlčic je na palubě té lodi a rychle se mu vzdaluje.

	Už se na to nemohl dívat, a tak se otočil zpět k pláži. Na písku leželo několik mrtvol a všechny se ježily šípy. Podle jejich oblečení Hal soudil, že pocházejí z té lodi.

	Talbotová vytáhla jeden šíp a pečlivě si ho prohlédla. „Aspoň že jich Lyss pár zastřelila. Tyhle šípy vyráběli domorodci a tomu muzikantovi určitě nepatřily.” Rozhlédla se po pláži. „Pět mrtvých.”

	„Šest,” opravil ji Hal. Těsně u vody leželo zuhelnatělé tělo a z prostředka hrudi mu trčel šíp. Z větší části bylo spálené na uhel, ale ještě pořád doutnalo.

	Hal si dřepl vedle něj a zakryl si nos rukávem, aby nemusel dýchat puch spáleného masa. Podle zbytků oblečení odhadoval, že to byla dívka. Byla oblečená jinak než ostatní mrtvoly, ale maskovací uniforma Horalů to taky nebyla.

	„Jestli se nepletu, tuhle zabilo nějaké kouzlo,” prohlásil a posadil se na paty. „Už jsem na bojišti pár takhle spálených těl viděl.”

	„To přece nedává smysl,” bručela Talbotová. „Piráti, kteří umí čarovat?”

	Hal přešel po písku do míst, kde u paty srázu leželo několik rozlámaných kusů skály, každý veliký jako dům. Bylo jasně patrné, že tam neleží dlouho - hrany byly ostré, ještě neohlazené větrem a deštěm. Menší úlomky, zhruba o velikosti lidské hlavy, byly rozeseté po celé pláži až k vodě.

	Poblíž srázu zahlédl další dvě těla, napůl zasypaná. Opět piráti z té lodi. Možná zahynuli, když se ta skála utrhla.

	„Dávejte pozor,” varovala ho Talbotová. „Může to tam být nestabilní.”

	„Vypadá to, jako by tady došlo k nějakému výbuchu. Nebo to mohly být další čáry.” Začal se metodicky probírat sutinami a snažil se obrnit proti tomu, co by mohl najít. Poblíž srázu, v místech, kde se o sebe opíraly dva obrovské balvany, byl písek skropený krví. Nebylo jí moc, ale...

	V jedné štěrbině zhruba v úrovni očí se cosi zalesklo. Hal tu věc vytáhl na světlo. Byl to přívěsek  zlatý medailonek zdobený rytinou růže. Otočil se a zjistil, že Talbotová stojí hned za ním.

	„Říká vám to něco?” zeptal se jí.

	Talbotová si olízla popraskané rty a přikývla. „Patřil... patří Lyss.”

	„Měla ho u sebe?”

	Talbotová přikývla. „Nikdy jsem ji neviděla bez něj, teda až na ten... na tom nesejde. Ano, měla ho kolem krku.”

	Hal se podíval na vrcholek skály a pak na mrtvoly rozeseté po pláži. Tiše zaklel.

	„Co je? Co se stalo?”

	„Myslím, že kapitánka Šedá střílela odtamtud shora, a pak došlo k tomu výbuchu - nebo někdo použil nějaká kouzla - a ona spadla dolů.”

	Talbotová se začala prohrabávat sutinami jako šílená. Za chvilku už měla ruce celé odřené a zanechávala na kamení krvavé skvrny. Hal se k ní přidal. Bok po boku odvalovali balvany.

	Zase až tolik balvanů na pláži nebylo, a tak Halovi brzy začalo být jasné, že Lyss pod nimi pohřbená není. Zaplavila ho úleva.

	„Desátnice Talbotová,” řekl mírně.

	Talbotová přestala hrabat a vzhlédla. Po tváři se jí koulely slzy. „Co je?” zavrčela.

	„Není tady.” Odmlčel se, a když na něj jen zaraženě zírala, dodal: „Chcete slyšet mou teorii?”

	Zdráhavě přikývla.

	„Myslím si, že se při tom pádu zranila. Ale byla při vědomí, protože ten medailonek zastrčila do té skalní štěrbiny, abychom ho našli. Věděla, že ho poznáte, a tak budeme vědět, že je naživu.”

	Podle jejího výrazu usoudil, že se jí ta teorie velice zamlouvá.

	„Podívejme se, jestli nenajdeme ještě něco,” navrhl. Rozdělili si pláž na dvě poloviny a metodicky ji procházeli.

	„Pořád mi nejde do hlavy,” ozvala se Talbotová, „jak nás tady mohli vypátrat. Jako by nás snad vystopovali po čichu, nebo co. A proč se vůbec obtěžují s námi, když mají v hrsti celé město? Tam je toho k plenění víc než dost.”

	„Nemohl ten muzikant být s těmi piráty spolčený? Třeba jim to prozradil. Možná měl ten útok na pevnost za cíl ho osvobodit a předem si dohodli, že se potkají tady. To by vysvětlovalo, proč nás tak umíněně pronásledovali.”

	„Nemohl,” zamítla to Talbotová tak vehementně, až to Hala zarazilo.

	„Vím, že jste ho drželi pod zámkem, ale nemohlo se mu podařit nějak poslat vzkaz...”

	„Ne.” Talbotová takovéhle teorie rázně vyloučila.

	„Možná toho muzikanta opravdu hledali,” připustila. „Ale on rozhodně nechtěl, aby ho vypátrali.” Po očku pohlédla na Hala. „Chcete slyšet moji teorii?”

	„Tak dobře.”

	„Strávila jsem s ním čtrnáct dní. Je to lhář, dokáže si každého omotat kolem prstu a kouří víc listí, než mu jde k duhu. Už jsem ho viděla si bohapustě vymýšlet, ale taky jsem ho viděla vyděšeného.”

	Odmlčela se. „No a?” pobídl ji Hal.

	„Když uviděl, že se k nám blíží ta loď, byl k smrti vyděšený. Za to bych dala krk. Když nám řekl, ať vyskočíme, snažil se zachránit aspoň nás ostatní. A taky by se mu to podařilo, jenomže Lyss nevyskočila.”

	„Nejspíš můžete mít pravdu...” začal Hal, ale v tom se Talbotová zarazila a popadla ho za paži. „Podívejte se na tohle,” ukázala na písek před sebou.

	Hal popošel, aby se díval ze stejného úhlu jako ona.

	Vypadalo to jako zamilovaný nápis.

	 

	AŠ + BzT

	 

	A pod ním byla šipka ukazující k moři.

	„Co to má sakra znamenat?” ptal se Hal podrážděně.

	Talbotová písmena objížděla ukazováčkem a celá zářila. „Alyssa Šedá a Breon z Tarvosu. To znamená, že je zajali. Znamená to, že jsou ještě pořád naživu. Teď už jen musíme přijít na to, jak je osvobodit.”

	Aha, pomyslel si Hal a zahleděl se na moře. Pirátská loď už zmizela za obzorem. Tak dobře. Alyssa Šedá sice není vojákyně, se kterou by mohl plánovat společnou budoucnost, ale mohla by z ní třeba být královna, které by jednoho dne mohl sloužit. Až se postará o svou rodinu.

	„Ještě se uvidíme,” zopakoval, tentokrát tak tiše, že to přes hučení větru a šumění vln ani nebylo slyšet.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	 

	Psát knihu je podobné jako čekat dítě. Trvá to zhruba stejně dlouho a po většinu té doby jste na to sami. Občas jsou to osamělé, bolestné a nechutné chvíle - až si lámete hlavu, proč jste se k něčemu takovému vůbec upisovali. Většina lidí koneckonců žije naplněným, spokojeným životem, ačkoliv nikdy žádnou fantasy nenapsali, o sérii ani nemluvě.

	Jenomže jsou tu i jiné chvíle. Okamžiky, kdy cítíte chvění až hluboko v břiše, kdy se vám podaří zvolit ze všech možností právě tu, která vám jasně ukáže, že z ní vzejde něco dobrého a opravdového. Chvíle, kdy odpovědi na veškerá „co kdyby” přicházejí samy a hbitě. A tihle poslové radosti vám pomůžou ony obtížné chvíle přečkat.

	A když se to dítě narodí, celé červené a vrásčité, vřeštící a nevychované, zjistíte, že už na něj čekají ruce lidí, které se o něj postarají a budou ho mít rádi. Moudré ženy (i pár mužů) vám ochotně poradí, jak na to, aby svůj potenciál využilo naplno. 

	Ještě pořád využívám zasvěcené rady svého agenta Christophera Schellinga, který před několika desítkami let prchl do města, ale teď se vrátil na venkov, kde pěstuje spisovatele a další kreativce (a taky rajčata). Ráda bych poděkovala také Chrisi Lottsovi a Laře Allenové, kteří mají na starosti zahraniční práva a prodali mé knihy do spousty míst, kam se teď toužím vypravit osobně.

	Odpovědný tým v HarperCollins dělal, co bylo v jejich silách, aby tuhle novou sérii představil světu. Senior editorka Abby Rangerová, moudrá to žena, mi pomáhá zapřáhnout všechny koně a postarat se o to, abychom se skutečně někam posunuly, aniž přitom zapomeneme čtenáře někde v prachu cesty. Svým důvtipem a podporou přispěly také Emily Brennerová, Kate Jacksonová a Suzanne Murphyová a vítané pomoci se mi dostalo i od Rose Pleulerové.

	Redaktoři se starají o to, aby nám cestou neunikl žádný detail. Děkuji Emily Raderové, Bethany Reisové, Marku Rifkinovi a Joshovi Weissovi.

	Návrhářky Erin Fitzsimmonsová, Amy Ryanová a Barbara Fitzsimmonsová z HarperCollins a ilustrátoři Sasha Vinogradova a Alessandro „Talexi” Taini se u obálek pro tuto sérii překonali. Návrháři, výtvarní redaktoři a ilustrátoři střeží vstup do mého světa a lákají do něj čtenáře. Já už je pak musím jen přesvědčit, že v tom nebezpečném světě chtějí zůstat.

	Za to, že se má práce dostane ke čtenářům, vděčím lidem, kteří se zabývají propagací, prodejem a marketingem. U série Sedmiříší v troskách musejí bojovat hned na dvou frontách  oslovit fanoušky původní série o Sedmiříší, a také najít nové čtenáře, kteří se nezaleknou čtyř tlustých svazků o království stíhaném smůlou. Díky propagačnímu týmu ve složení Stephanie Hooverová a Cindy Hamiltonová, marketingovému týmu, kde pracují Julie Yeaterová, Bess Braswellová a Nellie Kurtzmanová, a prodejnímu týmu, který zahrnuje Jennifer Wygandovou, Kathleen Faberovou a Andreu Pappenheimerovou, se tomuto pokračování dostalo vřelého přijetí.

	Jako vždy děkuji i svému manželu Rodovi, neohroženému dopravci knih a nejvstřícnějšímu webmasterovi na světě, svým synům a dalším čtenářům raných verzi knihy a také všem ostatním spisovatelům a spisovatelkám, kteří mi poskytují podporu, kritiku, moudré rady a občas i sklenku vína. Všem vám připíjím.

	 

	 

	 

	 

	 

	Vzrušující příběh o nezměrné ceně, jež se platí za válku, lákadle temné magie a dvou charakterních postavách, z nichž události činí protivníky, ale které jsou k sobě navzdory všemu, co mohou ztratit, přitahovány.

	 

	Princezna Alyssa ana’Raisa, dědička trůnu královen z rodu Šedých vlčic, se cítí mnohem lépe s mečem v ruce než při plnění povinností u dvora. Po setkání se smrtí vyráží do útoku s cílem ukončit válku, která sužuje království po celý Lyssin život. Pokud její hra nevyjde, může přijít o své království, ještě než usedne na trůn. Za hranicemi, v nepřátelském Ardenu, je mladý kapitán Halston Matelon, jehož hvězda je na vzestupu, pověřován stále nebezpečnějšími úkoly. Ocitá se v neřešitelné situaci na hranici mezi životem a smrtí, mezi děsivou pověstí čarodějnic a vlčích válečníků na severu a krutým králem, který vládne jeho domovině. Poté, co se na scéně objeví nový nepřítel – síla, která hrozí, že zničí poslední paprsky naděje v troskách Sedmiříší –, dojde k nerozlučnému propojení složitě propletených osudů Lyss a Hala.


cover.jpeg
SILA

srnmki\i






